
        
            
                
            
        

    
﻿Hammond Innes is na zijn immense succes in Engeland en Amerika ook in Nederland geen onbekende meer. Hij verwierf zich faam als auteur van avontuurlijke thrillers en dankt zijn succes voor een groot deel aan zijn vertrouwdheid met de streken waar zijn verhalen zich afspelen.

Op 2 maart 1945 wordt een aantal soldaten gerepatrieerd van Moermansk naar Engeland met het schip Trikkala. Behalve de opvarenden herbergt het schip ook een lading waar erg geheimzinnig over wordt gedaan. Als het schipdreigt te zinken blijkt dat alle sloepen onklaar zijn gemaakt.Tijdens een afschuwelijke en wanhopige vlucht van de plaats van de ramp verdrinken vrijwel alle opvarenden, behalve Vardy en Cook, twee van de soldaten, en Jennifer Sorrel, een meisje dat drie jaar in een concentratiekamp heeft gezeten. En ook de kapitein en enkelen van zün naaste medewerkers overleven de ramp.

Op een vlot komen Vardy, Cook en Jennifer Sorrel na een moeizame en gevaarlijke tocht in Engeland aan. Daar echter worden de beide mannen, door toedoen van de kapitein, onmiddellijk gearresteerd wegens muiterij. In de gevangenis begint Vardy te vermoeden dat er iets gaande is. Wat wil de vreemde kapitein Halsey, wat is er met de Trikkala gebeurd? Het groepje dat de verschrikkingen van de schipbreuk heeft overleefd zal deze vragen moeten beantwoorden.
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HOOFDSTUK 1


WE VERTREKKEN UIT MOERMANSK

De geschiedenis van de Trikkala is geen gewone. Het was een Grieks schip dat in 1941 door de Engelse regering werd overgenomen en dat tot 5 maart 1945 voor de Kelt Steamship Company heeft gevaren ten behoeve van het Ministry of War Transport. Om 02.36 uur van die dag in maart nam de carrière van dit schip officieel een einde. Het hierover opgemaakte rapport luidde als volgt: „Het s.s. Trikkala, een vrachtschip van vijfduizend ton, is de vijfde maart 1945 op een mijn gelopen en gezonken, waarbij drieëntwintig leden van de bemanning het leven lieten. Het schip maakte deel uit van een konvooi en bevond zich ten tijde van het ongeluk op ongeveer driehonderd mijl ten noordwesten van Tromsö.”

Toch ving het marine-radiostation Low Ewe, bij Oban, op 16 mei 1946 - dus ruim een jaar later - een S.O.S. van een schip op dat zich als de Trikkala bekendmaakte. Kort daarna verstrekte het uitvoerige bijzonderheden die aan de identiteit ervan geen twijfel lieten. Het was de Trikkala. In verband met de belangrijkheid van de lading voer een sleepboot van de Admiraliteit uit om het schip bijstand te verlenen en twee dagen lang verkeerde het gehele land in de grootste opwinding over de mysterieuze herverschijning van het als verloren beschouwde schip. Ik veronderstel dat ik meer van de geschiedenis van de Trikkala weet dan iemand anders, uitgezonderd Bert Cook die zich bij me aan boord bevond. Ik was een van de overlevenden van de ramp van 5 maart 1945 en ik was ook degene die het S.O.S. in mei 1946 uitzond. Het volgende is een zo volledig mogelijk verslag van hetgeen er heeft plaatsgegrepen, beginnende bij de avond voor we uit Moermansk vertrokken.

Het was de tweede maart 1945. Bert en ik zouden naar Engeland worden gerepatrieerd. Het was bitter koud in Moermansk. De wind huilde door de grote houten opslagloods waarin we waren ondergebracht. Hij scheurde de kartonnen platen waarmee de vensters waren afgedekt. Hij vond een weg naar binnen onder de dakrand en door de reten van de vloer. De vloer van de grote opslagruimte in de barak was volgepakt met Russische soldaten, vage gestalten die van kop tot teen waren gehuld in met sneeuw witbepoederde dekens.

We waren met acht Engelsen; de Russen hadden ons een vertrek toegewezen dat eens een kantoorlokaal was geweest. Het enige meubilair bestond uit een kalender en een houtskoolkachel. De meesten van ons zaten om de kachel; op de kalender waren tweeëntwintig dagen afgestreept. Al die tijd wachtten we nu al op een schip. Ik herinner me dat ik eraan dacht hoe in Engeland de sleedoorn al zou uitlopen en hoe er een sprankje voorjaar in de lucht zou liggen. Maar in Moermansk waren de bomen zwart, de wereld lag nog steeds in de greep van de onbarmhartige winter. Overal lag ijs; een zware deken van sneeuw dempte ieder geluid, zodat zelfs de zware Russische legerwagens met hun met ijzer beslagen wielen geluidloos door de straten schoven. Moermansk zal voor mij altijd een herinnering aan intense koude betekenen, aan gezichten van ongeschoren mannen in de gloed van een houtskoolkachel, aan het voortdurende geluid van de wind boven het gedender en het gefluit van treinen en het zingen van Russische soldaten.

Een bijzonder zware windvlaag ranselde tegen het raam. Een van de stukken karton sloeg weg, een ijskoude tocht vlaagde door de kamer. Bert Cook die naast me zat, trok zijn schouders op en mopperde: „Wat een rotwind! Moet je het horen waaien. Alsof het leven al niet miserabel genoeg is! Nou moet het nog stormen ook. En dan te bedenken dat ik morgen jarig ben. Mooie plaats om je verjaardag te vieren.” Hij keek verachtelijk rond in de kale kamer, met alleen onze bagage op de vloer en leunde nog meer voorover naar de kachel. Bert had een gezicht

als een oude aap. Het was overdekt met lachrimpeltjes en zijn getaande, als leer uitziende huid was rood in de gloed van de houtskool. Vlak voor zijn vertrek uit Engeland waren al zijn tanden en kiezen getrokken en zijn wangen waren nu ingevallen als die van een oud wijfje. „De Russen hebben geen glas, de arme duivels,” ging hij verder. „Maar waarom spijkeren ze geen planken voor de ramen? Karton helpt niets met dit weer.” Hij stond op en plaatste het karton weer in het venster. Hij zette er een geweer tegen om het op zijn plaats te houden. Toen kwam hij terug bij de kachel. „Doet me denken aan de Gulden Moor bij me thuis om de hoek. Dat is ook zo’n tochtige kroeg.” Hij grinnikte naar ons en hield zijn ontstellend vuile handen uitgespreid boven de kachel. Ik mocht hem graag. Hij was zo’n man die de vier jaar in het leger de moeite waard maakte. Hij kon kankeren als geen ander, maar werkelijk klein te krijgen was hij niet. Hij was een echte Cockney en kwam uit Islington. Maar Islington of Moermansk - hij was en bleef precies dezelfde. We hadden elkaar voor het eerst ontmoet in de buurt van Leningrad, waar ik de Russen instructie moest geven in het gebruik van een nieuw vliegtuig-waarnemingsinstrument, terwijl hij hun de werking van een nieuw type Engels kanon moest demonstreren.

Bert keek ons een voor een aan. „Wat een land,” mopperde hij. „Geen wonder dat de Duitsers er niet tegenop konden.” Zijn gezicht lichtte op. „Ik heb nog een halve fles wodka in mijn tas. Ik wou hem voor morgen bewaren. Maar we zullen hem straks maar leegmaken, als we in onze bunker liggen. Misschien krijgen we het dan voor een keer eens wat warm.” Hij wreef zijn handen schurend over elkaar. Zijn gezicht kreeg een peinzende, bijna treurige uitdrukking. „Als ik denk aan mijn vrouw, helemaal alleen met de kinderen, thuis in Islington, krijg ik wat. Een maand repatriëringsverlof krijgen we als we aankomen. En hier zitten we opgesloten. Kijk eens naar de kalender! Drie weken zijn we nou al ingekerkerd in dit gore pakhuis. Het werk is gedaan, de kanonnen zijn helemaal klaar om op Berlijn te schieten

en een Russische kolonel breekt zijn tong om ons uitvoerig te bedanken. En wat nou, wat verder? Drie weken in dit hol. Dartmoor is nog beter. Heb je nog een sigaret, korporaal?” Ik hield hem mijn koker voor. „Je hebt er nog maar vier,” zei hij, „en dan zijn het nog maar Russische ook. Die kunnen we beter tot straks bewaren, bij de wodka. Waar zit onze beste luitenant vanavond?”

Tweede luitenant Rankin was de officier die het bevel over ons groepje had en de kamer met ons deelde. Hij was groot en dik en had een zachte stem. In zijn witte papgezicht stonden een paar fletsblauwe ogen die je nooit recht aankeken. Zijn vette handjes die graag schouderklopjes gaven aan iedere ondergeschikte die maar onderdanig genoeg was, waren altijd netjes gemanicuurd. Als hij zich kwaad maakte, kreeg zijn stem altijd een schrille klank. Hij stond heel erg op zijn rang. Je voelde dat zonder het voordeel van zijn waardigheid, zijn stem gemakkelijk in een gejammer zou omslaan. Hij was door de marine in Moermansk gedetacheerd en had hier nu het toezicht over de voorraden. „Waar hij gisteravond zat,” zei ik in antwoord op Berts vraag, „en iedere avond sinds we hier zijn.”

Bert grijnsde en liet zijn tandeloze kaken zien. „Tegen ons zegt hij dat hij aan het Russisch leren is. Hoe vind je die mop? Als hij in Hongkong zit, leert hij Chinees. Zit hij in Singapore, dan leert hij wat ze daar voor taaltje spreken. Maar volgens mij zijn het altijd precies dezelfde woorden.”

De andere mannen om de kachel begonnen te lachen. Ze hadden stuk voor stuk een gloeiende hekel aan luitenant Rankin. „Waar zou hij het geld vandaan halen?” vroeg Bert. „O,” zei ik, „dat is duidelijk genoeg. Ten eerste heeft hij een massa horloges mee naar Moermansk gesmokkeld en je weet zelf hoe gek de Russen zijn op alles wat tikt. En ten tweede gaat hij over de voorraden. Dat is altijd erg prettig voor een knaap als Rankin. Bovendien is hij bevriend met die kleine politieke commissaris die Engels spreekt.”

„Bedoel je die vent met dat jongensgezicht die de plaatselijke

commandant in de gaten moet houden? Ik zag hem gisteren lopen met zijn baas, opgepoetst en stijf of hij een hark had ingeslikt. Een linke jongen als je het mij vraagt, pas maar op. Ben je weieens in die kroeg in de Molotowstraat geweest, korporaal?” „Nee,” zei ik.

„Ik wou dat ik zoveel geld had als Rankin. Hij zal wel weer dronken zijn als hij straks terugkomt. Zal arme Sills zijn bed wel weer moeten opmaken. Hij is een rotzak.” Ik luisterde maar half.

Op dat ogenblik hoorden we Rankins stem in de gang. Hij vroeg op boze toon: „Vervloekt, waarom kunnen we morgen niet aan boord gaan?”

Een andere stem antwoordde: „Dit is een speciale order van kapitein Selby. U moet vanavond voor tien uur aan boord zijn. Daarom moest ik u ook speciaal zoeken.”

De deur ging open en we zagen Rankin met een papier in zijn handen staan praten met een schrijver van het kantoor van de bevelvoerend officier in Moermansk. Rankin was niet dronken, maar er gloeiden blosjes op zijn bleke wangen en zijn ogen schitterden. Hij leunde tegen de post van de deur, schoof zijn pet achterover en vroeg: „Wie wil er naar huis?” Hij glimlachte sadistisch, terwijl hij naar onze gezichten keek. Hij wist maar al te goed dat we er allemaal naar snakten naar huis te gaan.

„Hij doet net of hij kaartjes voor de Queen Mary uit te delen heeft,” mompelde Bert, en de mannen om hem heen begonnen te lachen.

Rankin hoorde de opmerking ook, maar hij bleef glimlachen. „We zullen het samen wel kunnen vinden, Cook,” zei hij. Toen wendde hij zich tot de schrijver. „Hoe laat is het?” vroeg hij. „Precies half acht,” luidde het antwoord.

„Ik zal ze om half negen inspecteren en dan marcheren we om

negen uur af naar de kade. Is dat in orde?”

„Als u maar om tien uur aan boord bent, luitenant,” antwoordde

de schrijver.

„Goed.” Daarop richtte hij zich tot mij. „Korporaal Vardy! Zorg ervoor dat je, samen met de andere soldaten op deze lijst, om half negen klaar bent voor inspectie en afmars. En denk erom dat alles in de puntjes is. Sills, maak jij mijn bagage klaar!” Toen gaf hij me de lijst en verliet zonder nog een woord te zeggen de kamer. Een kring van nieuwsgierige gezichten keek over mijn schouder op het papier. We lazen het bij het licht van de houtskoolkachel:

„De volgende repatriërende militairen melden zich heden, twee maart 1945, voor 22.00 uur aan boord van het s.s. Trikkala: Tweede luitenant L. R. Rankin, korporaal ]. L. Vardy, soldaat P. Sills, kanonnier H. B. Cook. Tweede luitenant Rankin heeft de leiding over deze manschappen en moet zich bij aankomst aan boord van de Trikkala bij gezagvoerder Halsey melden en zich en zijn commando tijdens de overtocht tot diens beschikking houden.”

We maakten Berts fles wodka soldaat en twee uur later marcheerden we door de met sneeuw bedekte straten naar de haven. De Trikkala bleek een oud beestje van een vrachtvaarder. Ze was lang niet zo sierlijk als het Amerikaanse Libertyschip dat voor haar aan de kade lag gemeerd. Veel meer leek ze op een hoekige oude vrijster met haar lange, magere schoorsteen, haar hoge brug en kantige ouderwetse dekhutten. Maar we bekommerden ons daar niet om toen we de loopplank opgingen. We zouden met plezier aan boord van een Noordzeelogger zijn gestapt, als die ons naar Engeland zou kunnen brengen. De Trikkala werd geladen toen we aan boord gingen. De luiken waren open en verzwolgen hijs op hijs ijzererts. Ze werkten met haar eigen laadbomen en het gepuf van haar stoomwinches en het gebonk van de in de ruimen gestorte hijsen ijzererts waren oorverdovend. Voor en achter braakten de luiken, als vulkanen, verstikkende wolken stof uit in het felle licht van de deklampen. De sneeuw op de dekken was niet langer wit, maar overdekt met een dikke laag goor, roestig bruin. „Wacht hier met uw mannen, korporaal,” beval Rankin. „Ik zal ons melden bij de kapitein.”

We bleven bovenaan de loopplank staan terwijl de ijskoude wind ons het stof van het ijzererts bijtend in het gezicht joeg. Als we op dat ogenblik hadden geweten wat het lot met ons voorhad, dan had niets ons ervan weerhouden rechtsomkeert te maken en het schip met bekwame spoed te verlaten. We wisten echter niets en bleven rustig staan, half verdoofd van de koude, terwijl we toekeken hoe Rankin de brug beklom waar kapitein Halsey heen en weer liep. We wisten niets van deze man en van de waanzinnige denkbeelden die in zijn brein spookten nu zijn schip werd geladen.

Kapitein Halsey is dood. Maar hij achtervolgt me nog vaak in mijn dromen - een kleine, gedrongen man met een zwarte baard, zwarte haren en donkere, wilde en wrede ogen. Een krankzinnige, vol dramatische gebaren en citaten uit Shakespeare die hij overeenkomstig zijn gemoedsgesteldheid uit zijn herinnering placht voor te dragen. Was hij krankzinnig? Er was in elk geval methode in zijn waanzin. Mijn God, ja - er was een systeem in. De duivel zelf, in een gegalonneerde zeemanspet en een blauw serge uniform met vergulde knopen, zou de ondergang van een groep menselijke zielen met geen geruster geweten hebben nagestreefd dan Halsey de koelbloedige moord op zijn ondergeschikten voorbereidde.

En terwijl we daar stonden op dat besneeuwde schip, wachtte de rots op ons in de Barentszee; Maddon’s Rock. Ik zal dat plekje grond nooit vergeten. Geen schrijver heeft de verschrikkingen van de hel ooit zo beschreven als ze in deze zee op aarde worden tentoongesteld. Dat stel ik me als een hel voor: een rusteloze opeenhoping van woeste golven, in donderende watervallen spoelend over de riffen, opklimmend tegen de klippen en in gordijnen van schuim uiteenwaaiend tegen hun groene flanken. In eeuwige opeenvolging aanjagend uit het niets, koud besche-nen door de knokige vingers van het noorderlicht in een eindeloze nacht. En de rots zelf - een levende rots, evenzeer deel van de aarde als een groene heuvel of een bemoste helling van een bergmassief, maar hier een eiland, opgestuwd door de bodem van de wrede oceaan - grijs, onguur, glinsterend van het ijs, gepolijst door het water tot ze zo glad is als de naakte schedel van een skelet.

Maar we wisten niets van dit alles terwijl we in de koude wachtten op Rankin.

Een paar minuten duurde het tot hij terugkwam met de eerste stuurman, een lange zure Schot, die Hendrik heette. Een man met rusteloze ogen en een litteken dat van boven zijn rechteroor tot de punt van zijn kaak liep. „Kom mee, korporaal,” zei Rankin, „dan zal ik je jullie kwartier wijzen.” Ik volgde hen naar het achterdekhuis, waar de stuurman een brede stalen deur opende. Daarna knipte hij het licht aan en zag ik een kale ruimte zonder patrijspoorten of ook maar enig meubilair. De wanden, het plafond en de vloer waren van gemenied staal. Het hok was ongeveer zes meter lang en drie breed. Het rook er naar roest en afgewerkte olie.

„Dit is het, luitenant,” zei de stuurman. „Genoeg plaats voor uw manschappen en de lading.”

Rankin wendde zich tot mij. „Laat je mannen deze hut betrekken, korporaal,” zei hij. „Er komt straks een speciale lading aan boord die hier wordt verstouwd. Jullie moeten die lading bewaken. Hebt u enig idee wat die lading is, meneer Hendrik?” De stuurman keek Rankin strak aan en antwoordde kortaf: „Nee.” Maar het klonk een beetje al te nadrukkelijk. Rankin keek rond in de holle ruimte: „Het kan geen grote lading zijn als het hierin moet,” mompelde hij. „Waar werd deze ruimte oorspronkelijk voor gebruikt?”

„Eetzaal voor het achterdek,” antwoordde Hendrik. „We hebben ze vanmorgen ergens anders ondergebracht.” „Wat gek, een eetzaal aan dek,” vond Rankin. „Ja. Maar hij was daar natuurlijk niet voor bedoeld. De Trikkala

is in Schotland gebouwd voor een Griekse rederij. Ik denk dat de Grieken dit hok wilden hebben om bagage van de passagiers te bergen en kleine ladingen die niet in het ruim gingen.” Rankin scheen zijn belangstelling te hebben verloren. Hij richtte zich tot mij: „Laat uw mannen het zich hier gemakkelijk maken, korporaal. Meneer Hendrik zal hangmatten en dekens laten brengen. Ik geef je je wachtorders zodra de lading komt.” Terwijl hij met Hendrik wegging, hoorde ik hem zeggen: „De kapitein vertelde dat er een hut benedendeks was die ik kon krijgen.”

„Ja, luitenant,” antwoordde Hendrik.

„Wel, wat staat ons te wachten?” vroeg Bert toen ik bij de twee soldaten kwam die verloren bij de loopplank stonden te wachten. „Je zult het wel zien,” zei ik en bracht hen naar ons verblijf. Zelfs Sills die toch niet gauw kankerde, vond het een beetje al te bar. „We zullen het hier koud hebben,” zei hij. Bert keek me aan en vroeg: „Wat heeft dit te betekenen, korporaal? Ik hoor net van een van de matrozen dat er nog kooien over zijn in het vooronder. Waarom stoppen ze ons in dit beroerde hok?” „Omdat hier een speciale lading wordt gestouwd die we moeten bewaken tijdens de overtocht.”

„Bewaken!” Bert smeet zijn reistas in een hoek. „Natuurlijk, als ik het niet dacht. Waarom kunnen we niet normaal worden gerepatrieerd, als behoorlijke mensen? Waar is die verdomde Rankin? Ik zie zijn bagage niet. Zal wel bij de officieren eten, beneden in een gezellige kajuit, terwijl wij hierboven kapot vriezen. Ik hoor hem al zeggen tegen de kapitein: ,Ik ben officier van de koninklijke marine. Ik word niet geacht met soldaten te eten.’ ” Hij liet zijn plunjezak op de grond vallen, zijn helm kletterde op de stalen vloerplaten. „Leuke reis wordt dat! Heb je niet om betere kwartieren gevraagd, korporaal?” „Kon ik niet doen,” zei ik. „Je hebt de marsorder zelf gelezen. We moeten ons ter beschikking houden van de kapitein en die schijnt ook weer orders te hebben.”

„Verdorie,” zei Bert en ging mistroostig op zijn plunjezak zitten.

Een half uur later, toen ik op het dek naar het laden van het schip stond te kijken, kwamen er vier Russische vrachtwagens de kade oprijden die naast de Trikkala stopten. Het waren open trucks en op de laadbakken zag ik een aantal grote, vierkante pakkisten.

Op iedere wagen stonden drie Russische soldaten. Een Britse marineofficier kwam aan boord en ging naar de brug. Even daarna werd een van de laadbomen uitgezwaaid en werden de pakkisten aan boord gehesen. Het was onze lading. „Hurricane Motoren ter Vervanging” stond op de kisten geschilderd. „Dat is de eerste keer van mijn leven dat ze een speciale bewaking instellen voor defecte vliegtuigmotoren,” snauwde Bert naast me. Ik keek hem verrast aan. Zo somber had zijn stem nog nooit geklonken.

De kisten werden in het dekhuis opgeslagen. De Engelse marineofficier, de gezagvoerder van de Trikkala, een Russische officier en Rankin kwamen binnen en telden de kisten. Daarna werden er een aantal papieren getekend. De Engelse officier zei tegen kapitein Halsey: „Wel, nu draagt u de verantwoordelijkheid, kapitein,” en tegen Rankin: „Zorg ervoor dat ze goed bewaakt worden, luitenant.” Toen salueerde hij en vertrok. Rankin wendde zich tot mij. „Dit zijn je orders, korporaal,” terwijl hij me een getypt vel papier overhandigde. „Twee uur wacht, vier uur rust. De bewaking moet dag en nacht plaatshebben. De wacht dient volledig gekleed en gewapend te zijn en voor de deur van het dekhuis te staan of te lopen.” Hij leunde naar me over. Zijn adem rook naar drank. „Vind ik ook maar de kleinste nalatigheid - de wacht niet op zijn post of niet correct gekleed - dan ben je in moeilijkheden, korporaal, en de betrokken soldaat ook.”

Bert keek Rankin verbijsterd aan. Toen zei hij langzaam: „Twee uur wacht, vier uur rust. Doet u dan niet met ons mee, luitenant?”

Een ogenblik was Rankin te verbaasd om iets te zeggen. Hij haalde diep adem en antwoordde stijf: „Een officier van de

koninklijke marine doet geen wachtdiensten, Cook.” „Moeten we het dan alleen doen? Dat is niet eerlijk. We zitten allemaal in de schuit, letterlijk en figuurlijk. Als we een sergeant als baas hadden in plaats van een luitenant, zou die zelf ook als een fatsoenlijke vent wacht doen.”

Rankin trilde van woede. „Een luitenant is geen sergeant,” zei hij met een stem die nog iets schriller klonk dan normaal. „Nog meer van zulke taal, Cook, en ik laat je op rapport komen bij de kapitein.”

Bert grinnikte brutaal. „En wilt u dan mijn wacht opknappen als ik in de nor zit?” vroeg hij spottend.

„Zo dom ben ik niet,” zei Rankin. Hij lachte gemeen. „Je verwacht verlof als we thuis zijn, is het niet?” „Nou,” zei Bert. „Een winter in Rusland. Heb ik het niet verdiend?”

Rankins stem had nu niets vriendelijks meer. „Of je het verdiend hebt of niet, man, pas op je tellen. Jullie allemaal, of je gaat niet met verlof.” Hij keek ons een voor een aan en wendde zich toen tot mij met een kleinerende grijns: „Ik heb gehoord dat je naar een officiersopleiding gaat, korporaal?” Ik antwoordde niet en hij drong aan: „Nou, is dat zo of niet?” „Ja, dat is zo.”

„Goed.” Hij glimlachte en draaide zich om. Bij de deur wachtte hij even. „Zorg ervoor dat dit commando ordelijk verloopt, korporaal. Anders geef ik je een rapport dat je met je staart tussen je benen naar je onderdeel terug zal zenden. Zet nu je wacht uit.”

Toen hij weg was, keek Bert me aan. „Waarom doe je niets tegen hem?” vroeg hij. „Jij hebt strepen, ik niet.” Ik zei niets en hij draaide zich met een minachtende trek op zijn gezicht van me af. Ik hoorde hem tegen Sills mompelen: „Meneer wordt officier - een fijne rotzak zal dat zijn.” Ik zette hem op wacht en ging toen naar voren om het schip eens te verkennen. Het laden scheen te zijn afgelopen. De laadbomen stonden stil en de luiken lagen verlaten als zwarte kraters in het

dek. De booglampen aan onze kade waren gedoofd. Het Amerikaanse schip achter ons laadde nog wel. Het getuf van zijn winches klonk als het geratel van pneumatische boren door de nacht. Aan de overkant van de rivier brandden nog ontelbare booglampen boven de primitieve houten loodsen, waarvan de daken alle een dikke deken van sneeuw droegen. Ook van die kant hoorde ik allerlei geluiden van de schepen die hun lading ijzererts innamen, bijzonder helder overgebracht door de vrieslucht. Maar de Trikkala scheen geheel tot rust te zijn gekomen. Alleen de deklampen slingerden heen en weer in de wind en wierpen spookachtig bewegende schaduwen over de dekken. Op de brug zag ik de in een dikke bontjas gehulde wacht rusteloos op en neer stampen. De wind kwam uit het oosten. Hij blies krachtig over het vlakke haventerrein en veroorzaakte allerlei vreemde geluiden in de opbouw van ons schip. Het was bitter koud en de sneeuw kreeg een dunne ijslaag aan de oppervlakte die bij iedere stap kreunend onder mijn voeten bezweek. Ik ging aan stuurboord onder de brug staan en leunde met mijn rug tegen het beschuttende ijzer.

Het lawaai van de andere schepen was nu nog slechts een ver verwijderd gedreun. Voor me uit zag ik geen andere lichten dan de dansende dwaallichtjes van de boeien in de Tulomarivier, tot aan de Kolabaai toe. Ver in het noorden zag ik de horizon als een zwarte lijn tegen de koude, wisselende kleuren van het noorderlicht.

Ik stak een sigaret op. Ik voelde me bijzonder terneergeslagen. Rankin had niets moeten zeggen van mijn officiersopleiding. En ik was boos op Betty die me ertoe had gedwongen. Zodra ik in Engeland aankwam moest ik me melden, in plaats van een maand met verlof te kunnen gaan zoals iedere soldaat die overzee had gediend. Het was allemaal Betty’s schuld. Ze had erop gestaan dat ik officier zou worden, al voelde ik daar zelf niets voor. Als ik nu bij de marine was geweest dan zou het wat anders zijn. Ik had mijn hele leven op het water gezeten. Plotseling verscheen er licht achter de patrijspoort links van me.

De patrijspoort stond open. Een stem zei: „Kom binnen, meneer Hendrik, kom binnen.” Het was een zachte stem die op een vreemde wijze vibreerde. Ik hoorde een deur dichtgaan, maar ik hoorde ook dat er een fles werd geopend. „Hoe zit dat nu met die soldaten?”

„Wel,” antwoordde de stem van Hendrik. „Het zijn er niet meer dan we verwachtten.”

„Nee, dat is zo,” antwoordde de stem. „Over die soldaten maak ik me ook niet ongerust. Alleen had ik geen officier verwacht. Wat denkt u eigenlijk van die knaap?”

„Wel, ik ken hem zo’n beetje - we hebben elkaar al eens eerder ontmoet - en ik geloof dat hij gemakkelijk genoeg tot rede is te brengen. Hij zit goed in zijn geld. Ik denk dat hij zaken heeft gedaan met Kalinsky. Als u wilt, kan ik wel even contact met Kalinsky opnemen. En wat die korporaal en die twee soldaten betreft - dat varkentje zullen we wel wassen …” Dat was alles wat ik hoorde, want toen ging de patrijspoort dicht en het verduisteringsgordijn ervoor. Ik stond in het donker naar het vuur van mijn sigaret te staren en dacht na over wat ik had gehoord. Hendrik had met de kapitein gesproken, realiseerde ik me. Maar de betekenis van het gesprek bleef me volkomen duister.

Peinzend liep ik terug naar ons kwartier. Bert liep voor de deur te slenteren, met zijn geweer over de schouder. Hij zag er koud uit in het licht van de deklampen. „Nog geluk gehad, korporaal?” vroeg hij. „Waarmee?”

„Met de dekens en de hangmatten. Daar ben je toch op uit geweest.”

„Zijn die dan nog niet gebracht?” vroeg ik. „Nee.”

„Dan ga ik meteen naar Rankin om erover te praten,” zei ik. „Goed. Doe hem mijn groeten en zeg dat ik zin heb hem zijn vette nek om te draaien. Ik zie hèm al twee uur in deze kou aan dek staan. Vraag hem toch of we niet binnen kunnen staan.”

„Goed, Bert,” zei ik. Er was een trap in het achterdekhuis die naar beneden voerde. Ik kwam in een lange, donkere gang, waar het naar stookolie en bedorven voedsel stonk. Het enige geluid was het gezoem van de dynamo’s in de machinekamer. Ik aarzelde even. Aan mijn rechterhand ging een deur open en ik hoorde het geluid van grove stemmen. Er kwam een man op rubberlaarzen uit die voor me uit door de gang naar voren liep. Ik klopte op de weer gesloten deur en ging naar binnen. Het was de kajuit van de bemanning. Drie mannen zaten er aan een geschuurde houten tafel. Ze trokken zich niets van me aan. Een van hen, een Welshman, was juist aan het vertellen. „Ik zeg je man, dat hij niet goed bij zijn hoofd is. Vanmorgen nog, in het vooronder, waar de Russen bezig waren met die plaat. De deur van het waterdichte schot stond open en ik ging kijken wat er aan de hand was. De kapitein was er en Hendrik. Ze keken toe bij het werk. De oude zag me en vroeg: ,Davies, wat doe je hier?’ Ik zei dat ik alleen maar kwam kijken wat er precies gebeurde. ,Ga weg, man! Ga heen, gij vervloekte, ga heen!’ zei hij. En toen begon hij te bulderen van het lachen. ,Ga, Davies,’ zei hij toen, ,ga aan je werk, man.’ Ik vond het maar gek.” De andere matrozen lachten en een van hen zei: „Daar hoef je je geen zorgen over te maken, maat. Kapitein Halsey is altijd zo. Je bent nieuw op het schip, maar wij hebben al vier reizen met hem gemaakt, is het niet, Ernie? Shakespeare, Shakespeare, altijd Shakespeare. Hij staat op de brug en zegt soms een uur lang stukken van Shakespeare op. En als je bij zijn hut komt, hoor je hem daar ook dikwijls genoeg praten met die toneel-stem van hem. Is het niet zo, Ernie?”

Ernie knikte en nam zijn pijp uit zijn mond. „Ja, dat is zo,” zei hij. „En als je naar de brug gaat, weet je nooit of je er koning Richard of Hamlet zult ontmoeten. Ik kreeg er wat van in het begin. Maar je went er wel aan. En hij doet het verduiveld goed. De halve bemanning heeft pocketuitgaven van Shakespeare, alleen om hem af en toe eens na te kunnen doen.” Hij keek op en zag me staan in de deuropening. „Hallo, broer, wat zoek je?”

„Waar is de hut van meneer Rankin?”

„Die knaap van de marine, hè?” vroeg Davies, de Welshman. „Die zal wel naast Cousins zitten. Wacht, ik zal het je wijzen.” Hij stond op en ging me voor door de gang. Rankins hut bleek echter leeg. „Drinkt hij?” fluisterde de Welshman die Ernie bleek te heten. Ik knikte. „O, dan zal hij wel bij de meester zitten.” Hij klopte op een andere deur en een dikke stem bromde: „Binnen.”

Ik bedankte mijn gids en ging de hut binnen. De eerste machinist lag in zijn kooi. De ogen waarmee hij me aanstaarde, waren met bloed doorlopen boven kwabbige, paarse wangen. De onaf-geschermde lamp scheen fel op zijn kale schedel. Er stonden lege en volle flessen bier op de tafel en de grond en op de kast twee aangebroken flessen whisky. De hut stonk naar drank en sigarettenrook. Rankin zat aan het voeteneind van de kooi. Hij was in hemdsmouwen en de beide mannen zaten te pokeren. „Wat moet je?” vroeg Rankin weinig vriendelijk. „We hebben geen dekens en hangmatten,” zei ik. Hij lachte verachtelijk en wendde zich tot de machinist. „Hoor je hem?” zei hij. „Geen dekens en hangmatten!” Hij krabde op zijn hoofd. „Je bent korporaal, nietwaar? Van plan officier te worden, als ik het goed heb. Man, dan moet je eens zelf initiatief tonen. Ga zelf naar de kwartiermeester.” Ik maakte geen aanstalten te vertrekken en ongeduldig zei hij: „Kom, waar wacht je nog op?”

„Er is nog iets,” begon ik en zweeg dan abrupt. Zijn visseogen keken me geamuseerd aan. Hij wist wat ik van plan was te zeggen. Hij wist dat het niet nodig was dat de wachtposten op het koude dek stonden. En hij zat erop te wachten dat ik dat zou zeggen - dan kon hij me eens fijn op mijn plaats zetten. Hij was zo’n soort kerel die aan zijn rang het plezier van despotisch treiteren ontleende. „Het doet er niet toe,” zei ik en verliet de hut.

De matrozen in de kajuit waren het tenslotte die me aan hangmatten en dekens hielpen. Bert wachtte me bovenaan de trap op

en nam een deel van mijn vracht over. „Heb je Rankin gesproken?”

„Ja.”

„Mogen we de wacht binnen uitzitten?” „Nee.”

Zijn kleine apegezicht keek me aan uit zijn dikke sjaal. „Je hebt het zeker niet gevraagd?”

„Nee, hij is dronken en zou het maar wat leuk hebben gevonden als ik hem gelegenheid had gegeven officier te spelen. Het had geen zin.”

Bert sloeg met zijn schouder de deur van ons verblijf dicht en gooide de dekens die hij van me had overgenomen op de vloer, tussen de pakkisten. „Verdorie, als je een recruut was kon je niet slapper zijn.” Hij draaide zich om en ging weg om zijn wacht te vervolgen.

Ik aarzelde, maar zei alleen: „Ik kom je om één uur aflossen.” Daarna ging ik naar binnen en deed de deur dicht. Samen met Sills sjorde ik de hangmatten tussen de pakkisten. Pas na middernacht hadden we ze goed bevestigd. Ik klom in de mijne en probeerde wat te slapen voordat ik op wacht moest. Maar ik kon niet slapen. Ik was kwaad op mezelf en voelde me neerslachtig. Zelfs de gedachte dat ik naar Engeland terugging vrolijkte me niet op. De reden was dat ik moeilijkheden voorzag tussen Betty en mij. Ik wist dat ik me niet had moeten laten overhalen een officiersopleiding te volgen.

Toen ik een uur later naar buiten ging om Bert af te lossen, schenen ze in alle dokken opgehouden te hebben met laden. De booglichten waren allemaal gedoofd en de hele omgeving was rustig geworden. De met sneeuw bedekte daken van de loodsen glinsterden zwak in het schijnsel van de deklichten. Daarachter waren de vage contouren van schepen te zien. Beschenen door het noorderlicht zag de met sneeuw bedekte stad eruit als een klomp ijs. „De wind gaat een beetje liggen,” zei Bert. Ik bood hem een sigaret aan. Er waren er nog maar twee. Hij keek even naar me op en nam er een. We stonden een tijdje

tegen de reling geleund te roken. Opeens zei hij: „Sorry dat ik vanavond kwaad werd, korporaal. Het moet het weer zijn geweest. Ik voelde me opeens zo miserabel.”

„Het is in orde, Bert.” Een poosje stonden we daar, zwijgend, ‘toen zei hij goedenacht en liet me alleen met mijn gedachten. Om zeven uur kwam ik weer aan dek voor mijn tweede wachtbeurt en in het zachte ochtendlicht was het schip een en al bedrijvigheid.

De luiken voor en achter werden afgedekt en uit de schoorsteen kwamen zwarte rookwolken. Naarmate het lichter werd, kwam de haven meer tot leven. Sleepboten haastten zich de rivier op en af en nu en dan klonk de diepe toon van een scheepssirene. Een eind stroomafwaarts lag een torpedojager, als een vuilwitte vlek juist zichtbaar in de rook van zijn schoorstenen. Kort nadat Sills me had afgelost, kwamen er twee korvetten bij en gezamenlijk stoomde dit drietal langzaam uit het gezicht. „Denk je dat we vanochtend zullen afvaren, korporaal?” vroeg Sills. Er was een vreemd verlangen in zijn stem. Hij was niet ouder dan twintig. Dit was misschien de eerste keer dat hij in het buitenland was.

„Het heeft er veel van,” zei ik. „Ze zijn het konvooi aan het formeren, denk ik.”

Tien minuten later kwam het voor ons liggende Libertyschip los van de kade. Het werd naar het midden van de rivier gesleept door een onooglijk sleepbootje dat al toeterend het leikleurige water tot een modderig bruin maalde met zijn dol wentelende schroef. Ik wandelde de dekken van de Trikkala eens langs. Er was geen twijfel aan dat we op het punt van vertrek stonden. Ik voelde de spanning in me opkomen die ik iedere keer bij het vertrek van een schip voel.

Ik zag de eerste stuurman aan komen lopen over de kade en zich haastig aan boord begeven, waar hij regelrecht naar de hut van de kapitein ging. Ik moest denken aan het gesprek dat ik de vorige avond had opgevangen. Ik leunde over de reling en dacht erover na, wat de twee mannen toch met hun woorden bedoeld

konden hebben. De stem van Rankin deed me uit mijn overpeinzingen ontwaken. „Hebben jullie je een beetje geïnstalleerd, korporaal Vardy?” vroeg hij.

Ik draaide me om. Zijn gezicht zag grauw boven het massieve blauw van zijn uniform en zijn kleine oogjes waren met bloed doorlopen. „Ja, dat gaat wel,” zei ik en vervolgde zonder erbij na te denken, „zegt de naam Kalinsky u iets, meneer Rankin?” Zijn ogen vernauwden zich. „Wil je soms grappig zijn, Vardy?” vroeg hij, kennelijk om tijd te winnen.

„Nee,” zei ik. „Ik hoorde toevallig uw naam noemen in verband met die Kalinsky.”

Ik wilde gaan, maar hij hield me tegen. „Van wie heb je dat gehoord?” vroeg hij op boze toon. Hij had een vreemde blik in zijn ogen die ik niet direct thuis kon brengen. Toen besefte ik wat het was. Hij was bang! „Van wie heb je dat gehoord?” herhaalde hij.

„Van de kapitein en de eerste stuur,” zei ik, terwijl ik wegliep. Hij liet me gaan en bleef met een verbijsterde blik bovenaan de loopplank staan. Het was nu warmer en de hitte van de stoomketels deed de sneeuw om de luiken van de machine smelten. Verscheidene schepen hadden zich losgemaakt van de kade en er lag een onmiskenbare sfeer van verwachting over het schip en de haven. Ik ging naar beneden om me te scheren. De was-vertrekken van de bemanning waren erg primitief, maar er was genoeg warm water.

Onderweg passeerde ik de kok die in de deuropening van zijn kombuis stond. Hij was een dikke, ietwat groezelige man met een wrat op zijn onderlip en kleine, schitterende, bruine oogjes. Ik kreeg een kroes kokend hete chocolade die hij te voorschijn toverde met het samenzweerdersair van een amateurgoochelaar die een konijn uit een hoge hoed haalt.

Dankbaar slurpte ik het warme vocht naar binnen en begon een praatje. De gloeiende fornuizen in de kombuis maakten dat ik eindelijk weer eens kon transpireren. De kok was in zowat alle havens ter wereld geweest. Dit was de vierde keer dat hij in

Moermansk was. „Ooit gehoord van een zekere Kalinsky hier?” vroeg ik.

„Uit de Molotowstraat - de vroegere St.-Peterstraat?” „Dat kan wel zijn,” zei ik. „Wat is hij voor een soort knaap?” „Nou, hij is geen slaaf en ook geen Jood, en een Turk of een Griek is hij ook niet. Ik denk dat hij een mengelmoes is van alle rassen die zaakjes beginnen waarmee ze eerlijke zeelieden kunnen afzetten. In Engeland zouden ze hem een heler noemen. Waarom vraag je dat, heb je moeilijkheden met hem?” „Nee. Ik heb niets om te versjacheren, behalve mijn geweer.” Zijn ronde gezicht schudde van het lachen. „Kalinsky is heus niet afkerig van geweren,” zei hij. ,,Op het ogenblik doet hij heel aardige zaken in geweren en sabels met de Amerikanen; hij verkoopt ze als souvenirs aan Rusland. Hij zweert dat het originele Kozakkenwapens zijn, maar in werkelijkheid variëren ze van Lee Enfields tot Italiaanse carabinieri-karabijnen.” Er ging me een licht op. Rankin had het toezicht gehad over opslagplaatsen en Kalinsky was een opkoper. Geen wonder dat Rankin altijd zoveel geld op zak had. Maar ik begreep nog altijd niet waarom de kapitein en de eerste stuurman Rankin zo graag in hun macht wilden hebben. Het was al over elf, toen ik weer aan dek kwam en ditmaal was het Bert die wacht hield. „Vertrekken we nog niet?” vroeg ik. „Het lijkt er nog niet op.”

De loopplank was nog steeds naar beneden. Maar de kapitein liep op de brug heen en weer, zijn zwarte puntbaard agressief vooruitgestoken, terwijl hij zijn schip van voor tot achter overzag. De kade was vrijwel leeg. Een meisje wandelde eenzaam door de vieze sneeuw. Ze had een kakikleurige overjas aan. Op haar hoofd droeg ze een zwarte baret en in haar hand een valies. Ze keek omhoog naar de naam van ons schip. Toen kwari) ze naar de loopplank en begon er tegen op te strompelen, terwijl ze haar koffer achter zich aan sleepte.

„Kijk nou eens, er komt een meisje aan boord,” zei Bert. „Ze ziet er niet bepaald sterk uit. Waarom help je haar niet een handje

met haar koffer?” Toen ik niets zei, stopte hij me zijn geweer in de handen. „Hier, hou vast en doe net of je op wacht staat. Als jij niet van plan bent haar te helpen en te tonen dat je een kleine heer bent, zal ik je moeten laten zien dat een opvoeding op een kostschool nog steeds de beste is!”

Het is vreemd te denken dat ik haar door Bert de loopplank op liet helpen, in plaats van zelf te gaan. Kwam het misschien doordat ik het te druk had met naar dat witte strakke gezicht te staren? Het was een bedroefd gezicht en toch had het vrolijke trekken. Ik vroeg me af wat haar nationaliteit was en waarom ze aan boord van een schip kwam dat naar Engeland ging. Misschien was ze gevlucht uit het door de oorlog geteisterde Europa - een Poolse misschien of een Tsjechische, of misschien was ze Frans?

Ik keek toe hoe Bert haar koffer op zijn rug nam en zag de vluchtige glimlach op haar gezicht. Toen vroeg een stem achter me: „Hebt u luitenant Rankin ook gezien, korporaal?” Het was Hendrik. „Nee,” zei ik, „in geen uren. Waarom?” „De kapitein wil hem spreken. Als je hem ziet, vraag hem dan of hij even naar de brug wil komen.” En met deze woorden verdween hij haastig in de richting van het middendek. Ik keek weer in de richting van de loopplank, maar deze werd juist ingetrokken en Bert en het meisje waren nergens meer te zien. Een sleepboot maakte vast aan de Trikkala en er klonk wat vaag geroep op het voordek. Op dat moment voegde Bert zich bij me, zijn gezicht een en al grijns.

„Wel,” zei ik, toen hij zijn geweer van me overnam, „hoe zag ze er uit?”

„O, man, een schat van een kind,” antwoordde Bert verrukt. „Je kunt het geloven of niet, maar ze is een Engelse. Ze heet Jennifer Sorrel. Dat heb ik op zo’n label aan haar bagage gelezen. De hemel weet wat ze in deze negorij heeft gedaan; ik heb het haar niet gevraagd. Ze ziet er anders niet naar uit dat het verblijf in dit paradijs haar goed heeft gedaan. Maar een dame is het, dat verzeker ik je. Jammer dat ik nu juist zo’n tandeloos bekkie

moet hebben. Ze zal wel een mooie indruk van me hebben gekregen. Enfin, ik was haar toch direct kwijt aan Cousins, de tweede stuurman. Kijk, de loopplank is ingehaald. Wil dat zeggen dat we vertrekken?”

Bij wijze van antwoord begon de fluit van de Trïkkala te brullen. Een wolk witte stoom kwam uit de schoorsteen. De sleepboot antwoordde met een korte fluitstoot. Kapitein Halsey verscheen op de brug met een megafoon in zijn hand. „Los!” commandeerde hij. Cousins zwaaide met zijn arm. Een Rus op de kade maakte de zware tros los, die het water op deed spatten. De ruimte tussen de. kade en de boeg van het schip werd groter. Het zwarte, vuile water golfde tegen de kademuur. „Achter los!” Terwijl de tros werd losgemaakt, rinkelde de telegraaf van de machinekamer al tweemaal.

Onder de luiken naast ons kwamen de machines plotseling tot leven. Het schip trilde. Het slijk van de rivierbodem werd opgewoeld en kwam aan de oppervlakte. Toen we goed vrij waren van de kade, maakten we de sleepboot los. Op eigen kracht maakte de Trikkala een grote bocht in de rivier, stroomafwaarts de Kolabaai in, waar het konvooi werd geformeerd. Het duurde nog tot één uur ‘s middags voor het eindelijk zover was dat we werkelijk uitvoeren, maar toen ik om drie uur werd afgelost was de kust van Rusland al niet meer dan een smalle streep tussen het grijs van de lucht en van de zee. Volgens de geruchten die aan boord de ronde deden, was het konvooi bestemd voor Leith aan de Firth of Forth en ik had uitgerekend dat ons dat een dag of vijf zou kosten. Ik zei dat tegen Bert, toen ik hem ‘s avonds om zeven uur afloste.

„Mijn God,” zei hij, „moeten we vijf dagen en nachten wachtlopen?” De wind stak op en het was snijdend koud aan dek. „En waarom? Wat zou er in hemelsnaam in die kisten kunnen zitten dat ze zo bewaakt moeten worden. Het lijkt de Engelse Bank wel! Ik denk dat het alleen maar liefhebberij van Rankin is. Waarom zouden we hier longontsteking moeten oplopen? Die kisten zullen heus niet vanzelf overboord gaan.”

„Ik kan er ook niets aan doen,” zei ik. „We hebben nu eenmaal opdracht de wacht te houden en dus houden we de wacht.” „Gelijk heb je, korporaal,” antwoordde Bert. „Hoe stom het ook is. Kom, ik zal maar proberen wat te pitten. Welterusten, korporaal.” „Welterusten,” zei ik.

Hij verdween en ik bleef alleen achter in het donker. Als ik over de reling leunde, kon ik de witte lijn van ons kielzog zien. Vooruit waren de gedempte boordlichten van het voor ons varende schip dat scheen te rijden op het witte pad dat het zelf door de zee trok. Nu en dan kwam er een lichte vonkenregen uit onze schoorsteen. De bovenbouw van ons schip stak vaag af tegen de wolken waarachter het noorderlicht danste. Het regelmatige dreunen van de machines en het bruisen van het water langs de boeg van de Trikkala vulden de nacht met geluid. Ik was alleen, op de officier van de wacht na die op de brug stond. Het schip leefde onder mijn voeten terwijl het de donkere wateren doorkliefde, op weg langs de Noordkaap naar mijn vaderland.

Om tien voor negen stak ik mijn hoofd om de deur van het dekhuis om Sills te wekken. „Wat voeren jullie in godsnaam uit?” riep ik, terwijl ik naar binnen stapte. Ik sloot de deur haastig achter me, want ze hadden het licht aan en er was geen ver-duisteringssluis tussen de deur en het dekhuis. De idioten waren bezig met hun bajonetten het deksel van een van de kisten open te breken.

„Sorry, korporaal,” zei Bert doodrustig, „we wilden alleen maar even kijken wat er in die kisten zit en waren van plan ze weer netjes dicht te spijkeren voor je van de wacht kwam. Maar ze zijn sterker dan we hadden verwacht.”

„Nou, maak ze dan direct weer in orde,” zei ik. „Als iemand ziet dat eraan geprutst is, komt er herrie.” „We zijn er bijna korporaal. Kijk, deze hebben we bijna open. Zet hier je bajonet in, Sills,” zei Bert, terwijl hij de plek aanwees waar het deksel los kwam. „Ja, daar gaat hij!” Een pie—

pend geluid van spijkers die uit het hout worden getrokken. Het deksel was merkwaardig dik en zwaar. De kist zat vol kleinere kistjes die er precies in pasten. Nou, wat het ook is, het zijn geen vliegtuigmotoren zoals op de buitenkant staat,” zei Bert. „Idioten!” viel ik weer uit. „Dit kunnen wel gevaarlijke chemicaliën zijn - het een of andere soort geheime wapen. En hoe moet ik het verantwoorden dat de kist is geopend?” „Rustig maar, korporaal,” zei Bert, terwijl hij een van de kistjes uit de grote kist nam en dit probeerde te openen. „We maken hem dadelijk weer dicht en geen haan die ernaar kraait dat we er met onze vingers hebben aangezeten.” Hij had het kistje tussen zijn knieën en trok aan het deksel. Hij floot plotseling scherp tussen gespitste lippen, terwijl hij grote ogen opzette. „Dat is zilver, zuiver zilver! Daarom moeten we zo de wacht honden! Er zit voor tonnen zilver in die kisten.” Hij had gelijk. Het was zilver. Vier staven in het kistje, glinsterend in het licht van de kale elektrische lamp. „Mijn God, wat zou ik niet met zo’n staaf kunnen doen,” mompelde Bert voor zich heen. „Ik zie me dat ding al bij mijn vrouw op de keukentafel leggen, zonder iets te zeggen, alsof het een stuk huishoudzeep was.” Hij zweeg en spitste zijn oren. „Kijk uit, er komt iemand!” Er klonken voetstappen op het dek die de hut naderden. Nauwelijks had hij het doosje in de kist teruggelegd, of Rankin verscheen in de deuropening. „Waarom staat er geen wachtpost buiten?” vroeg hij scherp. Zijn gezicht was opgezwollen van de drank en hij knipperde met zijn oogjes tegen het licht in de hut. „Ik was juist bezig mijn opvolger te roepen,” zei ik. „Dat hoor je aan je mannen zelf over te laten,” snauwde Rankin. „Die moeten uit zichzelf naar buiten komen. Ga terug op je post. Omdat het donker is hoef je nog niet te denken dat je ongezien je plicht kunt verzaken. Een mooie officier zul je zijn, Vardy! Ik ben gekomen om jullie te vertellen dat ons reddingboot nummer twee aan bakboord is toegewezen, voor geval van nood.” Toen zag hij de bajonet in Cooks hand. „Wat

voer jij uit, Cook?”

„Niets, luitenant, helemaal niets.” Bert keek als de beledigde onschuld zelf.

„Waarom heb je die bajonet in je handen?” drong Rankin aan. „Ik was hem aan het schoonmaken.”

„Schoonmaken!” snauwde Rankin. „Man, je hebt nog nooit van je leven iets schoongemaakt als je geen strikte orders ervoor had gekregen.” Hij kwam een paar stappen naar voren en keek speurend rond. Zijn blik viel bijna onmiddellijk op de geopende pakkist. „Aha,” zei hij, „dus dat was het. Je hebt een van de kisten open zitten breken. Dat zal je duur te staan komen, mannetje, als we in Engeland zijn …”

„Ik was alleen maar nieuwsgierig,” viel Bert hem in de rede. „We doen helemaal geen kwaad. Ik wilde alleen maar weten wat er in die kisten zit. Weet u het?”

„Natuurlijk weet ik dat,” antwoordde Rankin. „Maak die kist onmiddellijk dicht.”

Bert giechelde. „Ik durf te wedden dat u denkt dat het vliegtuigmotoren zijn, zoals er op de buitenkant staat. Dan moet u hier eens naar kijken,” en hij duwde het kistje met staven naar Rankin toe.

Rankins mond viel open van verbazing. „Mijn hemel, zilver!” zei hij. Toen viel hij razend en een beetje bang tegen Bert uit: „Jou stommeling! Zie je het zegel op die doos? Dat heb je verbroken. Daar zul je moeilijkheden mee krijgen! Zodra we aan land gaan, sta je onder arrest. En jij ook, korporaal. Schiet op, ga nu op je post.”

Ik stond op het punt de dekhut te verlaten, toen Bert zei: „Kijk eens hier, luitenant. Als we thuiskomen, ga ik met verlof. Ik wil mijn vrouw en mijn kinderen wel weer eens zien. En daar komt niets tussen. Als ik moeilijkheden krijg, krijgt u die ook. Per slot van rekening bent u de verantwoordelijke man voor deze lading. Het is voor ons allemaal het beste dat ik deze kist weer keurig dichttimmer. Dan kraait er geen haan naar en kunnen we straks allemaal rustig met verlof gaan. Wat denkt u ervan?”

Rankin aarzelde. Hij dacht na: Bert had geen ongelijk. „Goed,” zei hij tenslotte. „Pak maar in. Alleen valt een verbroken zegel niet weg te moffelen. Ik zal dit in ieder geval aan de kapitein moeten rapporteren. Het hangt van hem af wat er gebeurt. En we zullen een goede verklaring moeten vinden voor het openen van de kist.”

Ik ging terug naar mijn post. Even later kwam Rankin naar buiten.

„Op die Cook moet een oogje worden gehouden, korporaal,” zei hij alleen maar en verdween in de duisternis van het middendek.

HOOFDSTUK 2


DE ONTPLOFFING

De ontdekking dat we een lading zilver bewaakten, maakte zeker indruk op me. Maar ik kan niet zeggen dat ik me niet op mijn gemak voelde. Terwijl ik heen en weer drentelde voor het dekhuis, onbewust luisterend naar het stampen van de machines en het suizen van het water langs de boeg, voelde ik nog niets van de twijfel en de onzekerheid die later zouden opkomen. Maar ik denk dat het de plotseling drukkende verantwoordelijkheid was die mijn zintuigen scherpte. En dan was ik weer op zee. Ik leefde in een wereld waar ik me thuisvoelde. Vier jaar in het leger, met al zijn aan mijn natuur vijandelijke verplichtingen, zijn onderworpenheid aan anderen, werden door de wind als het ware weggeblazen. Met het schip als een ademend, levend wezen onder mijn voeten en de bijtende koude van het zoute, uit ons zog opgejaagde zeewater op mijn lippen, voelde ik me zekerder van mezelf dan ik me al die jaren had gevoeld. „Ahoy, Trikkala,” klonk het door de nacht. „Ahoy, Trikkala! Scorpion roept Trikkala!”

„Ahoy, Scorpion,” werd er van de brug geantwoord. „De Trikkala luistert!”

Eerst kon ik niets onderscheiden. Toen zag ik de vage schaduw van een torpedojager opdoemen die gelijk met ons opvoer. „Waarschuwing voor storm!” loeide de megafoon van de torpedojager. „Sluit u dichter aan bij de American Merchant! Houd haar lichten in zicht.”

„Okay, Scorpion,” werd er van de brug geantwoord en ik hoorde hoe de telegraaf naar de machinekamer rinkelde. De machines begonnen sneller te stampen, terwijl de torpedojager weer door de nacht werd verzwolgen om zijn boodschap aan een volgend

schip over te brengen.

Sills kwam me aflossen. „We hebben de kist dichtgespijkerd, korporaal,” zei hij. „Maar er zat inderdaad een zegel op en daar hebben we niets aan kunnen doen.”

In het dekhuis zat Bert op een van de kisten. Hij rolde een sigaret van de tabak die we in de scheepskantine hadden kunnen kopen. Voor zijn eigenwijze, verwaande manier van doen zag hij er bijna terneergeslagen uit.

„Sorry, korporaal,” zei hij, „stom dat ik dat zegel niet zag. Maar hoe kon ik ook weten dat we boven op de Bank van Engeland zaten?”

„Het zal wel in orde komen,” zei ik. Toen ging ik naar de kombuis voor een mok chocolade. De kok zat in de gloed van zijn fornuis, zijn handen gevouwen op zijn omvangrijke maag, een stalen brilletje op de punt van zijn neus. Op de tafel naast hem, op een hoop gehakte groenten, lag een boek opengeslagen. In zijn schoot lag een geelbruine kat te slapen. Hij had zelf ook zitten doezelen. Toen ik binnenkwam, nam hij zijn bril af en wreef zijn ogen uit. „Help jezelf,” zei hij.

De cacaoketel stond op zijn gebruikelijke plaats. Ik doopte er mijn mok in. Dankbaar nam mijn lichaam de warmte van de kombuis in zich op en de hete vloeistof brandde bijna mijn verhemelte. De kok streelde met een zacht gebaar de kat op zijn schoot. Het dier ontwaakte, knipperde met zijn groene ogen en rekte zich uit. Toen begon het te snorren. Het gezellige geluid smolt samen met het doffe loeien van het gloeiend opgestookte fornuis en het verwijderde dreunen van de scheepsmachines. De kok leunde in zijn stoel achterover en greep een fles whisky van een plank boven zijn hoofd. „Daar staat een stel waterglazen, korporaal,” zei hij. Hij schonk twee stevige borrels in en begon te praten. Hij had een diepe, volle stem, waarmee hij me de hele wereld rond voerde. Tweeëntwintig jaar was hij al op zee, steeds als kok, overstappend van het ene schip op het andere, van de ene bestemming op de andere, net naar het hem inviel. Hij had een vrouw in Sydney en een andere in Huil en

bleek bovendien kind in huis in elk bordeel in nagenoeg elke havenstad ter wereld. Na een half uur luisteren voelde ik me vies in het gezelschap van een vuilbekkende, oude schooier die zijn eigen weg door het leven was gegaan en er naar zijn maatstaven gemeten alle plezier uit had gehaald dat er maar uit te halen viel. Toen hij even pauzeerde, zijn blik als blind in het vuur verdiept, zijn vingers automatisch strelend over de kop en de rug van de kat, vroeg ik: „Hoeveel reizen heb je al met kapitein Halsey gemaakt? Wat is hij eigenlijk voor een man?” Ik dacht eraan dat Rankin van plan was de opengebroken kist aan de kapitein te rapporteren.

„Dit is mijn vijfde reis met hem,” antwoordde de kok, terwijl hij peinzend in het vuur van het fornuis staarde. „Maar eerlijk gezegd weet ik nog altijd niet veel van hem. Ik had hem nooit gezien voor ik in 1942 op de Trïkkala monsterde. De enige lui hier aan boord die hem langer kennen zijn Hendrik, de eerste stuur, Jukes, een matroos en Evans, een stoker. Die hebben vroeger alle drie met hem op de Penang gezeten in de Chinese Zee. Maar ze zijn daar nogal zwijgzaam over en dat kun je ze ook niet kwalijk nemen.” „Waarom niet?” vroeg ik.

„Wel, wat ik weet zijn hoofdzakelijk praatjes. Ik weet niet wat ervan waar is. Het komt erop neer dat er piraterij in het spel is geweest.” Hij keek me plotseling scherp aan. „Luister, maat, wat ik je nu ga vertellen, is niet voor ieders oren bestemd. Ik heb geen zin in moeilijkheden te komen. Met de andere lui aan boord heb ik het er nooit over, maar jij bent hier maar voor een keer en dat maakt het een beetje anders. Als je er tenminste je mond over kunt houden.”

Ik verzekerde hem dat ik zou zwijgen als het graf, en hij begon het verhaal: „Ik hoorde voor het eerst van kapitein Halsey in Sjanghai. Ik had nooit gedacht ooit bij hem aan boord te komen. Piraterij, zei ik? Piraterij en moord, dat is wat ik over hem in Sjanghai hoorde vertellen. Heb je hem weieens horen raaskallen? Nee, daarvoor ben je niet lang genoeg aan boord. Maar

je zult het nog wel meemaken, wacht maar.” „Ik heb gehoord dat hij soms hele stukken Shakespeare declameert,” zei ik. „Bedoel je dat?”

„Ja, Shakespeare. Dat is zijn bijbel. De hele dag draaft hij maar door, als hij zo’n bui heeft… boven op de brug, beneden in zijn hut. Roept citaten naar de bemannitig tussen de bevelen door, zodat een nieuweling soms niet weet waar hij het over heeft. Maar je moet luisteren naar de passages die hij er uitpikt. Ik heb Shakespeare gelezen. Ik heb zijn verzamelde werken bij me, want het is een lekker dik boek om te lezen op een lange, vervelende reis. Nou, als je goed luistert, zul je merken dat hij er altijd de stukken uithaalt die over moorden en misdadigers gaan. En hij kiest ze naar zijn eigen stemming. Vanmorgen was hij Hamlet. Je weet wat Hamlet was, eigenlijk een bangerd, een twijfelaar. Wel, als het Hamlet is, is er niets aan de knikker. En als hij in een goede bui is, citeert hij Falstaff. Maar pas op als hij Macbeth speelt of Falconbridge of een van die andere doorbijters. Misschien smijt hij dan wat naar je kop, als het hem zo invalt. Een maniak, dat is hij, een raaskallende gek. Maar een mieterse zeeman die weet wat hij met zijn schip en zijn mensen kan doen. Ik heb nooit klachten gehad over het eten op dit schip. De mannen nemen wat ze krijgen en geen bolsjewistische nonsens.”

Hij leunde voorover en pookte in het vuur. „Ze zeggen dat hij toneelspeler is geweest en zijn baard heeft laten staan om zijn identiteit te verbergen. Daar weet ik niets van. Maar in Sjanghai vertelden ze me dat hij de oude Penang had opgepikt in een orkaan bij de Mariana’s, Japanse eilanden in de Stille Oceaan. Hij had toen een handelsschoener. De Penang was verlaten toen hij hem aantrof. Hij ging aan boord, liet de pompen aanslaan en voer naar Sjanghai. Het schip was niet verzekerd en de eigenaars konden niet betalen voor de berging. Op de een of andere manier kreeg hij het voor niets in eigendom. Dat was zijn start, dat moet in 1925 zijn geweest. Het stond allemaal precies zo in de krant, zeggen ze. Maar wat er volgde, stond niet

in de krant. Hij kalefaterde de Penang op en begon te varen voor een Chinese firma, met een stel boeven aan boord zoals je ze alleen in die contreien kon vinden. Het was legale handel, zeker, al denk ik dat er ook wel wat bij werd gesmokkeld. Maar het was geen smokkel waar de oude Penang zo’n naam door kreeg. Nee, de boot was te dikwijls in de buurt van schepen die tijdens een storm met man en muis vergingen. Ze begonnen in de havens over zeeroverij te praten. Lijkt je ongelofelijk, niet? Maar daar is het niet zoals in Engeland. Om te beginnen hebben de meeste schepen geen radiozender aan boord. En dan gebeuren er zoveel gekke dingen. En toen de Jappen China binnenvielen - nou, er was genoeg te verdienen voor een man zonder scrupules die de juiste mensen kende. In elk geval, ouwé Zwartbaard ~ zo noemden ze hem toen - verkocht de Penang zo omstreeks 1936 aan de Jappen voor een mooi, rond bedrag. Hij trok zich terug op de Filippijnen, waar hij een pracht van een huis had gekocht. Maar ja, het is allemaal roddel. Er is geen schijn van bewijs. En vertel jij nou aan niemand verder wat ik allemaal heb gezegd!”

Ik verzekerde hem nogmaals dat ik mijn mond zou houden, maar ik kon het toch niet nalaten hem te vragen waarom hij de geschiedenis wel aan mij had verteld.

Hij begon te lachen en schonk onze glazen nog eens vol. „Soms moetje weieens spuien, als je zo vol verhalen zit als ik,” zei hij schouderophalend. „Dan ben je zelf een stuk roddel geworden. Als er een .nieuweling aan boord komt, die me wel aanstaat, is het eerste wat ik doe hem hier binnen halen voor een borrel. Er zijn niet veel havens die ik niet ken en het is altijd leuk nog eens te horen hoe het daar nou is. En zat lui die daar maar tussendoor zwerven en die ik allemaal ken. Het is nou eenmaal een deel van mijn leven en die Jongens interesseren me, vooral de schippers. Die worden allemaal een beetje gek op de duur, de een zus, de ander zo. Kapitein zijn in de oost, dat is een eenzaam leven, man. Ze reageren er allemaal anders op. Sommigen gaan drinken, anderen krijgen godsdienstwaanzin - nou, en

Halsey loopt weg met Shakespeare. Ik ben nou vijf reizen met de Trikkala meegeweest. Zesentwintig maanden op deze boot. En al die tijd heb ik de roddel in me opgezameld, tot ik bijna barstte om het te spuien. Je begon over Kalinsky te praten, dat was het. Kalinsky is de enige die door de Penang werd gered, terwijl er alles bij elkaar misschien wel een dozijn of meer schepen vlak in de buurt zijn ondergegaan. Later begon hij een handeltje in Canton en ze zeggen dat hij hardstikke vriendjes was met de lui van de Penang. Maar ja, nogmaals, allemaal roddel weet je. Alleen, ik zeg maar zo, als er rook is, moet er toch ergens ook wel wat branden. Neem nou deze kat. Doodgewone kat, hè, en helemaal niks over te roddelen? Maar ze zeggen dat het een gelukskat is, ze hebben me verteld dat dit beest zelfs een heel schip heeft gered. Moet je horen…” Tot op heden weet ik niet hoe de kok heette. Hij is verdronken met de rest van de bemanning. Maar praten dat hij kon! Uren en uren achtereen, zolang hij iets te drinken had en er iemand wilde luisteren. Als hij eenmaal van wal was gestoken, viel het niet gemakkelijk hem weer tot zwijgen te brengen. Alleen ben ik bang dat ik geen goed gehoor was voor het verhaal over de kat. Mijn gedachten waren bij het gesprek dat ik had afgeluisterd tussen de kapitein en de eerste stuurman. Ik vroeg me af wat Rankin met Kalinsky te maken had gehad. Ik dacht er nog steeds over na toen ik weer aan dek ging. Ik drentelde naar voren, langs de brug, de dekwinches, de luiken van ruim 1 en toen, met een stap over de ankerketting, de bak op langs het luchtdoelgeschut naar de boeg. Ik vulde mijn pijp. De wind kromp naar het noordwesten en wakkerde aan. De wolken waren dikker opgestapeld, je zag het noorderlicht er niet meer achter spelen. Er hing een nevel vol sneeuw boven het water zodat ik, al zaten we er vlak achter, het schip voor ons nauwelijks meer kon zien. De zee werd onstuimiger. De boeg zwenkte heen en weer. Iedere keer dat de steven in een golf sneed, zwiepte er een waterval van schuim aan weerszijden van de bak over het schip, als een spookachtige sluier die doof het

duister van de nacht door onzichtbare lippen werd geblazen. Ik bukte me achter de ankerwinch om mijn pijp aan te steken, toen een stem vlak naast mijn oor zei: „O, wat laat u me schrikken.” Ik hield de lucifer in de kom van mijn handen omhoog. Het was het meisje in de kaki-overjas. Ze zat op een rol touw, haar rug tegen de ijzeren platen van de steven. „Sorry,” zei ik, „ik wist niet dat er hier iemand was. Bent u niet juffrouw Sorrel?”

„Ja,” antwoordde ze, en ik vond dat ze een lieve, zachte stem had. Er klonk een licht accent in dat ik niet kon thuisbrengen. „Het is zo donker,” zei ik. „Ik zie u helemaal niet.” „Ik zou u niet hebben gezien als u die lucifer niet had aangestoken. Nu bent u alleen maar het vuur in de pijp. Hoe kent u mijn naam?”

„Ik ben korporaal van de wacht op het achterdek. Een van mijn mannen hielp u met uw bagage, toen u aan boord kwam.” „O, die aardige, kleine Cockney.” Ze begon te lachen. „Het was net alsof ik weer thuis was. Waar houdt u de wacht over?” Haar vraag verraste me. Ik aarzelde even, toen antwoordde ik: „Eh, voorraden.”

„Sorry,” zei ze, „dat had ik niet moeten vragen, geloof ik.” Daarna was het even stil. Gehurkt achter de verschansing voelden we elke beweging van het schip, het trillen van de platen als er weer een nieuwe golf op tot schuim sloeg, het levendige geklop van de machines. Het was bitter koud daar op de boeg van de Trikkala. „U moest eigenlijk in uw hut zijn in zo’n nacht,” zei ik.

„Nee, het is zo’n klein hokje. Ik vind het niet prettig me opgesloten te voelen.” „Maar hebt u het niet koud?”

„Ja, eigenlijk wel. Maar ik ben aan de kou gewend. En bovendien hou ik van de zee. Ik heb van jongsaf gezeild. Thuis heb ik een eigen boot. Mijn broer en ik waren altijd op het water …” Haar stem klonk opeens ver weg. „Hij is gesneuveld bij St.-Nazaire,” zei ze na een korte pauze.

„Dat spijt me,” kon ik slechts zeggen. „Ik ben ook een liefhebber van zeilen.” Weer was het stil. Maar ik voelde dat ze wilde praten. Ik vroeg waar ze woonde.

„Schotland,” antwoordde ze. „De westkust van de Hooglanden, bij Oban.”

„Daar is goed zeilwater,” mompelde ik. En toen, omdat ze weer zweeg: „U zei dat u aan de kou bent gewend? Bedoelt u dat u lang in Rusland bent geweest?” „Nee, in Duitsland. Of eigenlijk in Polen.” „Polen? Bedoelt u - dat u in een concentratiekamp bent geweest?”

„Ja. Bijna drie jaar.”

Het scheen ongelofelijk dat zo’n teer meisje levend uit een Duits kamp was gekomen om via Moermansk naar huis te gaan. „Maar hoe?” vroeg ik, „ik bedoel… drie jaar … u kunt er niet zijn geweest toen de oorlog uitbrak.”

„Nee.” Haar stem klonk dof. „Ze kregen me in Frankrijk te pakken. Ik was een koerierster. Mijn moeder was een Française. Ik kende een heleboel goede, betrouwbare mensen. Het was op mijn derde trip dat ze me grepen. In Rouaan. Na een poosje stuurden ze me naar een kamp in de buurt van Warschau.” Ze lachte even, droog, allerminst vrolijk. „Daarom voel ik de kou niet meer.” Plotseling kreeg haar stem een lichtere klank. „Maar laten we niet over mij praten. Ik ben zo moe van mezelf.” Ze sprak het Engels pijnlijk correct uit, alsof het eigenlijk een vreemde taal voor haar was. „Vertelt u me eens, wat u hebt gedaan in de oorlog en wat u gaat doen, en alles.” „O, niets bijzonders,” zei ik verlegen. „Ik ben een beetje een expert op het gebied van kanonrichters en heb de Russen geleerd hoe ze met onze nieuwe types om moeten springen. Nu ben ik op de terugweg naar Engeland.”

„En als u in Engeland aankomt, wat gaat u dan doen?” Ze zuchtte even, dromerig. „O, is het niet heerlijk ,Engeland’ te zeggen, en te voelen dat iedere wenteling van de schroef ons er dichter naar toe brengt? Engeland! Engeland! Klinkt het niet

heerlijk?” Er klonk een hevig verlangen in haar stem die er een vreemde noot aan gaf. „Ze praatten over Engeland in dat kamp. Al die mensen wier landen overspoeld waren door de Duitsers. Ze spraken erover, zoals een Arabier misschien over Mekka spreekt.” Haar stem veranderde weer, toen ze naar me over-leunde. „En als u in Engeland bent, gaat u met verlof, denk ik. U gaat naar huis en uw vrouw wacht op u. U hebt er geen idee van hoe gek het is te denken aan een gewone familie - niet uit elkaar geslagen, maar gewoon, compleet, levend - iets werkelijks. Ik heb zo dikwijls gedacht dat het niet meer bestond.” „Ja, maar ik ben niet getrouwd,” zei ik lachend. „Nou, dan gaat u met vakantie met uw meisje…” „Ho, ho, dan kent u mijn meisje niet,” zei ik haastig. „Haar vader is beroepsofficier en ze is bijzonder conventioneel. We kunnen pas samen met vakantie als we getrouwd zijn.” „O, wat een dwaasheid,” riep ze plotseling geïrriteerd uit. „Jullie mensen hebben nog altijd niet geleerd dat je het geluk moet grijpen, zolang het zich laat vangen.” Op dat ogenblik hoorde ik Sills mijn naam roepen. Hij stond onder de brug. „Wat is er?” riep ik terug. Hij kwam naderbij. „Rankin vraagt naar je, korporaal. Je moet je direct bij de kapitein melden.”

Ik voelde me als een kleine jongen die op het matje wordt geroepen. Er kwamen moeilijkheden, ik voelde het. „Ik vrees dat ik moet gaan,” zei ik, tegen het onzichtbare meisje. „Bent u hier nog, als ik straks terugkom?” „Nee,” antwoordde ze. „Het wordt me zo langzamerhand toch een beetje te koud.”

Zonder erbij te denken, zei ik: „Zie ik u morgen dan aan

dek, misschien? Als u wilt?”

„Ja, zeker,” antwoordde ze, „goedenacht.”

„Goedenacht,” zei ik vlug, en haastte me naar Sills. Samen

gingen we naar achteren. Ik was eigenaardig te moede. Ik zou

nu de man ontmoeten waar de oude kok me zoveel over had

verteld.

Rankin zat op me te wachten in de dekhut. Hij zat op een van de kisten met zilver en speelde nerveus met een doosje lucifers. Hij stond op toen ik binnenkwam. Zijn gezicht zag er opgeblazen uit in het koude licht. Hij was zenuwachtig, maar ik meende ook een angstige blik in zijn ogen te zien.

We begaven ons zonder iets te zeggen naar de officiersverblij-ven. Rankin liet me in de gang staan voor de officierskajuit. Hij ging naar binnen, maar liet de deur aanstaan. Ik hoorde hem zeggen: „Ik heb de korporaal bij me.” Hendriks stem antwoordde: „Mooi. Kapitein Halsey zit al te wachten.” Er werd een stoel verschoven en Rankin en de stuurman kwamen naar buiten. We liepen de gang verder af en bleven voor de hut van de kapitein staan. Binnen klonk een stem. Zwak verstond ik door de deur heen Hamiets woorden: „ … en mijn twee schoolmakkers, die ‘k vertrouw als giftige adders, zijn de overbrengers, banen mij de weg, en gaan in schurkerij mij voor …” „O, vanavond is hij weer Hamlet,” zei Hendrik terwijl hij op de deur klopte.

De stem stokte. „Binnen!” klonk het, scherp en beslist. In de hut zag ik vooreerst niets anders dan een paar zwarte, harde, kleine ogen in kassen die door het felle tropische zonlicht geel verkleurd en met talloze rimpels doortrokken leken. De gelaatstrekken waren moeilijk te onderkennen onder de zware baard die eens pikzwart moest zijn geweest, maar nu met strepen grijs was doortrokken. Borstelig haar, dik en geneigd tot krullen, achterovergeborsteld boven een hoog, met diepe voren doorgroefd voorhoofd. Het paste precies bij de baard, evenals de zware wenkbrauwen. Kapitein Halsey was tamelijk klein en zag er steeds bijzonder verzorgd uit. Maar bij deze eerste ontmoeting ontging me dit voor een groot deel. Mijn indruk was er een van een man met een gewelddadige persoonlijkheid en een rusteloze energie. Eigenlijk zag ik alleen zijn ogen - ze waren bijna onnatuurlijk helder en strak, hard als onyx.

„Doe de deur dicht, Hendrik.” Zijn stem klonk bijna vriendelijk. Hij stond aan een zware schrijftafel en zijn lange, lenige vingers

speelden een onhoorbare mars op het donkere hout. Hij keek me aan. „Bent u de korporaal van de wacht?” „Ja, meneer,” antwoordde ik.

„Uw mannen hebben een van de kisten geopend en weten nu wat ze bewaken?” Zijn stem was nog steeds zacht, maar zijn kleine, zwarte ogen staarden me aan zonder ook maar even te knipperen.

„Ja, kapitein. Maar ze hadden niet het flauwste idee…” „Ik vraag uw mening niet, korporaal.” Nog steeds de zachte stem, maar er was nu een vreemde klank in die er iets dreigends aan gaf. Hij had de geduldige waakzaamheid van een kat die bij zijn gevangen prooi zit te snorren. „Ik vind het hoogst onaangenaam dat u dit toestond. Die kisten bevatten voor meer dan een half miljoen pond aan gedegen zilver. Het is een betaling van de Russische regering voor wapens die we hebben geleverd. De lading moet worden overgedragen aan beambten van het ministerie van financiën zodra we te Leith aankomen, en ze zullen het niet prettig vinden dat er enkele zegels zijn verbroken. Het zal van het gedrag van u en uw mannen gedurende de verdere reis afhangen wat ik over u zal rapporteren. De enigen die de ware inhoud van die kisten kennen, zijn wij vieren en uw twee soldaten.” Hij leunde plotseling naar voren over de tafel. „Het is noodzakelijk, korporaal, dat ze er niet over spreken.” Zijn stem was nu niet zacht meer, maar scherp, beslist. „Hebben uw manschappen er al met mijn mannen over gepraat?”

„Ik ben ervan overtuigd dat dit niet het geval is, kapitein,” zei ik.

„Mooi. In oorlogstijd kun je je bemanning niet uitzoeken. Ik heb zeker een dozijn mensen aan boord die nooit eerder onder me hebben gevaren. Ik ken ze nog niet. Je moet nemen wat zich aanbiedt en tegenwoordig is daar van allerlei slag mensen onder. Ik wil niet dat ze weten dat we zilver vervoeren. Begrepen? Ik stel u verantwoordelijk, korporaal, dat het niet bekend wordt. Ik zal het daarvan laten afhangen hoe mijn rapport aan de

autoriteiten over deze zaak zal luiden. Is dat duidelijk?” „Ja, meneer.”

Het onderhoud was voorbij. Ik ging terug naar de dekhut en drukte Bert en Sills op het hart met niemand te spreken over wat ze hadden gezien. Ze gaven me allebei hun erewoord. Maar ik moest aan Rankin denken. Zou die wel weten te zwijgen? Al zolang we aan boord waren, dronk en speelde hij met de eerste machinist.

Het was toen ruim elf uur; ik kroop nog even in mijn hangmat om wat te slapen voor ik Bert om één uur zou aflossen. Het is moeilijk, na al die tijd, me nog voor de geest te halen hoe ik op dat ogenblik precies over de dingen dacht. Ik herinner me dat ik niet in slaap kon komen. Mijn hersenen vormden een kaleidoscoop van indrukken - indrukken van mensen vooral, denk ik, meer dan van gebeurtenissen. Daar was de kapitein, met zijn kalme stem en magnetiserende ogen; zijn onbuigzame stuurman met het vreemde witte litteken over zijn verweerde wang; die schooier van een roddelende kok - en Jennifer Sorrel, met haar prettige, een beetje droevige stem en haar dramatische verleden. Als achtergrond voor mijn gedachten was er het gestadige dreunen van de machines, die ons schip voortstuwden langs de zuidrand van de Barentszee naar Leith in Engeland. Ik denk niet dat ik toen al een gevoel van naderend onheil had. Ik kon alleen niet slapen doordat mijn hoofd vol was met te veel dingen. Mijn hangmat zwaaide heen en weer op de bewegingen van het schip. Mijn maag volgde iedere zwaai. Ik voelde de siddering in het scheepslichaam als de boeg in een nieuwe golf sneed en dan drukte mijn rug hard in de hangmat tegen de opgaande beweging in. Sills liet zich plotseling uit zijn hangmat vallen en gaf over in een emmer achter een van de kisten. Zijn gezicht was groen en nat van het zweet. Met zijn gezicht tussen de handen bleef hij op een kist zitten, zachtjes kreunend. De lucht in de hut werd met de minuut walgelijker. Om half een stond ik op en ging naar buiten. „Ik loop even rond voor ik je aflos,” zei ik tegen Bert. „Sills is zeeziek.”

Ik ging naar voren en bleef even staan in lij van de brug. De wind was bijna tot storm aangewakkerd en er stond een woeste zee. Er was rondom niets te zien dan de witte schuimkoppen op de golven, die spookachtig langs het schip joegen. Boven me klonken voetstappen en ik hoorde de kapitein zeggen: „De barometer zakt nog steeds.”

„Ja,” antwoordde de stem van Hendrik, „het wordt vuil weer morgen.”

„Dat komt ons van pas, hè? Morgenavond is het zover,” vervolgde Halsey. „Heb je de wachten verwisseld?” „Ja, Jukes heeft morgennacht van twee tot vier het roer,” antwoordde Hendrik.

„Goed dan …” Maar verder kon ik niets verstaan. De beide mannen liepen naar de andere kant van de brug en hun stemmen vervaagden.

Ik bewoog me niet. Mijn gedachten concentreerden zich op één punt in het gesprek: de wachten waren verwisseld en Jukes zou tussen twee en vier de volgende nacht aan het roer staan. Jukes. Volgens de kok was hij al op de Penang bij Halsey geweest. Natuurlijk konden ze de wachten verwisselen. Jukes was een zeeman; er was geen reden waarom hij niet het roer zou overnemen. Maar waarom zei Halsey dat het vuile weer morgen ons van pas kwam? Was er een waarschuwing tegen Duitse onderzeeboten uitgegeven? Och, er waren misschien wel een dozijn redelijke verklaringen te geven voor het gesprek. Maar toch -ik weet zeker dat ik me vanaf dat ogenblik niet meer op mijn gemak voelde.

Ik weet niet hoelang ik daar aan bakboord onder de brug heb gestaan. Het moet een hele tijd zijn geweest, want ik was door en door verkleumd toen ik uit mijn gedachten opschrok. Ik liep vlug naar achteren en het paste precies in mijn gemoedsstemming dat de witte koppen van de golven langs de zijden van het schip ons op een geheimzinnige manier schenen te bedreigen. „Je bent lang weggebleven, korporaal,” zei Bert. „Ik dacht al dat je overboord was geslagen.” Hij zette zijn geweer tegen het

dekhuis en stak een sigaret aan, het vuur verborgen in de palm van zijn hand zoals je dat in het leger leert. Hij leunde tegen de reling en keek naar de reusachtige brekers die onder ons doorvlogen. We zwegen een tijdlang. Tenslotte zei hij: „Je bent stil vanavond, korporaal. Maak je je zorgen over die verbroken zegels?”

„Nee, niet bijzonder,” antwoordde ik. „Nou, wat heb je dan? Je doet zo miserabel.” Een ogenblik stond ik op het punt hem te vertellen wat ik had gehoord. Ik had er behoefte aan de zaak te bespreken met iemand die me zou vertellen dat het nonsens was ongerust te zijn. Wat zou ik me laten opwinden door allerlei roddel, uit het verband geraakte stukjes conversatie en ongegronde verdenkingen? Het was allemaal onzin, overlegde ik bij mezelf. En tegen Cook zei ik niets.

„Jij denkt zeker aan je meisje, hè?” drong Bert aan. Toen vroeg hij: „Je hebt toch een meisje, korporaal? Ik heb nooit een foto van haar gezien.” „Ja, ik heb een meisje,” zei ik.

„Nou, kop op dan,” probeerde hij me op te beuren. „We zitten niet in de bajes.” En na een ogenblik van aarzeling: „Je hebt toch geen moeilijkheden met die meid? Ik bedoel, ze heeft je toch niet laten lopen omdat je weg was?”

Mijn gedachten richtten zich op Betty. Ze was zo verstandig en praktisch. Ze zou me mijn muizenissen in een oogwenk uit het hoofd hebben gepraat. „Nee, dat niet,” antwoordde ik, blij dat ik over iets anders kon praten. „Maar ze drong erop aan dat ik die officiersopleiding zou gaan volgen. Ik wil het niet. Weet je, Bert, het past nie niet - althans niet in het leger. Als ik in de marine was gekomen, was het wat anders. Maar niet in het leger. Maar ze heeft allemaal beroepsofficieren in de familie en ze heeft me aan mijn kop gezeurd zo lang ik in dienst ben. Een paar weken geleden schreef ze me dat ik moest kiezen: als ik die opleiding niet ging volgen, zou ze de verloving verbreken.”

„Kop op, korporaal,” zei Bert opgewekt. „Een ontwikkelde kerel zoals jij moet natuurlijk officier worden. En zo beroerd is dat nu ook weer niet. Ik wilde maar dat ik ‘s ochtends kon roepen: Soldaat Jansen, waar zijn mijn schoenen?”

Mijn gedachten waren echter alweer terug bij het gesprek dat ik had afgeluisterd. „Bert,” vroeg ik, „heb je al een beetje aangepapt met de bemanning?”

„Natuurlijk,” luidde het antwoord. „We eten toch samen met ze en dan maak je vanzelf een babbeltje. Waarom?” „Ken je een matroos die Jukes heet?”

„Jukes? De naam herinner ik me niet; weet je geen voornaam?” „Nee,” zei ik. „Een andere: Evans.”

„Evans? Dat is dat kleine kereltje uit Wales dat nooit zijn snater kan houden. Hij is altijd samen met een ander, Davis heet die.”

„Zodra je weet wie Jukes is, moet je me hem eens aanwijzen,” zei ik.

„Goed, zal ik doen.”

Hij slenterde het dek over en verdween in de hut. Om drie uur riep ik Sills. De jongen had last van zeeziekte en zag groen van narigheid. De frisse nachtlucht zou hem opknappen. Het eerste wat hij deed, was aan de haaien offeren.

De volgende morgen was het slecht weer. De wolken hingen bijna op het water en de zee was woest, terwijl geweldige windvlagen het schip deden schudden. De goorgroene golven slingerden ons als een kurk heen en weer en het schuim sloeg van voor tot achter over de dekken. Het zicht was uiterst gering. Voor ons zag ik nog juist de achtersteven van de American Merchant die eveneens voortdurend massa’s schuim overnam. Ten zuiden van ons voer de Scorpion, de slanke torpedojager die als een bezetene door de schuimende golven rolde. We waren de laatste schepen van het konvooi en achter ons bevond zich niets meer dan wolken en water. Ik was blij dat de duikbotenplaag nagenoeg voorbij was. Ik zou er niets voor voelen in deze storm in

de boten te gaan … Er stond een gevaarlijke zee, waarover de door de wind afgeslagen koppen van de brekers voortjoegen als gordijnen van stoom. Twee keer die morgen kwam de torpedojager langszij met het bevel dichter achter de American Merchant op te stomen. Daarna stoof het schip weer weg in de grijze verlatenheid, als een bazige hen, overbelast met de zorg voor een troep eigenzinnige kuikens. Omstreeks twee uur kwam Jennifer Sorrel aan dek. Ze zag er koud en flets uit. Haar huid was van een ivoorkleurige doorzichtigheid alsof ze geelzucht zou krijgen. Ze vertelde me van haar tehuis bij Oban en van haar zeiljacht, de Eilean Mor, dat in 1942 door de marine was gevorderd. Haar donkere haar woei langs haar wangen, bijna vrolijk in het vale licht van onze omgeving. Haar lippen waren vrijwel bloedeloos en ze beklaagde zich in Moermansk zelfs geen lippenstift te hebben kunnen kopen, alsof dat het ergste was wat haar in haar leven was overkomen. Ik vroeg haar of de reis haar beviel.

Ze haalde haar schouders op. „Ik ben blij dat ik eindelijk naar huis ga,” zei ze. „En mijn hut is niet slecht. Alleen de officieren bevallen me niet erg. Cousins is een beste kerel - hij is de tweede stuurman. Maar de kapitein maakt me bang en de hoofdmachinist is een dronken zwijn dat nauwelijks zijn fatsoen kan houden. Ik eet nu in mijn hut.” „Waarom?” vroeg ik.

„Och, ik kon het niet meer verdragen dat die man me zo aanstaarde aan tafel. Hij was dronken, zoals gebruikelijk. Ik dacht dat ik aan zulke dingen gewend was geraakt. Maar op de een of andere manier verwacht je het toch niet van een landgenoot.” „Hoe gedraagt Rankin zich?” vroeg ik, opeens onberedeneerd kwaad. „Hij is steeds samen met de machinist. Viel hij je niet lastig?”

„O, nee,” zei ze met een spottend lachje. „Hij heeft geen belangstelling voor vrouwen. Dat weet je toch zeker?” Daarna praatten we over zeilen. We vertelden elkaar met wat voor boten we weieens hadden gezeild. Het werd een levendig

gesprek. Maar om half drie kreeg ze het te koud en ging naar berieden. Sills loste me om drie uur af. Hij was doodsbleek, maar verzekerde me dat hij zich weer goed voelde. Ik ging naar beneden voor een mok cacao, die ik van de kombuis naar het verblijf van de bemanning meenam. Bert zat er moppen te vertellen, aan een stuk of zes matrozen en stokers. Ik’ ging naast hem zitten. Hij boog zich naar me over en fluisterde: „Je had het vannacht over Evans, niet? Kijk, dat is ‘m, die daar aan het eind van de tafel.”

De man die Bert me aanwees, was een kleine kerel in een vuile, blauwe overall, met een mager, sluw gezicht en donker, olieachtig haar. Hij praatte met een man met een gebroken neus, wiens rechter-oorlelletje ontbrak. Terwijl ik mijn hete cacao dronk, vroeg ik me af hoe hij zou reageren als ik de naam Penang zou noemen. De man naast Bert keek op zijn horloge. „Vier uur,” zei hij, „kom, kerels.” Twee anderen kwamen overeind. Toen ze weg waren, bleven alleen Evans, de man met de gebroken neus en een klein oud mannetje met een tuberculeus kuchje over.

Evans was bezig met een verhaal over een tanker waarop hij had gevaren en die hasjiesj had gesmokkeld voor een Griek in Alexandrië. Hij praatte erg snel in een zangerig dialect en had een vreemde manier om met armzwaaien zijn betoog te onderstrepen. „Dat was het rotste schip waarop ik ooit heb gevaren, man,” besloot hij zijn verhaal.

Ik kon me niet beheersen. „En de Penang?” vroeg ik.

Met een ruk keek hij me aan, met half toegeknepen ogen. „Wat

zei je?” vroeg hij heftig. Ook de andere staarde me aan.

„De Penang,” zei ik. „Je spreekt over vreemde schepen. Ik dacht

dat dat het merkwaardigste …”

„Wat weet jij van de Penang?” onderbrak de man met de gebroken neus me.

„Alleen maar wat ze vertellen,” zei ik vlug. Kwaadaardig keken beiden me aan, met iets gespannens in hun houding alsof ze zich op me wilden storten. „Ik woon in Falmouth,” vervolgde ik.

„Zeelui van de Chinese Zee vertelden er weieens over.” Evans boog zich naar me toe. „En waarom denk je dat ik ooit aan boord van de Penang ben geweest?” vroeg hij. „Kapitein Halsey was de schipper en Hendrik eerste stuur,” verklaarde ik. „Ik hoorde dat jij en een zekere Jukes…” „Ik ben Jukes,” gromde de man met de gebroken neus. „Ga door,” snauwde Evans.

Ik voelde me niet op mijn gemak. Jukes’ gebruinde pezige hand had zich op de tafel langzaam tot een vuist gebald. De wijsvinger ontbrak, maar ook zo leek zijn vuist op een voorhamer. „Ik hoorde dat je vroeger al onder Halsey had gevaren en daarom dacht ik natuurlijk dat je al op de Penang bij hem moest zijn geweest.”

„Dan dacht je verkeerd,” snauwde Jukes.

„Mijn fout dan,” zei ik schouderophalend. „Ga je mee, Bert. Het wordt tijd dat we Sills aflossen.”

Jukes schoof zijn stoel achteruit en wilde ons de weg versperren, maar Evans hield hem tegen.

„Wat hebben die lui?” vroeg Bert, toen we buiten de mess

waren. „Het leek wel of ze bang werden, toen je de naam van

dat schip noemde. Waarom?”

„Ik weet het niet,” zei ik. „Nog niet tenminste.”

Er gebeurde die dag nog niets. Om elf uur ‘s avonds werd Sills

afgelost door Bert. Ik lag in mijn hangmat te doezelen toen Sills

binnenkwam. „Iets op tegen als ik in een van de reddingboten

ga pitten, korporaal?” vroeg hij. „Ik vind het hier benauwd

binnen en krijg vast weer last van mijn maag.”

„Het is tegen de regels, in de boten te gaan,” zei ik, „maar je

moet doen wat je niet laten kunt. Ik weet van niets.”

Sills verdween, maar was binnen enkele minuten terug. Hij stond

aan de hangmat te trekken en vroeg opgewonden: „Heb je een

zaklantaarn, korporaal?”

„Nee,” zei ik. „Waarom? Wat is er?”

„Wel,” antwoordde hij ademloos, „toen ik in die boot ging liggen, gaven verschillende van de planken mee. Volgens mij

is dat ding zo lek als een zeef. Kom maar kijken.” Ik klom uit mijn hangmat, trok mijn schoenen aan en volgde hem naar het voordek. Hij bracht me naar boot nummer twee aan bakboord, de boot die in geval van nood aan ons was toegewezen. Ik klom onder de sloep en betastte de wanden. Het hout was nat van het buiswater. Ik duwde tegen de huidplanken met mijn volle hand. Ze waren onwrikbaar. Ik ging van de kiel omhoog langs de bakboordzijde van de sloep, de kant die naar buiten was gericht. Daar zat een plank los. De volgende ook, en die daarboven. In totaal waren er vijf los. Het was nauwelijks te voelen, ze verschoven misschien maar een millimeter. Een paar schroeven, waarmee de huiddelen op de spanten waren vastgezet, waren misschien verweerd. Zonder lantaarn was het onmogelijk de schade in zijn volle omvang te overzien. Maar het was de boot waaraan we ons leven moesten toevertrouwen als er iets gebeurde. Het vooruitzicht trok me niet aan. „Ik ga direct naar beneden en zal er met Rankin over praten,” zei ik.

Rankin bevond zich als gewoonlijk in de hut van de machinist. De hut zag er precies eender uit als de eerste avond die we aan boord doorbrachten. De machinist lag in zijn kooi en Rankin zat aan het voeteneind. Er stonden en lagen overal flessen en de rook sloeg op mijn ogen. „Wat is er, korporaal?” vroeg Rankin.

„Ik kom om te rapporteren dat boot nummer twee onzeewaardig is,” zei ik. „Het lijkt me dat kapitein Halsey op de hoogte moet worden gebracht.”

„Man, jouw werk is dat je wacht goed functioneert,” riep Rankin geïrriteerd uit. „De zeewaardigheid van de sloepen heeft daar niets mee te maken.”

„Daar kunnen mensenlevens mee gemoeid zijn,” antwoordde ik.

„Er zijn planken los in de sloep. Het lijkt me noodzakelijk dat

u mijn rapport aan de kapitein doorgeeft.”

„Hoe ben je tot die ontdekking gekomen?”

„Sills merkte het,” vertelde ik hem. „Hij klom in de boot om in

de frisse lucht te slapen. Hij kwam naar me toe met…” „Goeie God!” onderbrak Rankin me, terwijl hij zijn kaarten op het bed smeet. „Hoe kom je erbij je mannen in de reddingboot te laten slapen?”

„Dat doet nu niet terzake,” zei ik. Ik begon woedend te worden. „Ik heb zelf naar de sloep gekeken. Er zijn vijf huidplanken los en naar mijn mening is hij beslist niet zeewaardig.” „Jouw mening!” smaalde Rankin. „Een vervloekte kleine korporaal met een mening. Wat weet jij voor de donder van boten af? Je kent het verschil tussen een kotter en een botter niet eens. Schiet op, man, ga terug naar je wacht!” „Ik heb mijn levenlang gezeild,” gaf ik nogal scherp ten antwoord, „en ik weet evenveel van kleine boten als wie hier aan boord. Die boot is ons toegewezen voor geval van nood en ik rapporteer u het feit dat hij niet zeewaardig is. Ik eis dat u mijn rapport doorgeeft.”

Rankin keek me weifelend aan. Hij wist niet precies wat hij moest doen. Dan wendde hij zich tot de machinist. „Hoe dikwijls worden de boten geïnspecteerd?” vroeg hij. „O, ongeveer iedere week,” luidde het antwoord. „Ik heb Hendrik en een matroos er nog in Moermansk mee bezig gezien.” „Je hoort het, Vardy,” zei Rankin opgelucht. „Die boten zijn pas nagekeken. Wees maar niet bang.”

„Het maakt niets uit wanneer de stuurman eraan heeft gewerkt,” hield ik vol. „De boot is op het ogenblik niet zeewaardig. Kom maar kijken, dan zult u het zelf zien.”

Hij aarzelde. „Goed, morgen dan. Als ik iets vind, zal ik het aan de kapitein doorgeven. Ben je nu tevreden?” „Ik zou liever hebben dat u direct even kwam kijken,” zei ik. „Geen sprake van,” luidde het besliste antwoord. „Het schip is verduisterd en bovendien kan die kwestie best tot morgen blijven wachten.”

En daar kon ik het mee doen. Opeens kwamen die paar loszittende planken me niet zo vreselijk belangrijk meer voor. Zouden Sills en ik ons niets hebben verbeeld? Hier in de veilige

geborgenheid van het schip leken die paar bewegende planken zo weinig reëel. Maar de opmerking van de machinist, dat Hendrik en een van de matrozen de boten onlangs nog hadden nagekeken, hield me bezig. Ik liep naar de kombuis om een praatje met de kok te maken en vroeg na een voorzichtige aanloop: „Heb jij nog gezien dat Hendrik en een van de matrozen in Moermansk aan de sloepen hebben gewerkt?” „Ja, daar staat me iets van bij,” zei de kok slaperig, terwijl hij zijn kat streelde.

„Wat was er met de sloepen?” vroeg ik weer. „Geen idee,” antwoordde hij.

„Wie was die matroos die met Hendrik samenwerkte?” Ik vroeg dat alleen maar om dan van de matroos in kwestie te weten te komen wat er met de sloepen was en mezelf zo gerust te stellen.

Het antwoord van de kok maakte me echter ongeruster dan ooit. „Jukes,” zei hij.

Jukes! Jukes die van twee tot vier roerganger was. Jukes die de sloepen nakeek. Jukes die plotseling woedend werd toen ik hem naar de Penang vroeg. Ik ging naar boven en maakte in de woedende wind en het jagende schuim een ronde over het dek; mijn gedachten waren onzeker, nu eens twijfelend, dan weer een verdenking vormend: er was iets niet in orde. Om één uur loste ik Bert af - om één uur van de vijfde maart 1945. Hij was koud en moe en kroop direct in zijn kooi. Ik probeerde mijn ogen aan het nachtelijk duister te wennen. Het schip zelf was donker als de nacht. Van de plaats waar ik stond, kon ik zelfs de brug niet onderscheiden. Zo nu en dan leunde ik over de reling en staarde over de zee voor me naar de vage lichtpuntjes van de niet helemaal goed verduisterde American Merchant. Deze lichtpuntjes leken me de enige vriendelijke tekens in de vijandige duisternis om me heen. Onder mijn voeten trilden de stalen dekplaten op de onafgebroken dreun van de machines die ook dof door de gesloten deuren en bovenlichten van de machinekamer te horen waren.

Maar luider dan het kloppen van de machines was het gehuil van de wind langs de opbouw van de Trikkala en de regelmatige slag van het water tegen onze boeg, als er een nieuwe golf tegen te pletter sloeg. Het buiswater ruiste over ons dek. De wind kwam van stuurboord over onze boeg, ik stond tamelijk in lij van de brug. Als ik een paar meter naar voren ging, kon ik het witte schuim aan de voorsteven onderscheiden en daartegen afstekend het silhouet van het bruggedek aan bakboord. Geheel links zag ik nog juist de zwakke rode schijn van ons boordlicht. De minuten sleepten zich traag voort. Mijn gedachten draaiden als in een tredmolen rond alle kleine gebeurtenissen van de laatste dagen, die op zichzelf niets schenen te betekenen maar me toch niet met rust lieten. Het werd twee uur. Jukes zou nu aan het roer staan. Waarom waren de wachten verwisseld? Wat bedoelde Halsey toen hij zei dat het slechte weer hun van pas kwam? Ik liep heen en weer. Iedere keer dat ik me tegen de wind in draaide, sloeg het zoute buiswater me in het gezicht. Kwart over twee. Ik boog me over de reling en zocht de vrien-duidelijke lichtpuntjes van de American Merchant. Langs de lengteas van ons schip zocht ik in het duister voor ons. Er was niets te zien. Rondom was niets anders dan ondoorgrondelijke duisternis, waarin alleen af en toe het wit van een breker oplichtte. Ik ging naar voren, naar de brug. Daar was het donkere silhouet tegen het schuim van het buiswater. Maar het boordlicht brandde niet meer! En toen kwam er een grote wolk schuim over het dek - die mij van links in het gezicht sloeg. We waren van koers veranderd, ik voelde het. Daarom kon ik de American Merchant niet meer ontdekken. Was er een waarschuwing voor onderzeeboten gekomen? In dat geval was het gebruikelijk dat de schepen van de konvooien in een wisselende koers gingen varen. Maar ik had geen dieptebommen horen exploderen. In elk geval zou de waarschuwing per radio moeten zijn doorgegeven, want ik had niets van de torpedojager gemerkt. Er klonken voetstappen op de ijzeren ladder van de brug. Ik zag een ogenblik het silhouet van een man die op zij van voren

onder de brug vandaan kwam, vaag afgetekend tegen de schemer van het schuim voor onze steven. De man die van de brug naar beneden kwam, voegde zich bij hem en samen verdwenen ze naar voren.

Ik keek op mijn horloge. Tien voor half drie. Nog veertig minuten, dan zou Sills me aflossen. Ik stampte op en neer, wachtend op de koerswijziging die ons in het volgende rak van onze zigzag-koers zou brengen. Waarschijnlijk hadden de schepen orders op zekere tijden een nieuwe koers te kiezen. De vorige nacht was dat niet gebeurd, maar misschien was het bevel die dag doorgegeven.

Om half drie zag ik dat het boordlicht weer brandde. Zes minuten later steigerde het schip hoog op, als een aangeschoten paard, terwijl er een daverende explosie weerklonk.

HOOFDSTUK 3

IEDEREEN VAN BOORD!

Ik stond nagenoeg midscheeps toen de ontploffing door de nacht donderde. Ik herinner me dat ik juist naar de brug omhoog had gekeken, waar een straaltje licht uit een niet goed afgesloten deuropening kierde. Boven me woei een spoor van vonken uit de schoorsteen. Toen zag ik de twee mannen weer naar achteren komen. De boeg dook omlaag in een golfdal en stak weer omhoog, het water als een witte wolk van schuim aan weerszijden opspuitend. Toen gebeurde het.

De schok, het geluid, het gezicht - alles kwam tegelijkertijd. De schok wierp het schip opzij en ik werd tegen de reling gesmeten. Het geluid was zwaar en dof - bijna zoals dat van een dieptebom, maar toch minder gedempt, alsof de explosie niet op zo grote diepte had plaatsgehad. Terwijl ik tegen de reling sloeg, zag ik een kokende witte golf, die ter hoogte van de boeg opkwam, als een paddestoel van schuim in de lucht uitdijen tot hij in fonteinen van water boven het schip optorende. Een ogenblik stond hij stil. Ik greep de reling uit alle macht beet. Toen zakte de toren in elkaar. Met een zware klap sloeg het water neer op het dek; het sloeg me tot over het hoofd en scheen me met al zijn gewicht over boord te zullen sleuren. Toen was het plotseling over. Het water slurpte weg door de spuigaten, verder alsof er niets was gebeurd. De machines dreunden ongestoord verder. De wind huilde langs de schoorsteen en de opbouw. De golven bruisten als tevoren langs ons. Een volle minuut scheen het schip zelf zijn adem in te houden, als verlamd van schrik.

Toen hoorde ik iemand schreeuwen. De machinetelegraaf rinkelde tweemaal, scherp en alarmerend als een noodklok. Nog

eens. De machines verstomden. Van benedendeks klonken nu stemmen die steeds luider werden. Roepen, vragen, de klank van rennende voeten op de ijzeren dekplaten, bevelen. Alsof de telegraaf een overal hoorbaar signaal had gegeven, schudde de Trikkala zijn verbijstering van zich af en kwam tot leven. Ik hield me nog steeds stevig vastgeklemd aan de reling toen de bemanning aan dek kwam, vage schaduwen die als zinloos rondrenden, vloekend, botsend, vragend naar wat er voor de duivel was gebeurd. Ik zocht mijn geweer, dat ik uit mijn handen had laten vallen. Halsey’s stem riep plotseling bevelen van de brug. Hij gebruikte een megafoon, waardoor zijn toch al vreemde stem nog onnatuurlijker klonk. „Naar de boten!” riep hij. „Begeef u naar de sloepen en houd u gereed!” De deklichten gingen plotseling aan. De leden van de bemanning bleven staan en keken elkaar schaapachtig aan. Sommigen waren maar half gekleed, anderen hadden zwemvesten vergeten om te doen. Ik zag een van hen voortstrompelen op één schoen. De ander bungelde aan de veters in zijn hand. „Waar zijn we geraakt?” riep iemand.

„In het voorste ruim,” klonk het antwoord. „Je kunt het water naar binnen horen stromen.”

„Gelukkig dat we ijzererts hebben en geen rijst, zoals op mijn vorige schip,” hoorde ik zeggen. „De schok gooide me uit mijn kooi.”

„Een torpedo is het, wat ik je brom,” zei weer. iemand anders. „Man, gebruik je verstand. Dit is geen weer voor een onderzeeër. Het is natuurlijk een mijn geweest.”

De matrozen redetwistten opgewonden onder elkaar, maar het schip zelf zag er vreemd normaal uit in het schijnsel van de deklampen. Er was geen schade aan de bovenbouw. Ik merkte ook geen slagzij. Maar met de gestopte machines waren we dwars op de golven gedreven en we rolden alsof het schip dronken was. Hendrik en Evans, de kleine Welshman, kwamen op het groepje matrozen aflopen.

„Kalmte,” dreunde Halsey’s stem weer door de megafoon. „Er

is geen reden voor paniek. Begeef u rustig naar de boten. Cousins! Laat boot nummer twee klaarmaken en blijf wachten op nadere orders. Machinist! U neemt boot nummer een. Hendrik! U gaat met Evans benedendeks om de schade op te nemen.”

Het normale uiterlijk van het schip had de mannen gekalmeerd. Ze gingen zonder bijzondere haast naar de sloepen. Enkelen gingen eerst nog naar beneden om kleren te halen of hun zwemvest. Het schip tolde op en neer op de golven. De machines startten weer en boven de wind en het geluid van de golven uit hoorde ik de pompen in werking komen.

Ik begaf me haastig naar het dekhuis op het achterschip. Het was niet gemakkelijk. Iedere keer dat het schip in een golfdal wegdook, kwam er water over de reling. Het reikte soms tot aan mijn middel. Toen ik onze hut bereikte, stond de deur open en Bert en Sills keken me angstig aan. „Wat is er aan de hand, korporaal?” vroegen ze bijna gelijktijdig.

„Het schip is op een mijn gelopen,” zei ik. „Doen jullie je zwemvesten aan.” Ik hielp ze de vesten ombinden, trok dan zelf het mijne aan, waarna we ons weer aan dek begaven. De boot aan bakboord werd gereedgemaakt. „Dat is onze boot,” zei ik. „Nummer twee.” Bert greep me bij mijn arm. „Dat is toch die boot met die losse planken, is het niet? Sills heeft me ervan verteld.” Zijn stem klonk angstig. Ik had daar nog geen ogenblik aan gedacht, maar nu greep een plotselinge vrees ook mij om het hart. Maar ik liet het niet blijken. „Kom mee naar de boot,” zei ik slechts. Toen we naar voren liepen, verbeeldde ik me dat de Trikkala al zwaar op de boeg begon te worden. Opeens zag ik Hendrik en Evans weer die zich langs ons heen haastten. Iemand riep de kleine Welshman aan: „Hé Evans, ben jij niet naar voren geweest? Hoe staat het met het schip?”

„Slecht man,” luidde het antwoord. „Er is een geweldig gat in de voorsteven geslagen. Die verweerde plaat waar we in Moermansk al naar hebben gekeken, heeft het begeven. Het halve

voorruim staat al onder water.” Zijn schrille stem weerklonk luid over het hele dek.

Hendrik klom naar de brug. Iedereen stond toe te kijken hoe hij rapport uitbracht aan Halsey. Dan bracht deze zijn megafoon weer aan de mond. „Cousins! Laat de mannen in de boot gaan. Houd appèl. Het schip is zinkende. We hebben nog ongeveer tien minuten.”

Onthutst begonnen de matrozen met elkaar te praten. Ze schenen nu pas voor het eerst de toestand te beseffen. „Verdorie,” zei Bert. „Daar gaat een half miljoen zilver naar de kelder, alsof het niks is.”

We stonden vlak onder de brug, bij onze sloep. Ik hoorde de kapitein de eerste stuurman commanderen ervoor te zorgen dat iedereen uit de machinekamer kwam. „Cousins!” riep hij toen, met zijn handen als een spreektrompet rond zijn mond, leunend over de reling van de brug: „Zwaai sloep twee uit om te strijken. Onmiddellijk nu!”

„Houden de luiken het, kapitein?” vroeg Cousins. „Luik twee heeft het begeven!” riep deze terug. „Hendrik verwacht dat luik drie het ook niet meer lang zal houden. Kom, schiet op!”

Een matroos vlak naast me keek verbaasd. „Dat is gek,” zei hij,

„luik twee was nog helemaal in orde toen ik bovenkwam.”

„Doe je niks, korporaal?” vroeg Bert.

„Zeg je die arme duivels niet dat de sloep lek is?”

„Dat heeft geen zin, Bert,” antwoordde ik. „De boot is hun enige

kans.”

„En die vlotten dan?” vroeg Bert weer, terwijl hij op de twee reddingvlotten boven op onze dekhut wees. „Daar kunnen niet meer dan acht man op,” zei ik. „Maar als ze er nu aan gingen hangen?”

„Dan zouden ze binnen een uur dood zijn van de kou. Vergeet niet dat dit de Poolzee is, kerel. Nee, het heeft geen zin. En misschien houden de planken het.”

„Hé, soldaten!” riep Cousins. „Helpen jullie eens met deze

sloep.”

Wij strompelden naar voren, waar enkele matrozen reeds probeerden de sloep op zijn davits naar buiten te zwaaien. De Trikkala rolde over op een hoge golf, we werden in hun midden geworpen. Rankin stond er en de kok. Ik herinner me dat hij de gele kat in zijn armen hield. Het schip rolde weer terug, de davits kraakten en de sloep draaide buitenboord. Een golf sloeg tegen de zijde van het schip kapot en overspoelde ons met schuim. Een ogenblik waren we onder water verdwenen. Toen kwamen we weer omhoog. Het water trok aan onze voeten, op zijn weg naar de spuigaten. Boven alle verwarring uit hoorde ik kapitein Halsey’s stem: „Blaast, winden, scheurt uw wangen! Blaast en woedt! Wolkbreuken, waterhozen, spuit uw stromen, tot ge elke torenhaan verdronken hebt!” - Hij lachte wild met zijn gezicht in de wind en riep toen naar ons omlaag: „Meneer Rankin! U gaat met uw soldaten in boot nummer twee.” „Ja, meneer!” antwoordde Rankin. „Alles klaar beneden, Hendrik?” „Alles klaar,” bevestigde deze. „Juffrouw Sorrel gaat in boot twee, Hendrik.” „Ja, kapitein.”

Rankin greep me bij de arm. „In de boot, korporaal. Sills, Cook, in de boot.”

Ik aarzelde. De bemanning klom al in de boot. De riemen werden geklaard. De sloep zag er klein en onbetrouwbaar uit. Ik dacht aan de planken die ik met mijn eigen handen had voelen meegeven. Ik keek naar de twee reddingvlotten op het dekhuis. „Ik ga niet in die boot. Ik neem zo’n vlot,” zei ik tegen Rankin. „Je gaat in die boot, korporaal,” beet Rankin me toe. „Dit is een bevel, hoor je me.”

Ik moet toegeven dat hij niet bang was. Bijna had ik hem gehoorzaamd, want de legerdiscipline is sterk en niet gemakkelijk af te schudden. Maar ik hoefde slechts een blik op de overvolle boot te slaan en op de woeste zee en mijn besluit stond vast. „Herinnert u zich wat ik u over deze boot heb verteld?”

vroeg ik. „Dat ding is niet zeewaardig. Ik neem een vlot. En ik raad u hetzelfde te doen.”

„Ik ga met je mee, korporaal,” zei Bert. „Ik ben niet van plan in die zeef te gaan zitten.”

Rankin aarzelde, maar op dat ogenblik klonk Halsey’s stem weer van de brug. „Meneer Rankin - in de boot met uw mannen!”

„Ja, kapitein,” antwoordde hij. „Vooruit, in de boot jullie. Sills!”

Sills liep aarzelend op de boot af. „Nu jij, Cook!” beval Rankin. „Ik blijf bij de korporaal,” zei Cook met een koppige klank in zijn stem.

„Kom nou, kerel,” zei Sills, „je haalt je maar voor niets moeilijkheden op je nek. Misschien zijn die planken niet zo rot.” „Korporaal!” beval Rankin. „Ik neem een vlot,” zei ik weer.

Rankin greep mijn arm. Zijn stem klonk opgewonden nu. „Korporaal Vardy - ik geef je nog één kans. Ga in die boot!” Ik schudde hem van me af. „Ik neem een vlot!” schreeuwde ik hem toe. „Waarom voor de duivel hebt u mijn rapport niet aan de kapitein doorgegeven?”

Kapitein Halsey riep ons weer aan. Hij stond vlak boven ons. Ik keek naar hem op. Hij leunde ver over de leuning van de brug. Zijn baard glinsterde van het water. Zijn ogen stonden gespannen, wild. „Meneer Rankin!” bulderde hij. „Ik heb u bevolen met uw mannen in die boot te gaan! Waarop wacht u?” „Ze weigeren!” antwoordde Rankin.

„Ze weigeren?” riep Halsey. „Meld u onmiddellijk op de brug!” Hij verdween uit het gezicht en van de andere zijde hoorde ik hem het bevel geven de andere sloep te strijken. Er was even een verward geroep van commando’s. Toen zagen we de sloep zakken. Even hoorden we de vallen fluiten in de blokken toen de wind een ogenblik uitzette. Op datzelfde moment kwam Jennifer Sorrel aan dek. Ze was bleek en zag er bijzonder zwak uit in haar kaki-overjas, waarover het omvangrijke kurken

zwegivest was gebonden. Hendrik was bij haar. Hij gaf haar over aan Cousins. De tweede officier had alle mannen nu aan dek. Sills was er ook. Zijn magere, natte gezicht zag lijkbleek in het naargeestige licht van de deklampen. Hij was bang. De kok wiegde de kat in zijn armen. Het dier vocht om los te komen, kennelijk evenzeer bevreesd in alle consternatie. Ik merkte opeens dat Jennifer Sorrel naast me stond. Cousins stond op het punt haar in de boot te helpen. De Trikkala rolde hevig. Enkele keren vlak na elkaar sloeg het water weer over de verschansing.

„Juffrouw Sorrel,” zei ik. „Ga niet in die boot. Dat ding is lek

als een zeef, gelooft u me.”

„Wat bedoelt u?” vroeg ze.

„Er zijn losse planken in de bodem.”

„Praat niet zo’n onzin, soldaat,” zei Cousins, die me had gehoord.

„Vlug, alstublieft, juffrouw Sorrel. We zouden allang weg moeten zijn.”

Plotseling wist ik dat ik tot elke prijs moest verhinderen dat ze in die sloep ging. „Luister,” zei ik, „neem een van de vlotten. Het zal koud zijn, maar het zal drijven.”

„Waar heb je het in hemelsnaam over?” Cousins greep me bij de schouder en trok me naar zich toe. „Die boot is volkomen in orde. Ik heb hem zelf een week geleden helemaal nagezien.” „Ja, maar niet gisteravond,” antwoordde ik. Zijn vuist was gebald. Ik hield hem in de gaten. „Ik heb gisteravond gevoeld dat er planken los waren. Juffrouw Sorrel, geloof me. U bent veiliger op een vlot.”

„Man, als je te bang bent om in een sloep te gaan bij een beetje woelige zee, zal ik je moeten dwingen,” tierde Cousins. Er lag een wrede flikkering in zijn ogen en zijn jeugdige mond was fel toegeknepen.

Bert deed een stap naar voren en greep hem bij zijn pols. „De korporaal heeft gelijk,” zei hij. „Ik heb zelf gevoeld hoe los die planken zaten.” Daarop wendde hij zich tot het meisje. „Als uw

leven u lief is, ga dan niet in die boot. U kunt beter met ons meekomen. Dat is veiliger.”

De mannen in de boot werden ongeduldig. De Trikkala scheen al traag te worden op de boeg. Hoewel het in de verwarring onmogelijk met zekerheid te beoordelen viel, scheen het schip duidelijk naar voren te hellen. Plotseling hoorden we kapitein Halsey weer roepen. „Cousins! Strijk die boot, wacht niet langer!”

„Ja, kapitein,” antwoordde Cousins. Hij schudde Bert van zich af. „Kom nu, juffrouw Sorrel. Er is geen tijd meer te verliezen.” Ik zag het meisje aarzelen. Haar ogen boorden zich in de mijne. Toen zei ze: „Ik ga op een van de vlotten, meneer Cousins.” „Ik heb opdracht u mee te nemen,” snauwde Cousins. „Vooruit! We mogen niet langer wachten.” Hij maakte een gebaar alsof hij haar bij de pols wilde grijpen. Ze week terug en op hetzelfde moment brulde Halsey weer van de brug: „Cousins! Laat u die boot nu vieren of niet!” Zijn stem sloeg over van woede. „Voor het laatst, komt u mee?” vroeg Cousins bijna smekend. „Nee, ik neem een vlot,” antwoordde het meisje vastbesloten. Cousins keek haar nog even vragend aan, maar toen ze haar hoofd schudde haalde hij zijn schouders op en klom in de reddingboot.

Toen de Trikkala op een golf naar bakboord overhelde, gaf hij zijn commando. De matrozen lieten de vallen gaan op het ogenblik dat de golf bijna tot de kiel van de sloep reikte. Toen de boot het water raakte, sprong er iets in de lijn die nu vrij boven het water zwaaide: de kat van de kok. De golf gleed van ons vandaan en droeg de sloep mee, de inktzwarte nacht in. Ik rende naar de reling. De Trikkala bereikte het hoogtepunt van zijn rol en zakte weer omlaag, een golfdal in. Cousins boot kwam nog een keer in zicht. De riemen waren nu uit, de matrozen roeiden als bezetenen om van het schip vrij te komen. De sloep leek droog genoeg.

„Cousins,” riep ik, toen de sloep werd opgetild. „Ik zal het bakboordvlot kappen. Blijf met uw boot in de buurt tot u zeker

weet dat hij zeewaardig is.” Ik weet niet of hij me hoorde, maar dat was het enige wat ik voor hem kon doen. „Bert,” riep ik, „help me met dat vlot. We zullen het vlot aan stuurboord nemen.”

We begaven ons zo snel mogelijk naar het achterdek. Onderweg struikelde ik bijna over de scheepskat die in de richting van de kombuis verdween. Ik zou hem nog eens terugzien - maar onder heel andere omstandigheden. Zodra we bij het reddingvlot waren aangekomen, begonnen Bert en ik met onze messen in te hakken op de touwen die het vasthielden.

Plotseling dreunde Halsey’s stem over het bijna verlaten schip. „Meneer Hendrik! Meneer Rankin!” brulde hij door zijn megafoon. „Ik wil niet dat die reddingvlotten worden gekapt. Houd die kerels tegen!”

Ik was juist klaar met de onderste touwen, toen ik ze hoorde komen. Ze schreeuwden iets tegen ons. De stuurman had de leiding. Hij hield een zware ijzeren staaf in zijn vuisten en er blonk een woest licht in zijn ogen. Het witte litteken op zijn wang was duidelijk zichtbaar in het licht van de zwaaiende lampen. Het schip rolde als bezeten. Ik zag Jennifer Sorrel zich vastgrijpen aan een leuning bij de trap van de brug. Halsey kwam aan de andere kant haastig naar beneden. De hoge schoorsteen, de mast, de roestige opbouw van de brug, het danste een ogenblik lang in een krankzinnige boog voor mijn ogen.

Hendrik greep zich vast aan een lijflijn die over het dek was gespannen. Toen het schip weer terugzwaaide, kwam hij weer een paar passen naar ons toe. Er blonk moordzucht in zijn ogen. Ik ontschouderde mijn geweer. Waarom wilden ze ons niet op een vlot laten gaan? De vraag flitste door mijn hoofd ter rechtvaardiging van mijn optreden. „Halt!” riep ik, het geweer in de aanslag. De stuurman kwam nog verder. Ik laadde en ont-zekerde. „Sta - of ik schiet!” commandeerde ik. Ditmaal bleef hij staan, evenals Rankin achter hem die nu een angstige trek om zijn mond had. Zou hij intussen de conditie van

de reddingboot aan de kapitein hebben gerapporteerd? „Vooruit, Bert,” riep ik. „Zorg ervoor dat dat vlot te water komt.”

„Ik ben aan het laatste touw bezig. Daar gaat-ie al!” riep hij terug.

Er klonk een schurend geluid achter me en ik hoorde iets zwaars over het staal schuiven. Een ogenblik later bewees een fontein van schuim dat het vlot in zee lag. Nog even zagen we het drijven. Van de reddingboot was echter geen spoor te bekennen.

Intussen was Halsey van de brug gekomen en had zich bij Hendrik en Rankin gevoegd. Evans en Jukes bevonden zich ergens op de achtergrond.

„Korporaal, beseft u wel dat dit schip zinkende is?” begon Halsey op hoge toon. „Door dit vlot te water te laten, brengt u mensenlevens in gevaar …”

„Ik bracht geen mensenlevens in gevaar, kapitein,” zei ik. „Boot twee is onzeewaardig. Meneer Rankin heeft u dat toch gerapporteerd?”

„Die boot is wèl zeewaardig,” zei Halsey. „Hendrik heeft alle boten nagekeken toen we in Moermansk waren.” „Er zaten vijf planken los,” zei ik.

„Dat is een leugen!” riep Hendrik. Maar hij keek me niet aan en zijn gezicht was even wit als het litteken dat van zijn oor naar zijn kin liep.

Evans was naar voren gekomen en stond nu naast Hendrik. Jukes stond terzijde aan de stuurboordreling. Plotseling was het me duidelijk, het gehele monsterlijke complot. Ik was een ogenblik sprakeloos van ontzetting.

„Nou, gooi je geweer weg,” zei Halsey. „Je hebt je schuldig gemaakt aan muiterij, korporaal. Probeer je in te denken wat dat betekent.”

„En wat hebt u gedaan?” vroeg ik. Ik geloof niet dat ik op dat ogenblik de draagwijdte besefte van wat ik had ondernomen. Maar het kon me niet schelen. Ik zag het angstige, bleke gezicht

van Sills voor me en de kok met de kat in zijn armen. De kat had het geweten. „Die mannen in de sloepen!” schreeuwde ik. Mijn stem klonk hees, ik herkende hem zelf niet. „Jullie hebt die planken met opzet losgemaakt! Dat heeft Hendrik met de boten gedaan in Moermansk!”

De stuurman kwam weer op me af, de ijzeren staaf opgeheven in zijn hand. Ik hief mijn geweer op. Ik zou hem hebben neergeschoten. Hij voelde het en bleef staan. Hij was bang. „Je bent gek, korporaal!” zei Halsey.

„Gek?” riep ik. „Wie hebben er in Moermansk aan de sloepen gewerkt - Hendrik en Jukes! Twee mannen die bij jou op de Penang hebben gevaren.” Ik zag Halsey schrikken. „Wie zijn er nu nog hier aan boord? Alleen jullie vier, de vier die op de Penang in de Chinese Zee waren. Wat voer je in je schild, Halsey? Waarom heb je de bemanning van de Trikkala vermoord? Is dat weer een piratenstreek?”

Halsey knikte bijna onmerkbaar en op hetzelfde ogenblik, riep Bert: „Kijk uit, korporaal.”

Ik draaide me met een ruk om. Maar het was al te laat. Jukes stond vlak achter me. Zijn machtige vuist kwam als een moker op me toegevlogen. Ik zag zijn gezicht nog, hard en wreed, met de gebroken neus - toen raakte hij me. Het volgende wat ik me herinner was een gevoel alsof ik eindeloos op en neer werd gewiegd. Heel vaag hoorde ik Bert zeggen: „Hij begint bij te komen.” En dan wat duidelijker- „Gaat het een beetje, korporaal?”

Mijn hoofd deed ontzettend pijn, ik voelde me doodziek. Ik bleef stil liggen, met gesloten ogen. Het was een verschrikkelijk gevoel dat wiegen, alsof ik eerst tot in de nok van een grote kerk werd opgetild en dan in een snelle lift omlaag werd gelaten. Ik vocht met een opkomende duizeligheid. Mijn kleren waren doornat, ik was ijskoud. Ik hoorde water klotsen en bruisen. Voorzichtig probeerde ik overeind te komen. Iemand steunde me in de rug. „Wat is er gebeurd?” mompelde ik. Mijn kaak deed ontzettend pijn, ik kon mijn mond bijna niet open-doen.

„Jukes heeft je buiten westen geslagen,” zei Berts stem. „Hoe voel je je?”

„Wat duizelig ben ik,” antwoordde ik, en opende mijn ogen. Ik kon hem niet zien, zo donker was het om me heen. Een ogenblik dacht ik blind te zijn, maar het begon langzaam tot me door te dringen dat ik me op een reddingvlot bevond dat wild door de golven heen en weer werd geslingerd en dat het nacht was. Ik zag even het wit van een schuimkop. Iemand streelde zachtjes mijn haren. „Wie is dat?” vroeg ik. „Ik ben het,” antwoordde een vrouwenstem en ik begreep dat Jennifer Sorrel ook op het vlot was. Ik richtte me op. Vaag zag ik hun schaduwen tegen het schuim op de woedende zee om ons heen. We waren met ons drieën. „Waar is Rankin?” vroeg ik.

„Die is aan boord gebleven. Orders van de kapitein. Halsey verontschuldigde zich heel erg bij juffrouw Sorrel, maar hij zei dat hij het niet kon riskeren haar aan boord te houden tot hij en zijn mensen in de laatste sloep gingen. Hij zou haar oppikken zo gauw het licht werd.”

We bevonden ons op dat moment boven op een golf en ik kon in de verte een paar lichtjes zien. „Is dat de Trikkala?” vroeg ik.

„Ja, korporaal,” antwoordde Bert. „De kapitein zei tegen ons niet te dicht in de buurt te blijven, anders zouden we mee naar beneden worden gezogen als ze zonk. We zijn door de wind aardig afgedreven.”

Jennifer Sorrel begon plotseling te praten. We waren in een golfdal en voor een ogenblik was het vreemd stil. „Grappig,” vond ze, maar haar stem klonk niet vrolijk. „Onze wereld is ineengeschrompeld tot een donkere, koude, razende massa water. Maar daar zijn hutten, daar is warm water en eten en licht.”

„Ja,” zei Bert, „en voor een half miljoen pond aan zilver - dat zo maar naar de kelder gaat.”

We klommen weer tegen een golfrug op. Het vlot slingerde ontzettend. Het water ziedde rondom ons, de wind sneed door onze doorweekte kleren en ginds in het donker zagen we de lichten van de Trikkala. Het vlot balanceerde op de top van de golf en gleed weer omlaag. Enkele seconden was alles stil. Er was geen wind. Tot onzichtbare handen ons opnieuw optilden en het water weer overal rond ons ziedde en kolkte. Een ogenblik zagen we de lichten van de Trikkala weer, toen verdwenen ze. Even dacht ik dat we alweer in een golfdal verzonken. Maar nog waren we boven. Pas seconden later schoten we omlaag, een duizelingwekkende diepte in. Toen we de volgende golf onder ons voelden groeien, zagen we de lichten niet meer.

„Luister,” zei ik. „Ik geloof dat ik de scheepsmachines hoor.” „Dat is de wind, korporaal,” zei Bert. „De Trikkala is gezonken, daar kun je donder op zeggen.”

Het kon niet anders. Het schip was gezonken en we bevonden ons alleen op een vlot op de Barentszee.

„De kapitein zei dat hij ons morgenochtend zou oppikken,” zei Jennifer Sorrel.

Ik ging achteroverliggen en probeerde na te denken. Al die dingen waar ik de kapitein van beschuldigd had. Ik begon me af te vragen of ik niet een beetje te ver was gegaan. Waarom zou Hendrik opzettelijk aan de boten hebben geknoeid? Ze konden toch niet vooruit weten dat de Trikkala op een mijn zou lopen. En als ze zich van die lading zilver wilden meester maken, zouden ze toch maar een heel klein beetje kunnen meenemen in een open sloep. Ik vond dat ik me idioot had aangesteld. Maar toch… Er volgden uren van verschrikkelijke duisternis. Elke keer dat we bovenop een golfrug balanceerden, sneed de wind als een mes door onze kleren. Het water bruiste angstwekkend langs ons vlot. Soms sloeg het als met zweepslagen over ons heen. Op de met canvas beklede randen van het vlot, die althans enige beschutting boden, bevroor het schuim tot een steeds dikker wordende ijslaag. We hielden ons met

verstijfde vingers krampachtig vast aan de lijflijnen. In de golfdalen was het warm, vergeleken met de kou die zich op ons stortte als de wind vrij spel had. Het was een misselijk makende nachtmerrie van gewelddadige beweging. Ik begon te rillen. We gingen dicht tegen elkaar aan zitten om te proberen elkaar te verwarmen. Als bij stilzwijgende overeenkomst spraken we niet over wat er allemaal was gebeurd.

Bert begon te zingen. Naar het scheen urenlang zongen we alle liedjes die we kenden. Als ons beperkte repertoire was uitgeput, begonnen we van voren af aan. Toen dit begon te vervelen, zette Jennifer plotseling een opera-aria in. Ze kende er vele, uit La Bohème, Rigoletto, Tosca, de Barbier van Sevilla en nog meer die ik niet kon thuisbrengen. Ze had een heldere, lieve stem. De vrolijke aria’s klonken vreemd in die ellendige wereld van schuim en wind en duizelingwekkende beweging. Zo trachtten we de tijd door te komen, wachtend op de morgen. We durfden niet te slapen, al waren we alle drie dodelijk vermoeid en koud. Geen van ons was zeeziek. De beweging van het vlot was te sterk. Onze ingewanden schenen als het ware verdoofd.

Toen er eindelijk een zwakke schemering zichtbaar werd aan de hemel, werd onze rampzalige toestand steeds duidelijker. Het is moeilijk je voor te stellen, wat het is schipbreukeling te zijn op een reddingvlot in een storm in de noordelijke wateren - het ijzingwekkende gevoel van verlatenheid, de dodelijke vrees dat je alleen maar wacht op het onvermijdelijke einde, een levende dode reeds. In deze koude konden we het onmogelijk langer dan vierentwintig uur uithouden. We zouden een tweede nacht beslist niet overleven. We zagen er reeds uit als doden, doornat, verkleumd tot in het merg van ons gebeente, aan een stuk klappertandend in rillingen’ die ons gehele lichaam doorschokten.

Er was niets van de Trakkala te zien aan de horizon. Er waren ook geen reddingsloepen. Er was niets dan loodgrijs water in eindeloze beweging en de grauwe hemel die met sneeuw vol—

geladen leek. Bert bracht mijn gedachten onder woorden. „God, wat een morgen!” zei hij. „Weet je, ik was beter op mijn gemak in het donker. Toen kon je die golven niet zien. Kijk deze eens. Je vraagt je iedere keer af of we de top wel zullen halen!” We waren in een golfdal en hoog boven ons torende een groene berg van water, de top omgebogen en in een wolk van schuim afgesneden door de striemende wind. Het leek onmogelijk dat we daar overheen zouden komen. Het water zou zich op ons storten, ons van het vlot sleuren, het vlot zelf vermorzelen als een lucifersdoosje. Maar toch haalden we het. We werden opgetild en schenen een ogenblik in de lucht te zweven op de wolk van schuim. Met een huiveringwekkende snelheid gleden we weer omlaag, maar steeds kwam de volgende breker aan die zo mogelijk nog hoger was dan de vorige. Weer werden we opgeheven…

Ik probeerde op te staan op het ogenblik dat we een onderdeel van een seconde hoog in de lucht schenen stil te staan. Bert hield me bij mijn knieën vast. Maar ik zag niets - geen spoor van de Trikkala, geen spoor ook van de sloepen, niets. Het zicht bedroeg niet meer dan ten hoogste een mijl. Er hing een ijzige nevel boven de verlaten zee.

Jennifer beefde als een riet. Haar gezicht was doodsbleek en vertrokken van vermoeidheid en ze had schrikwekkend donkere kringen onder haar ogen. Ik dacht aan de ellende die ze al had doorstaan. En nu dit. Een paar uur geleden had ze nog zo gelukkig over Engeland gesproken! Ze zong nu niet meer. Ze zat daar maar, geduldig, uitgeput - overgegeven aan het onvermijdelijke. Haar geestkracht scheen gebroken door deze laatste slag.

Toen ik weer eens opstond om de horizon af te zoeken, zag ik iets donkers in het water drijven, betrekkelijk dicht bij ons. De wind stuurde ons erop af. Een golf was het nog van ons verwijderd, toen werd het door een overslaande breker samen met ons in een golfdal geworpen. Het was een houten stoel. Een ogenblik lang konden we de naam Trikkala lezen. Toen was hij weg,

meegesleurd door het zog van een nieuwe golf. Het was een van de stoelen die onder de brug aan dek van de Trikkala hadden gestaan.

Kort daarop dreef er een roeiriem langszij. Bert leunde overboord en probeerde hem te pakken. Hij greep mis en alleen de gezamenlijke inspanning van Jennifer en mij voorkwam dat hij overboord sloeg. Een paar seconden later kwam de riem vanzelf tegen ons vlot gespoeld. We pakten hem. Er stond geen naam op. Uit niets bleek dat het inderdaad een riem van een van de sloepen van de Trikkala was. Maar Bert keek me even strak aan. „Arme duivels,” zei hij slechts.

Vreemd genoeg liep mijn polshorloge nog steeds. Om kwart over negen, toen ik weer eens opgestaan was om de zee te overzien, meende ik vaag de vorm van een schip te onderscheiden. De volgende seconde zaten we midden in een golfdal en was het zicht nihil, maar toen ons vlot zich daarna weer omhoog werkte, zag ik het opnieuw. Ver weg ploegde een in schuim gehuld korvet door de wilde zee. Het schip voer onze kant uit en ik schatte dat het ons op een halve mijl afstand zou passeren. Ik vertelde het de anderen. Toen we weer op een hoge golf werden getild, zagen ze het ook. Het oorlogsschip was bijna voortdurend in schuim gehuld, maar vocht zich dapper een weg door de golven.

„We moeten iets hebben om mee te zwaaien,” zei Bert. „Heb je geen gekleurde zakdoek, korporaal? Kaki valt niet genoeg op.

Ik schudde mijn hoofd, maar Jennifer zei: „Ik heb een rode jumper. Als jullie je even omdraaien…” „Nee,” zei ik. „Je zou kouvatten.”

Ze lachte. Het was alsof er opeens een zonnetje doorbrak op haar vermoeide gezicht. „Kouder dan ik het nu al heb, kan ik het niet krijgen,”zei ze. „En als we er een warme dronk en een bed mee verdienen …”

Bert zei: „Kom op, vlug. Als dat schip ons niet ziet, kunnen we ons wel afschrijven. Het loopt in de wind het konvooi achterna.”

Een ogenblik later hing de jumper aan de riem die we wild heen en weer zwaaiden om de aandacht van het korvet te trekken. Iedere keer als we ons op een golftop bevonden, zagen we het duidelijker. Maar we kregen geen antwoord op onze noodseinen. Het schip passeerde ons en een ogenblik later konden we zijn achtersteven al onderscheiden. Het voer zo snel het maar kon de andere schepen achterna.

We keken elkaar wanhopig aan. Men had ons niet gezien en binnen een paar minuten zou het korvet in de mist zijn ver-verdwenen. Onze laatste kans op lijfsbehoud was ons ontnomen. Berts gegroefde apegezicht stond vreemd vertrokken, alsof hij zou gaan huilen. Jennifers blik was opeens leeg, hopeloos. En toch, toen we ons weer op een golftop bevonden, leek het of het korvet zich nog op dezelfde plaats bevond. Het was alsof de tijd stilstond. We zakten weer weg in een golfdal, kwamen weer op en nog bevond het korvet zich op dezelfde plaats, alleen ditmaal met de stuurboordzijde naar ons toe, in plaats van de achtersteven. We juichten onszelf schor - het korvet draaide! Men had ons gezien.

Een paar minuten later kwam de scherpe steven van het oorlogsschip recht op ons af. Het vaartuig leek wel een stuk speelgoed, dansend op de golven, zijn mast en schoorsteen als lucifertjes zwaaiend in de wind.

Een half uur later lagen Bert en ik ieder in een behaaglijke kooi in de ziekenboeg. We hadden geleende pyjama’s aan, een warme kruik tegen onze voeten en een groot glas rum in onze magen. Ik heb van mijn leven niet zo goed geslapen als op dat kleine, slingerende korvet van de koninklijke marine. De volgende morgen kregen we bezoek van de commandant. Hij was een jongeman van een jaar of vijfentwintig, maar zijn stem had de vaderlijke klank van de man die is opgeleid om alle mensen als zijn kinderen te beschouwen. Hij vertelde ons dat we de enige overlevenden van de Trikkala waren. De marconist van de Trikkala had het konvooi op de hoogte gesteld van de schipbreuk en het korvet Bravado was achtergebleven

om naar overlevenden te zoeken. Er was echter nergens een boot te bekennen geweest, wel wrakhout. Al mijn wantrouwen jegens Halsey verdween als sneeuw voor de zon. Ik had hem valselijk beschuldigd. De derde boot - zijn boot - was evenals de beide andere ondergegaan in de storm.

Een ziekenoppasser verzorgde mijn kaak die was gezwollen en pijn deed. Mijn temperatuur was normaal. Ik was moe en stijf, verder was ik in orde. Maar Bert had koorts en begon te hoesten. Zijn gezicht was onnatuurlijk rood, zijn ogen schitterden. De oppasser zei hem dat hij in bed moest blijven. Ik zou mogen opstaan als ik er zin in had. Ik vroeg hem hoe Jennifer Sorrel het maakte. Ze was alweer in goede conditie, vertelde hij. Even na elven bracht de oppasser ons elk een portie rum, de dagelijkse oorlam voor alle opvarenden. Het was een vriendelijke, nogal ernstige jongeman met peenhaar en ver uitstaande oren.

„Hij ziet eruit of hij ieder ogenblik kan wegvliegen met die flappers,” zei Bert in een poging opgewekt te zijn. Ik bleef de hele morgen in bed. Berts ademhaling ging steeds moeilijker en hij hoestte steeds meer. Het beviel me niet. Ik probeerde te lezen, maar het was niet gemakkelijk, want de hut zwaaide en rolde. De zee raasde tegen de gesloten patrijspoorten, soms zo luid dat we het ritmische dreunen van de scheepsmachines niet meer hoorden. We maakten een flinke snelheid in een zware zee en het lawaai was er ook naar. Na het middageten stond ik op, kleedde me aan en ging aan dek. Dat wil zeggen, ik beklom een natte, gladde ijzeren trap en keek boven even vlug om me heen. De wereld was een grijze leegte. De zee was nog precies zo als eerder op de dag, toen we nog op ons vlot zaten. Het korvet was van voor tot achter nat van de overbruisende brekers. De mast zwaaide bijna angstwekkend heen en weer. Het schip beet zich als het ware door de golven.

Ik ging weer naar beneden. De oppasser was in de ziekenboeg. Ik vroeg hem of er bezwaar tegen was dat ik Jennifer bezocht.

„Nee, natuurlijk niet,” antwoordde hij onmiddellijk. Hij ging me voor door een nauwe, donkere gang die waanzinnig op en neer en van links naar rechts scheen te springen. Hij wees me de deur van de hut en ging weer naar achteren. Ik klopte. Ik was vreemd opgewonden toen ik haar stem hoorde. „Binnen!” Ze zat rechtop in bed met een witte mannentrui aan. Haar gezicht zag nog altijd bleek, maar ze glimlachte opgewekt toen ik binnenkwam. Ik ging aan het voeteneind van het bed zitten. We zaten een hele tijd te praten. Waarover weet ik niet precies meer; ik herinner me alleen dat de conversatie ons beiden heel gemakkelijk afging. Ze was natuurlijk, vriendelijk - prettig om mee te praten. En we hadden de liefde voor de zee gemeen.

Kort na de middag had het korvet het konvooi ingehaald. De storm was geminderd, de zee werd vlakker. Toen ik na mijn bezoek aan Jennifer aan dek ging, lag er al iets van vale zonneschijn over het water. We passeerden de zuidelijke linie van het konvooi. De koopvaardijschepen zwaaiden lui heen en weer op de afnemende golven als dikke, volgevreten eenden. Voor ons zag ik de slanke lijnen van de torpedojager Scorpion. Ik ging maar weer naar de ziekenboeg. Even later hoorde ik van bovendeks het scherpe geluid van de luidspreker. De gezagvoerder van de Bravado bracht rapport uit aan de Scorpion. Ik vroeg me af hoe de commandant van het konvooi zich zou voelen na het verlies van het enige schip uit zijn groep dat een waardevolle lading voor het ministerie van financiën aan boord had. Bert werd er in de loop van de dag niet beter op. Hij hoestte weliswaar minder, maar zijn wangen waren hoogrood van de koorts. Hij probeerde zo nu en dan nog wel een grapje te maken, maar meestal lag hij stil voor zich uit te staren. De verpleger vreesde voor longontsteking.

Ik had Bert proberen te troosten met de gedachte dat we binnen zesendertig uur in Leith zouden binnenvallen, maar toen ik de volgende morgen aan dek kwam, was er geen spoor van het konvooi meer te bekennen en koerste het korvet naar het

noorden. Ik kwam te weten dat de commandant orders had gekregen naar IJsland te gaan en daar een paar Amerikaanse vrachtschepen op te pikken. Toen ik weer beneden kwam, keek Bert me hoopvol aan met zijn koortsachtige glimoogjes. „Zijn we er bijna, korporaal?” fluisterde hij.

„Nee, Bert,” antwoordde ik, „we hebben het konvooi verlaten. We zetten nu koers naar IJsland.”

Hij kreunde even en sloot zijn ogen. Ik dacht dat hij weer was ingeslapen. Maar na een ogenblik keek hij me weer aan en zei: „Dat is goed, IJsland, dan gaat mijn temperatuur vast naar beneden.” Zijn gezicht vertrok zich in een vermoeide grijns. Tegen de middag kwam Jennifer eens naar Bert kijken. Ze had haar rode jumper aan die vrolijk afstak tegen al het wit van de ziekenboeg. Ze zag er veel beter uit. De donkere kringen onder haar ogen waren spoorloos verdwenen en ze had veel meer kleur dan anders. Er speelde zelfs een lachje in haar grijze ogen. Pas na een paar minuten kreeg ik in de gaten waar het aan te danken was dat ze er zo heel anders uitzag. „Hoe ben je in hemelsnaam aan die lippenstift gekomen?” vroeg ik. „Nog wel op een oorlogsschip?”

Ze lachte. „Van de commandant gekregen. Toen hij me die trui leende, kwam hij een beetje verlegen ook met wat poeder en lippenstift op de proppen. Hij vertelde me dat het eigenlijk een cadeautje voor zijn zuster was, maar dat ik het wel mocht gebruiken. Hij heeft het in Calais gekocht.”

Om de een of andere reden irriteerde dit gebaar van de commandant me. Toen de matroos van de medische dienst binnenkwam, nam ze hem terzijde en vroeg hem van alles. Het bleek dat ze heel wat van longontsteking af wist. Waarschijnlijk omdat dat dagelijks voorkwam in de concentratiekampen waar ze opgesloten had gezeten. Hoe dan ook, ze nam onmiddellijk de verzorging van Bert op zich en zei dat hij zich nergens ongerust over hoefde te maken. Hij had wel longontsteking, maar niet in erge mate. En inderdaad was hij de volgende nacht het kritieke stadium al voorbij. Toen we Reykjavik binnenvielen, was hij

bijna alweer de oude.

Al met al bleven we ongeveer drie weken aan boord van de Bravado, een tijd die eigenlijk niet meer was dan een heerlijke vakantie, de prettigste weken die ik in het leger doorbracht. Na een paar dagen al begon het weer op te knappen en we mochten in de ziekenboeg blijven bivakkeren, waar het heel wat behaaglijker was dan in het vooronder. Iedere dag hield ik lange gesprekken met Jennifer. Meestal praatten we over zeilen. Ik had eens een maandlang gevaren rond de eilanden voor de westkust van Schotland. Ik kende Oban en Muil en de Kyle of Lochalsh. Zij vertelde me de geschiedenis van Lady’s Rock en over de zeilwedstrijden van die rots naar de vuurtoren van Eilean Musdile en over de robben op de eilanden bij Lismore, over kreeftenvangst en het verhaal van Duart Castle. Ze vertelde over haar tochten met haar vijfentwintig-tons kits, de Eilean Mor, en ik vertelde dan weer over de trips die ik van Falmouth uit had gemaakt. Ik werkte bij een architectenbureau in Falmouth en de jongste directeur, een tamelijk rijke jongeman, bezat een gaffelschoener. Met nog een vriend en mezelf als bemanning hadden we verscheidene tochten gemaakt naar Frankrijk en zelfs naar Spanje. En natuurlijk hadden we met het jacht nagenoeg alle havens aan de westkust van Engeland bezocht.

Zo vlogen de dagen voorbij. We lagen een week in Reykjavik en voeren daarna bij prachtige zonneschijn uit met twee Amerikaanse Libertyschepen die we naar een konvooi moesten begeleiden dat zich op een twaalfhonderd mijl van New York bevond. Toen we onze schepen veilig en wel hadden afgeleverd, wendde de Bravado de steven. Het gerucht begon de ronde te doen dat we op weg waren naar Falmouth. Ik kon het niet laten naar de commandant te gaan en hem te vragen of dat waar was. „Weet u,” zei ik, „ik woon daar en het is nu al bijna een jaar geleden sinds ik mijn familie voor het laatst heb gezien.” Hij knikte glimlachend. „Falmouth is inderdaad onze bestemming,” zei hij. „Als alles goed gaat, lopen we de dertigste

binnen.”

En alles ging goed, want ‘s ochtends om half tien van die dag gingen we voor anker in de haven van Falmouth. Er lag een aantal patrouilleboten van de marine aan de kade en op de rede lagen een torpedojager en een tweetal korvetten voor anker. Waar ik ook keek, zag ik vertrouwde dingen. De pier, waarvan ik als jongetje in het water v/as gevallen, was er nog alsof er intussen niets was gebeurd. Alsof ik nooit was weg geweest. Bert en ik stonden aan de reling en ik wees hem alle bekende plekjes in de stad. Ik was er zo in dat ik niet eens hoorde hoe Jenny naderbij kwam. Al sinds een paar weken noemden we elkaar bij de voornaam.

„Wel, Jim,” zei ze. „Ik vrees dat we afscheid moeten nemen.” Ze droeg dezelfde kakijas waarin ze de loopplank van de Trikkala was opgeklommen. Ik kreeg plotseling een leeg gevoel van binnen. „Ga je direct al aan wal?” vroeg ik. „Ja,” antwoordde ze. „Ze zijn bezig een boot voor me te laten zakken.”

Ik staarde haar aan. Ze ging aan wal. Binnen enkele ogenblikken zou ze uit mijn leven verdwenen zijn, alsof ze daar nooit deel van had uitgemaakt. Ik begreep opeens dat ze in de afgelopen weken heel veel voor me was gaan betekenen. „Zie ik je nog aan land?” vroeg ik.

Ze schudde haar hoofd. Ik ben bang van niet. Ik reis direct door naar Schotland. Ik heb vader in ruim drie jaar niet gezien. Ik weet zeker dat hij denkt dat ik dood ben. We konden immers niet schrijven. Ik ga niet eerst opbellen. Hij krijgt de verrassing van zijn leven.”

Een matroos kwam naderbij. „Uw boot ligt gereed, juffrouw Sorrel.”

„Het ga je goed, Jim.”

We drukten elkaar zwijgend de hand. Ik meende een droeve blik in haar ogen te zien. Ik hoopte dat dit afscheid evenveel voor haar betekende als voor mij.

Toen nam ze afscheid van Bert. „Tot ziens, juffrouw Sorrel,”

zei hij. „Als u zin hebt, moet u nog eens een keertje met ons een tochtje maken. We gaan een lijndienst openen naar de kelder en terug, voor mensen die nog niet genoeg hebben meegemaakt.” Ze lachte. Een ogenblik later zat ze in de sloep die haar naar de vaste wal en uit mijn leven voerde. Ze ging eindelijk naar huis.

Een bootsman raakte even mijn arm aan. „Orders van de commandant, korporaal. U en Cook moeten naar de ziekenboeg en u mag die niet verlaten voor u wordt geroepen.” Deze woorden brachten me met een ruk in de werkelijkheid terug. Jenny was weg. De reis was voorbij. We waren weer terug in het leger.

Twee lange uren bleven we in de ziekenboeg zitten. Er kwam geen mens opdagen. Verscheidene keren stond ik op het punt naar de commandant te gaan. Het was te gek, daar te zitten wachten met mijn huis op een paar honderd meter van de haven, alleen omdat er een of andere papieren procedure moest worden afgewikkeld. Maar ik beheerste me. De commandant zou het zeker te druk hebben op het ogenblik. Bovendien wist hij dat ik in Falmouth woonde en hij zou ons heus niet langer ophouden dan strikt noodzakelijk was.

Eindelijk stak een matroos zijn hoofd om de hoek van de deur. „Jullie moeten aan dek komen,” zei hij. „Allebei.” „Zullen we onze bagage meenemen?” vroeg ik. Hij zei dat het hem het beste toeleek en bleef met een nieuwsgierige uitdrukking in zijn ogen naar ons staren, terwijl we onze schamele bezittingen bij elkaar pakten.

Toen we aan dek kwamen, moest ik even met mijn ogen knipperen tegen het zonlicht. Tegen de reling stond een sergeant van de militaire politie die onmiddellijk op ons afkwam. „Wat moet die lelijke rode pet? Moet hij ons hebben?” vroeg Bert ongerust.

„Korporaal Vardy?” vroeg de sergeant, terwijl hij op een papier in zijn handen keek. „Korporaal J. L. Vardy?” „Ja,” zei ik.

„Kanonnier H. B. Cook?” vroeg hij aan Bert. „Dat ben ik, sergeant.”

De sergeant vouwde het stuk papier op en stak het in zijn zak. „Ik heb orders jullie beiden te arresteren,” zei hij. Een ogenblik keek ik hem sprakeloos aan. Ik kon mijn oren niet geloven. „Arresteren?” vroeg ik.

„Tjeetje,” mompelde Bert. „Mooie thuiskomst is dat. Wat heb ik

op mijn geweten, sergeant?”

„Ja,” zei ik, „hoe luidt de beschuldiging?”

„Muiterij,” zei de M.P. onbewogen. „Kom, gaan jullie maar

met me mee.”

Ik kreeg niet de kans mijn familie in Falmouth op te zoeken en het zou ook nog een hele tijd duren voor Bert zijn vrouw terugzag. We werden rechtstreeks overgebracht naar een militair kamp in de buurt van Plymouth, waar we in een klein kamertje werden opgesloten dat als tijdelijke cel dienst deed omdat de echte cellen allemaal bezet waren. Het zou de eerstvolgende weken ons tehuis zijn.

HOOFDSTUK 4


VOOR DE KRIJGSRAAD

De morgen na onze aankomst in het kamp werden we voor de adjudant geleid die ons officieel het bevel tot onze preventieve hechtenis voorlas. De aanklacht luidde dat we openlijke muiterij hadden bedreven. Ik vroeg wie de aanklacht had ingediend. Het antwoord maakte me een ogenblik sprakeloos: luitenant Rankin had een rapport ingediend over ons optreden op de Trikkala\ De adjudant vertelde ons daarna dat er een voorlopig verhoor zou worden afgenomen en dat de commandant van het legerkamp aan de hand daarvan zou beslissen of we voor de krijgsraad zouden moeten verschijnen.

Dat de aanklacht door Rankin was ingediend, was de eerste aanwijzing die we kregen dat we niet de enige overlevenden van de Trikkala waren. En als Rankin nog in leven was, dan ongetwijfeld ook Halsey en de anderen. Ik herinner me dat op dat ogenblik, terwijl ik in de houding stond voor het bureau van de adjudant, plotseling weer alle onzekerheden, alle vragen in me opkwamen die gedurende de laatste uren van de Trikkala door mijn hoofd hadden gespookt. De losse huidplanken van de sloep, de flarden van afgeluisterde gesprekken, het verhaal van de kok over de Penang, Jukes’ gebalde vuisten toen ik de naam van dat schip noemde, de nachtelijke koerswijziging met Jukes aan het roer, kapitein Halsey met zijn stekende ogen. Het kwam me allemaal weer in gedachten terwijl ik daar stond, starend naar de glimmend gepoetste onderscheidingstekenen van de officier achter zijn schrijftafel. Ik vervloekte mezelf dat ik van deze dingen geen melding had gemaakt in mijn rapport aan de commandant van de Bravado. Maar het gehele complex van mijn verdenkingen was immers als een kaartenhuis in elkaar gestort, toen ik destijds zeker meende te weten dat wij de enige overlevenden waren van de ramp. Het had toen dus geen zin meer, in een officieel rapport uiting te geven aan mijn achterdocht die blijkbaar geheel misplaatst was geweest, zo meende ik. En nu bleek dat zij nog in leven waren - en wij waren gevangenen. In onze cel terug, besprak ik het met Bert. „Je zou denken dat die bastaard nou niet meer over die muiterij zou zeuren, hè?” zei Bert. „Wacht maar tot ik die Rankin eens onder vier ogen de waarheid zeg. De schoft!” Nog eens en nog eens recapituleerde ik met Bert alles wat er was gebeurd - de gesprekken, de losse planken, de gebeurtenissen van die nacht die met onze vlucht op het vlot was geëindigd. We haalden alles in herinnering wat we over Halsey en Hendrik, Jukes en Evans hadden gehoord. Maar we kwamen niet verder. Vage verdenkingen, dat was alles. Niemand om ons verhaal te bevestigen, behalve Jenny. En zij wist niet veel meer dan wat ik haar had verteld. We hadden een betere getuige nodig, iemand van de bemanning. Zouden er misschien toch nog meer overlevenden zijn geweest? Cousins boot was zeker gezonken, maar wellicht was boot nummer een opgepikt? Maar zelfs dan stond het er niet best voor met ons. Er was geen twijfel aan onze schuld. We hadden geweigerd de bevelen van onze commanderende officier op te volgen en ik had hem en een scheepsofficier bedreigd met mijn geweer. We zouden ons optreden moeten rechtvaardigen, en mijn hart zonk in mijn schoenen bij de gedachte dat ik mijn vage argwaan als een rechtvaardiging voor muiterij zou moeten verdedigen tegenover een aantal doorgewinterde beroepsmilitairen in een krijgsraad.

Ik vermoed dat ik in gedachten een hele tijd in de cel had geijsbeerd, toen Bert zei: „In vredesnaam, ga zitten. Je maakt me doodzenuwachtig. En het heeft geen zin je zo op te winden. Verdomme, ik heb de pest aan het leger. Als we nou burgers waren, zouden we misschien op borgstelling worden vrijgelaten. Dan konden we tenminste onze rottigheid verzuipen bij een borrel.” Zijn stem klonk plotseling kwaad, wanhopig.

Ik ging zitten, terneergeslagen, niet wetende wat te doen. „Ik kan het mezelf niet vergeven, jou in deze toestand te hebben meegesleept, Bert.”

Plotseling grinnikte hij. „Schiet op, man, als je dat niet had gedaan, was ik in die boot gestapt. En waar was ik dan geweest? De vissen voeren - net als Sills, verdomme. Zeg, denk je dat er ook met sloep nummer een was geknoeid?” Ik haalde mijn schouders op. Het was zo zinloos daarover na te denken. „Ik weet het niet,” antwoordde ik. „Ik weet niet wat te denken. Ik weet maar één ding zeker, en dat is dat de planken in onze boot los zaten. Het was Sills die het ontdekte - en toen deed hij wat hem werd bevolen en ging toch in die boot. De arme duivel!” Ik herinnerde me zijn gepijnigde, bevreesde gezicht toen hij al in de reddingboot zat. Ik herinnerde me de kat die zich uit de armen van de kok had losgeworsteld en terug aan boord was gegaan. Had dat beest geweten wat er zou gebeuren? „Als die tweede stuurman, die Cousins, maar bij dat vlot was gebleven nadat we het overboord hadden gezet…” Ik dacht hardop, haalde nog eens de gebeurtenissen aan zoals die hele morgen al. „Een paar van de mannen zouden het hebben kunnen volhouden, misschien. Maar ze zullen het vlot niet hebben gezien. Het was veel te donker.” Ik keek Bert aan. „Wat ik niet begrijp,” zei ik, „is waarom de kapitein dat vlot niet geklaard wilde hebben. Ik denk dat we eigenlijk niets tegen zijn bevel in hadden moeten doen. Het was zijn verantwoordelijkheid. Ik deed het alleen onder de druk van de omstandigheden. Maar ik begrijp het toch niet. Rankin had zich al gemeld op de brug en moet toch over die losse planken rapport hebben uitgebracht. Halsey moet hebben begrepen waarom we niet in die boot wilden. En toch beval hij Hendrik ons te beletten dat vlot los te maken.”

„Misschien wilde hij dat de boten zouden zinken,” zei Bert. Hij zei het zonder het te menen, niet schertsend, maar zonder erbij na te denken. Maar zijn woorden zeiden precies wat ik af en toe dacht. Ik denk dat ik toen al een ogenblik geloofde dat dit de

opzet van Halsey was geweest. Maar dat kon toch niet? Het was onmogelijk. Zo iets was onmogelijk. En wat zou hij ermee hebben gewonnen? De Trikkala was toch gezonken. Op dat ogenblik kwam de sergeant van de wacht de cel binnen. „Twee brieven,” zei hij, „voor ieder een. Die van jou is aangetekend, korporaal.” Hij hield me een ontvangstbewijs voor dat ik moest tekenen.

„Ha!” zei Bert. „Een brief van de oude zeurkous!” Ik legde mijn brief voor me neer. Ik hoefde hem niet te openen om te weten wat erin stond. Het adres was in Betty’s keurige handschrift. Ik voelde me zo mogelijk nog neerslachtiger dan voor de komst van de sergeant.

Bert had zijn brief al geopend. „Moet je horen,” zei hij. „Net iets voor jou, schrijft ze, om als je met verlof komt in de grootste moeilijkheden te raken. En ik was al zo blij dat ik eindelijk weer eens iemand zou hebben om me te helpen bij de afwas. Maar zoals je zegt, levend en in het cachot, is altijd nog beter dan dood op de bodem van de zee. Alleen weet ik niet wat de buren hier wel van zullen zeggen.” Boos keek hij op. „Echte vrouwenpraat. Altijd bang wat de buren ervan zullen vinden,” riep hij uit. Ik had ondertussen mijn brief ook geopend en het eerste wat eruit rolde, was de verlovingsring die ik haar had gegeven. Ik las de brief een keer door en scheurde hem dan in stukken. Ik kon niet eens boos op haar zijn.

Bert keek me verbijsterd aan. „Tjeetje,” zei hij, „een ring. Heeft je verloofde het uitgemaakt?”

Ik knikte. „Ik had dit wel verwacht. Haar vader zal haar hebben gedwongen.” Ik was echt niet boos. Alleen maar intens mistroostig. „Ze komt uit een familie van beroepsmilitairen en voor dat soort mensen is het gebeurde natuurlijk iets onoverkomelijks. Haar vader heeft toch nooit veel met me opgehad.” Ik zweeg en staarde naar de ring. „Voor hen is het even erg alsof ik voor gewone diefstal was gearresteerd.”

„Maar voor de donder!” riep Bert, „ze weten toch nog niet of je wel schuldig bent? Ze weten helemaal niets van de omstandigheden af!”

„O ja, toch wel,” antwoordde ik gelaten. „Je moet je haar standpunt eens indenken. De familie en de vrienden van de familie zijn allemaal gepensioneerde officieren. Het was erg genoeg dat ze met een gewone korporaal verloofd was. Dit maakt het helemaal onmogelijk.” Bert zei niets meer en ook ik zweeg. Ik staarde naar de ring en vroeg me af wat ik ermee moest doen.

„Ik wilde dat ik een meisje had dat me net zo’n brief schreef als je vrouw, Bert.” Ik aarzelde een ogenblik. Een gevoel van hopeloze eenzaamheid overviel me. Haastig vroeg ik: „Wil je me niet vertellen wat ze je nog meer schrijft? Het klonk zo … zo vriendelijk, weet je.”

Bert antwoordde niet direct. Hij staarde me alleen maar vol sympathie aan. En opeens was ik erg blij dat hij en ik samen waren. Hij grinnikte. „Okay,” zei hij, „ik zal je de rest van de brief voorlezen. Waar was ik ook weer gebleven? O ja, bij de buren. Als je weet wanneer je voorkomt, moet je me dat direct schrijven, Bert, zegt ze verder. Dan kom ik naar je toe en zal ik die heren van de krijgsraad eens vertellen hoe ik over ze denk. De kinderen kunnen dan zo lang bij mevrouw Jackson logeren -dat is de weduwe die tegenwoordig boven ons woont. Ze …” Berts stem dreunde monotoon verder en ik kwam van alles te weten over de diverse buren van de Cooks. Het klonk allemaal even hartelijk en welgemeend. Toen Bert klaar was met voorlezen, viel mijn oog weer op de ring die Betty me had teruggestuurd. De witte en rode stenen glinsterden als in een duivelse, uitdagende grijns. Ik nam het ding op en stond op het punt het uit het raam te gooien. Toen wendde ik me echter tot Bert. „Wil je wat voor me doen, kerel?” vroeg ik. „Natuurlijk. Wat is het?”

„Stuur deze ring naar je vrouw, en zeg haar … Nee, zeg haar maar liever niets. Stuur haar alleen de ring, wil je.” Ik gooide hem de ring toe die hij handig opving. Hij keek me bijna wantrouwend aan. „Zeg, wat heeft dat te betekenen?”

„Doe nu wat ik je vraag, Bert. Ik wil die ring niet hebben en misschien is je vrouw er blij mee.”

„Maar dat kan niet,” zei Bert. „Dat kan ik niet doen. Het zou niet goed zijn. Die ring is een smak duiten waard. En wat moet zij ermee? Ze heeft nog nooit zo iets gehad.” „Dat is een reden te meer waarom ik hem aan haar wil geven,” zei ik.

„Hier, neem hem terug.” Zijn stem klonk bijna bang. „Ik wil het niet. Ik heb nog nooit iets van iemand aangenomen.” Ik werd boos. „Begrijp je het dan niet?” schreeuwde ik. „Ik wil hem niet meer. Ik wil die rotring nooit meer zien. Maar ik kan hem toch niet uit het raam smijten!” De uitbarsting was opeens over. „Ik zou het prettig vinden als je vrouw die ring had, Bert,” zei ik kalm. „Alsjeblieft, stuur hem aan haar. Schrijf haar voor mijn part dat ze hem verkoopt. Misschien kan ze dan eens een spoorkaartje kopen om je hier te bezoeken. Ik zou haar ook graag eens ontmoeten, Bert. Ik denk … ik denk dat ze een best mens is.”

Bert begon te lachen. „Ha! Dat zal ik haar schrijven. Zal je haar horen!” Hij keek naar de ring. „Nou, goed dan, we zullen er later nog weieens over praten.” Hij haalde een portefeuille uit zijn zak en stopte de ring erin weg.

Die middag kreeg ik bezoek van mijn ouders. Het was geen prettig bezoek. Ik was hun enig kind. De mensen die ze kenden, behoorden allemaal min of meer tot de marine. Mijn vader was in de diplomatieke dienst geweest, voor hij naar Falmouth was teruggekomen om de leiding van onze steenhandel over te nemen bij de dood van zijn vader. Muiterij was in hun ogen ernstiger dan een moord. Ze waren vriendelijk voor me. Maar ik zag dat alle verwachtingen die ze van me hadden gekoesterd, waren vervlogen.

Daarna sleepten de dagen zich eindeloos voort. Ik had aan Jenny geschreven om haar erop voor te bereiden dat ze misschien als getuige gehoord zou worden. Ik begon hoe langer hoe meer aan haar te denken. Maar ik kreeg geen antwoord

op mijn brief. We hadden vrijwel niets te doen. We moesten onze cel schoonhouden en werden twee keer per dag een half uur gelucht. Voor de rest hadden we de tijd aan onszelf. Ik begon er hoe langer hoe dankbaarder voor te worden dat men Bert en mij bij elkaar had gelaten, anders zou ik niet hebben geweten hoe ik die eindeloze weken moest doorkomen. Ik had Bert eindelijk zo ver gekregen dat hij de ring aan zijn vrouw stuurde. Ik heb nog altijd de brief die ze me daarop schreef. Ze moet er uren en uren over hebben gedaan, maar toch spreekt uit iedere regel de levenswijsheid van een vrouw die het nooit gemakkelijk heeft gehad, maar die niettemin altijd opgewekt is gebleven. Ze zei dat ze de ring niet kon accepteren, maar dat ze hem net zo lang zou bewaren tot ze hem kon teruggeven, zonder me nodeloos veel verdriet te doen.

Toen we ruim een week in voorarrest hadden gezeten, werden we voor een zekere luitenant Soames geleid die me een uitvoerige verklaring van Rankin en kapitein Halsey voorlas. Er viel niet aan de vermelde feiten te tornen. De luitenant verzocht me nu van mijn kant een verklaring af te leggen, en ik zette uitvoerig uiteen waarom ik had geweigerd het gegeven bevel op te volgen, waarbij ik de nadruk legde op het feit dat ik met eigen ogen had gezien dat de reddingboot onzeewaardig was. De luitenant noteerde alles nauwgezet en liet me naderhand mijn woorden ondertekenen.

Bert onderging een dergelijke behandeling en daarna keerden we terug naar onze cel.

„Denk je dat we voor de krijgsraad komen?” vroeg Bert. „Het moet wel,” antwoordde ik. „Het is een duidelijke zaak van muiterij. Maar op de een of andere manier moeten we de krijgsraad ervan overtuigen dat we niet zonder reden hebben gemuit.”

„Nou, schrijf dat maar op je buik. Ik weet wel iets van de mili-tairfe rechtspraak af. Er bestaat geen rechtvaardiging voor een vergrijp. Je hebt de order opgevolgd, of niet, en dan ben je de

sigaar. Nee, we komen er niet uit met praten. Nou ja, wat kan het me eigenlijk schelen? Zes maanden, een jaar zitten - we zijn toch altijd beter af dan Sills.”

Ja, hij had gelijk, in alle opzichten. Onze toestand was hopeloos en het maakte toch niets uit.

De volgende morgen vroeg hoorden we de wacht voor onze barak plotseling in de houding springen. „Een beetje vroeg voor de inspectie, is het niet?” vroeg Bert. Er kwamen voetstappen door de lange gang van de barak. Voor onze kamer hielden ze stil. De deur werd opengeworpen door de sergeant van de wacht. „Geeft acht!” commandeerde hij. We sprongen in de houding, toen er een kapitein binnenkwam. „Bedankt,” zei hij. „Gaan jullie zitten.”

We zetten ons neer bij de tafel en ook hij ging zitten. Hij zette zijn pet af. Hij had donker haar en een zorgvuldig geschoren, maar toch nog blauwe, wilskrachtige kin. Zijn stem was scherp, zakelijk, maar niet onvriendelijk. „Ik ben gekomen om u te zeggen dat de commandant van dit legerkamp heeft beslist dat u beiden door de krijgsraad zult worden berecht. U zult later op de dag officieel worden gedagvaard. U kunt een eigen advocaat kiezen. Of u kunt u laten verdedigen door een officier die u kent, gesteld dat hij beschikbaar is. Maar indien u zelf geen verdediger kunt aanwijzen, ben ik bereid voor u te pleiten, als u dat wenst tenminste. Ik ben kapitein Jennings. In de burgermaatschappij ben ik advocaat en procureur.” Hij keek ons om de “beurt aan. „Misschien wilt u er even over nadenken?” Ik aarzelde. Hij stond me wel aan. Zijn vlugge, nauwkeurige manier van spreken boezemde vertrouwen in. Als ik een advocaat zou aanwijzen, zou ik mijn familie om geld moeten vragen. De enige officier die ik graag als verdediger had gekregen - een jurist, met wie. ik verscheidene keren had gezeild - was overzee. „Voor zover het mij betreft,” zei. ik, „zou ik het op hoge prijs stellen als u de verdediging op u wilde nemen.” Hij wendde zich tot Bert en keek hem vragend, aan. „Als u me wilt verdedigen, dan graag, meneer,” zei deze.

„Dat is dan afgesproken,” zei kapitein Jennings. „Laten we maar meteen spijkers met koppen slaan.” Hij zei het als een man die voor een flink karwei zijn mouwen oprolt. Het klonk alsof hij werkelijk belangstelling voor onze moeilijkheden had, en het zou weldra blijken dat dit inderdaad het geval was. Ik heb er tenminste nooit een seconde spijt van gehad dat ik mijn verdediging aan hem heb overgelaten. „Ik heb uw stukken al even ingekeken,” vervolgde hij. „U bekent dus beiden schuld. Mooi. Dan moeten we nu afspreken hoe we uw verdediging zullen inrichten. Vardy, als u me nu eens precies vertelde wat er is gebeurd en hoe u tot uw insubordinatie bent gekomen. Vertel alles precies zoals u het zich herinnert. Ik wil weten wat u hebt gedacht van het ogenblik dat u op de Trikkala embar-keerde, tot het moment dat het schip op een mijn liep. Doe het kalm aan en geef me een kans de gebeurtenissen uit uw gezichtspunt te overzien.”

Ik had niet veel toe te voegen aan mijn voor luitenant Soames afgelegde verklaring, maar niettemin herhaalde ik de hele geschiedenis nog maar eens.

Hij luisterde oplettend en toen ik uitgesproken was, wendde hij zich tot Bert met de vraag of deze nog iets aan mijn woorden had toe te voegen.

Bert schudde zijn hoofd. „Het is allemaal precies zo gebeurd als de korporaal vertelt,” zei hij. „We waren goede vrienden en ik heb geen ogenblik geaarzeld zijn handelwijze te volgen.” „Eén ding,” zei de kapitein. „Hebt u zelf die losse planken onderzocht of hebt u de korporaal op zijn woord geloofd?” „Nee,” antwoordde Bert, „ik heb ze zelf getest. Sills ontdekte dat ze los waren. Ik stond toen op wacht. Maar hij vertelde het aan mij en toen ik door de korporaal werd afgelost, ben ik zelf een kijkje gaan nemen. We konden ze natuurlijk niet zien. Maar ik heb met mijn hand gevoeld en ik weet zeker dat er vijf planken verschoven. Ze bewogen niet erg, maar genoeg om eraan te twijfelen of die boot zo wel zeewaardig was. Ze hadden zeker wel een paar millimeter speling.”

„Juist ja,” zei kapitein Jennings. „Een interessante zaak.” Hij sprak meer tegen zichzelf dan tegen ons. Hij keek me aan. „U wenst dus bij uw afgelegde verklaring te blijven, korporaal?” vroeg hij.

„Wel, wat kan ik anders doen, kapitein?” luidde mijn wedervraag. „Het is nu eenmaal zo gebeurd - en niet anders.” „Hm, dat maakt het niet bepaald gemakkelijker,” mompelde hij. „Weet u, korporaal, de krijgsraad stelt altijd de disciplinekwestie voorop. U hebt geweigerd een bevel op te volgen. Bovendien hebt u zich gewapenderhand verzet, toen de kapitein u wilde beletten dat vlot Jos te maken. Een hoogst ernstige overtreding. Muiterij, volgens de letter van de wet. Om een streng vonnis te ontgaan, zou u moeten bewijzen dat de boot inderdaad onzeewaardig was en dat de kapitein, dit wetende, niettemin weigerde u dat vlot te laten kappen. Met andere woorden, u zou het hof ervan moeten overtuigen dat de kapitein een of andere duister voornemen had en met opzet de reddingboten in een onzeewaardige conditie liet vertrekken. Dat is eenvoudigweg te fantastisch. We behoeven het niet naar voren te brengen, maar u hebt zelf toegegeven dat Cousins, de tweede officier, de boten kort tevoren persoonlijk had geïnspecteerd en dat hij ervan overtuigd was dat ze in goede staat verkeerden. Het wordt moeilijk. Ik vrees dat u niet op vrijspraak kunt rekenen. Het beste waar we op kunnen hopen is een licht vonnis door op uw goede staat van dienst te wijzen en te bepleiten dat u uw eigengereid optreden op dat moment gerechtvaardigd achtte.”

„Mijn optreden was gerechtvaardigd, kapitein,” bracht ik in het midden. „Ook nu nog ben ik er stellig van overtuigd dat er meer achter deze zaak steekt. Ik kan alleen niets bewijzen. Ik kan zelfs niet zeggen wat ik voor verdenkingen heb. Ik weet het niet. Maar er is iets fout.”

Hij keek me een ogenblik onderzoekend aan. Hij vroeg zich kennelijk af of hij me geloven moest of niet. Ten slotte zei hij: „Hebt u aan boord van de Bravado nog een verklaring afgelegd?” „Jawel.”

„En hebt u daarin blijk gegeven van uw vermoedens?” „Nee. Toen we hoorden dat we de enige overlevenden waren, moest ik automatisch aannemen dat mijn wantrouwen niet was gemotiveerd.”

Hij knikte. „Jammer,” zei hij. „Dat zou namelijk wel enig verschil hebben gemaakt. Hoe dan ook, nu blijkt dat er meer overlevenden zijn, bent u weer in uw vermoedens gesterkt?” „Ja.” Ik dacht even na. Toen vroeg ik: „Weet u ook wie de overlevenden zijn?”

Weer die onderzoekende blik. „Welke namen verwacht u te horen?”

Ik aarzelde geen ogenblik met mijn antwoord.

„Kapitein Halsey, Hendrik, de eerste stuurman, luitenant

Rankin, Jukes en Evans.”

„Nog meer?”

„Nee,” zei ik.

„Met andere woorden: alleen zij die aan boord bleven, nadat de twee boten en jullie op dat vlot waren verdwenen?” Ik knikte.

Hij dacht even na en vroeg toen: „Van wie weet u zeker dat ze nog aan boord waren, nadat de beide reddingboten waren gestreken? Wie hebt u werkelijk gezien? Rankin en Halsey natuurlijk, Hendrik die u hebt bedreigd. En Jukes die u heeft geslagen. Maar Evans - hebt u hem gezien?” „Nee,” antwoordde ik.

„Maar u denkt dat hij met de kapitein in de derde sloep is

gegaan?”

„Inderdaad.”

„Merkwaardig,” zei hij. „Dit zijn precies de overlevenden: Halsey, Hendrik, Rankin, Jukes en Evans. Ze werden opgepikt door een mijnenveger in de buurt van de Far öer, op 26 maart - drie weken nadat de Trikkala is gezonken.” Hij staarde even voor zich uit, nam dan zijn pet op en zei: „Wel,

ik zal er eens een nachtje over slapen. Morgen praten we verder. Denk intussen goed na, misschien herinneren jullie je nog iets dat van belang kan zijn. Dingen, zoals de weigering van Rankin om uw rapport door te geven - daaraan hebben we misschien iets.”

„Een geschikte knaap,” zei Bert, toen hij was vertrokken. „Ja, maar dat helpt ons toch niets.”

De deur van de cel werd weer opengeworpen. „Korporaal

Vardy!” zei de sergeant van de wacht.

„Ja?”

„Er is hier een jongedame om u te spreken. Ze heeft bijna een

uur zitten wachten.”

„Een jongedame!” riep ik uit.

„Ja. En ze ziet er goed uit.” Hij knipoogde. Het was de kwaadste niet, deze sergeant. „Zal ik haar maar sturen?” „Ja,” zei ik verbijsterd, „ja, natuurlijk.”

Ik was verrast. Zou Betty van gedachten zijn veranderd? Een mateloze hoop welde in me op.

Bert keek me grinnikend aan. „Kerel, ze heeft zich vast bedacht,” zei hij opgewekt. „Ze komt vast en zeker haar ring terughalen.”

De sergeant kwam terug. Behalve zijn zware schoenen hoorden we in de gang ook het lichte getrippel van damesschoentjes. De deur ging open en… Jenny kwam binnen. Ik was zo verbaasd dat ik geen woord kon uitbrengen. Ik kon mijn ogen niet geloven. Ze was ook zo volkomen anders dan ik haar de laatste keer had gezien. In plaats van de vormeloze kakijas droeg ze nu een nauwsluitend mantelpakje, terwijl de baret was vervangen door een grappig klein hoedje dat haar gezicht bijna iets guitigs gaf. Ze zag er vrolijk, stralend en vooral lief uit; een zonnestraal in onze sombere cel. Onhandig stond ik op om haar te begroeten. Ze nam mijn beide handen in de hare. Haar ogen keken me diep, heel diep aan. Ik was zo blij haar te zien dat ik haar bijna had gekust. „Jenny!” riep ik uit. „Hoe kom jij hier? Ik dacht dat je in Schotland was.”

Ze liet mijn handen los en ging aan-de tafel zitten. „Dat was ik ook. Maar toen kreeg ik je brief en - wel, hier ben ik. En hoe gaat het met mijn Bert?”

„Best, heel best, dank u,” zei Bert met een scheve glimlach. „Maar … waarom ben je helemaal hier naar toe gekomen?” vroeg ik.

„Nieuwsgierigheid,” zei ze lachend. „Ik wou weten wat er allemaal aan de hand is. En ik wilde jullie zien. En … wel, ik kwam zo gauw ik kon.”

„Maar dat kon je toch niet doen, Jenny, die verre reis. Ik bedoel, je bent net thuis en je vader…”

„Doe niet zo dwaas, Jim,” onderbrak ze me. „Natuurlijk kon ik het doen. Vader verwachtte niets anders van me. Na al het reizen dat ik de laatste maanden in Europa heb gedaan, was het van Oban naar Plymouth ook niet ver. Nu, vertel eens op, wat is dat allemaal voor nonsens met jullie muiterij?” „Ik ben bang dat het geen nonsens is,” zei ik. Bert liep voorzichtig achteruit naar de deur. „Lui, ik denk dat ik even een praatje met de wacht ga maken,” zei hij verlegen. „Wees geen idioot,” zei ik, „blijf hier.” Ik weet niet waarom, maar ik vond het niet prettig dat hij ons alleen wilde laten. „Wat is dat nu, Bert?” vroeg Jenny. „Kom, ga hier zitten. Ik wil alles van jullie zaak weten.”

„Goed,” zei Bert, die nu de deur open had. „Ik ben zo terug. Ik denk dat er wat thee te halen valt, dat is meestal op deze tijd. U zult toch wel een kop lusten?” En weg was hij. Hij sloot de deur achter zich.

Jenny lachte plotseling. Het klonk vrolijk, onbezorgd. „Jim,” zei ze. „Bert doet net of hij ons als verloofden beschouwt, of zo.” „Ja, eh, ik weet het niet,” zei ik. „Ik denk dat hij het beter vindt dat we een tijdje alleen met elkaar praten.” Ze keek me aan, maar sloeg onmiddellijk haar ogen weer neer. Er was een ogenblik stilte. Toen zei ze: „Het is een fijne vent. Ik ben blij dat jullie hier samen zitten. Met Bert om je heen kan alles nooit helemaal hopeloos lijken.” Haar ogen keken me onderzoekend aan. „Hoe heeft je verloofde deze kwestie opgenomen?” vroeg ze. „Heb je al iets gehoord?” „Ja,” antwoordde ik, „ze heeft me geschreven.” „En?” vroeg ze. Ze keek me niet aan. Ze staarde omlaag naar haar voet die ze rusteloos heen en weer liet bengelen. „Het is uit,” zei ik.

„Ze heeft jullie verloving verbroken?” Jenny keek me ongelovig aan.

„Ja,” zei ik miserabel, „ze stuurde me mijn ring terug.” „Heeft ze je niet eens opgezocht?”

Ik schudde mijn hoofd. „Toen de sergeant zei dat er een jongedame voor me was, dacht ik een ogenblik dat Betty … o, wat doet het er ook toe.”

„En toen was ik het maar,” zei ze zacht. Ze legde haar hand even op mijn arm. „Wat spijt me dat.”

Ik keek haar aan. Haar stem had heel teder geklonken en er vlaagde plotseling een golf van geluk door me heen. Ik keek haar aan. Haar warme, vriendelijke oogopslag maakte me opeens gelukkig. „Alsjeblieft niet,” zei ik. „Ik ben zo blij je te zien, werkelijk. Ik had alleen geen ogenblik het idee dat jij het kon zijn. Toen je ons in Falmouth verliet - je hebt niet eens omgekeken of gewuifd toen je van boord ging - toen dacht ik dat ik je nooit terug zou zien.”

Jenny gaf geen antwoord, maar bood me een sigaret aan. Ze stak er zelf ook een op en we zaten even zwijgend te roken. „Vertel me eens wat je allemaal hebt gedaan sinds je terug bent?” vroeg ik.

„O, ik heb massa’s oude vrienden opgezocht,” zei ze. „En dan heb ik vader geholpen met zijn postzegels. Verder heb ik natuurlijk gekeken hoe het stond met de Eilean Mor en dat viel bijzonder mee. De marine is er zuinig op geweest, de jaren dat ze het schip hebben gebruikt. Ik heb er al een tocht mee gemaakt. Nu heeft Mac Pherson, dat is onze oude bootsman, de motor in revisie. Binnen een paar maanden zal ze weer zee kunnen kiezen.” Ze stond op.

„Jim,” vroeg ze, „door wie worden jullie verdedigd als jullie zaak voor de krijgsraad komt?”

„Door kapitein Jennings,” antwoordde ik. „Hij is advocaat in de burgermaatschappij en ik geloof dat we het nogal met hem hebben getroffen.”

Ze begon de kamer op en neer te lopen. „Weet je,” zei ze, „het is nogal gek. Ik heb toevallig de commandant van de mijnenveger ontmoet die Halsey en de anderen heeft opgepikt. Het was op een feestje in Oban. Toen hij hoorde dat ik een van de overlevenden van de Trikkala was, vertelde hij me dat hij een week eerder verschillende andere zeelui van hetzelfde schip in Oban aan land had gezet. Hij had ze in de sloep op vijftig mijl ten noorden van de Far Oer aangetroffen. Ik geloof dat hij zei dat dat op 26 maart was geweest. In ieder geval was het eenentwintig dagen nadat de Trikkala was gezonken. Hij vond het vreemd dat ze op die plaats ronddreven. Ze hadden een zeil opgezet. Volgens de weerrapporten was het betrekkelijk kalm weer geweest in het gebied waar ze doorheen waren gekomen, met een rustige zee. Er was meestal noordenwind geweest. Van de plaats, waar de Trikkala zonk, zouden ze onder die omstandigheden in een week tijd tot in de buurt van de Doggersbank hebben kunnen zeilen. In plaats daarvan waren ze na drie volle weken ten noordwesten van de Far Oer.

„Heeft hij Halsey nog een verklaring voor zijn zonderlinge positie gevraagd?”

„Ja. Halsey antwoordde dat de windrichtingen nogal veranderlijk waren geweest en dat ze daarom zo ver uit de koers waren geraakt.”

„En geloofde hij dat?”

Ze haalde haar schouders op. „Natuurlijk. Waarom zou Halsey onnodig lang in een open boot op zee hebben rondgedreven?” „Hoe was hun conditie toen ze werden opgepikt?” vroeg ik. „Niet al te best, maar ook niet zo slecht als je zou hebben verwacht na drie weken in een open boot, in maart en in de pool-zee.” Ze keek me aan. „Ik begrijp het niet erg,” zei ze. „Halsey

had toch beloofd dat hij ons zou oppikken. Waarom heeft hij dat dan niet gedaan? Het lijkt wel … enfin, dat is natuurlijk onzin.”

„Ga door,” drong ik aan. „Wat wilde je zeggen? Het lijkt wel…”

„Het… het lijkt wel of hij een reden had niet te wachten in dat gebied. Het zicht was natuurlijk slecht en het kan heel goed dat hij ons niet heeft kunnen vinden. Maar toch … ik geloof dat jouw wantrouwen me aan het aarzelen heeft gebracht.” „Jenny,” zei ik, „jij bent in de officiersmess aan boord van de Trikkala geweest. Je hebt ze weieens horen praten onder elkaar. Is er daarbij nooit iets gezegd dat je vreemd of ongewoon voorkomt, nu je er anders tegenover staat?”

„Van het ogenblik af dat ik je brief ontving,” antwoordde ze, „heb ik me dat al afgevraagd. Maar ik kan me niet veel herinneren. De verhoudingen tussen de officieren leken nogal normaal. De eerste machinist was een verschrikkelijke dronkaard en werd nogal genegeerd, geloof ik, behalve dan door Rankin. De tweede stuurman, Cousins, leek me een aardige en bekwame man. Hendrik was weinig meer dan de schaduw van de kapitein. Hij was zuur en kortaf in zijn optreden. Bekwaam ook wel, dat moet ik zeggen. Hij was dikwijls bij de kapitein in zijn hut. En het was daarbuiten dat ik het enige gesprek opving dat nogal ongewoon zou kunnen heten. Het was ‘s middags op de dag van ons vertrek. Ik ging aan dek en stond even stil om mijn jas dicht te knopen. Ik stond juist voor de hut van Halsey en ik denk dat de deur op een kier stond. Hendrik had juist iets gezegd, maar ik verstond niet wat. Halsey antwoordde: ,Ja, ik zal iets moeten verzinnen om dat te verdoezelen.’ Toen grinnikte hij en citeerde: ,… O, dorst voortaan naar bloed, gedachten, of wordt dwaas, tot niets meer goed!’ Ik schonk er niet veel aandacht aan. Die eerste opmerking zou overal op kunnen slaan. En je weet dat hij altijd Shakespeare citeerde. Je hoorde hem eigenlijk altijd bezig als je langs zijn hut kwam.” Ze keek me vragend aan. „Geloof je niet dat hij een beetje gek
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„Nee,” zei ik. Ik wist niet wat te denken, maar ik was er zeker van dat Halsey niet krankzinnig was - en als ik ongelijk had, was er toch in elk geval methode in zijn waanzin. Op dat ogenblik werd er bescheiden geklopt en kwam Bert binnen met drie koppen thee. We dronken ze langzaam leeg, rookten nog een sigaret en zaten met ons drieën te praten tot het lunchtijd was. Toen maakte Jenny aanstalten weg te gaan. „Zie ik je misschien straks nog?” vroeg ik.

Ze schudde haar hoofd. „Nee,” zei ze, „ik neem de middagtrein naar Londen. Ik moet daar een paar dingen doen. Maar ik kom naar de rechtszitting. En als je een getuige nodig hebt…” „Ik denk dat het wel zal moeten,” zei ik. „We hebben eigenlijk geen getuigen voor de verdediging. Maar dat hoor je nog wel. In elk geval bedankt voor je komst. Ook al zullen we elkaar misschien niet kunnen spreken - het zal helpen als je er bent.” Ik aarzelde even. Toen vroeg ik: „Jenny, zou je nog één ding voor me willen doen?” „Natuurlijk,” antwoordde ze prompt.

„Wil je even met kapitein Jennings praten voor je het kamp verlaat? Vertel hem alles wat je weet. Ik geloof dat hij geneigd is ons verhaal te geloven. Misschien helpt het als…” - ik begon te lachen - „wel, als een meisje met zo’n grappig hoedje een goed woordje voor ons doet.” Ze glimlachte. „Is het alleen de hoed?”

„Nee,” zei ik, „je ziet er helemaal betoverend uit. Je zou iedereen om je vinger kunnen winden.”

„O, je wilt hem betoverd hebben? Ik zal mijn best doen.” Ze ging weg. Toen de deur achter haar dicht ging, vielen de kale wanden van de cel weer zwaar op ons.

Toen ik Jenny terugzag, waren er drie weken voorbijgegaan. Samen met een groepje andere mensen, burgers zowel als militairen, stond ze voor de barak waarin de krijgsraad zitting zou houden. Ze glimlachte ons bemoedigend toe, toen we naar binnen werden geleid. In het voorbijgaan zag ik nog kapitein

Halsey, Hendrik, Jukes, Evans en Rankin.

De krijgsraad hield zitting in een kamp bij Exeter. We moesten om half tien voorkomen. We verlieten ons kamp om acht uur in een drietonner van de militaire politie, een plompe wagen met een hek aan de open achterkant, zoals dikwijls werd gebruikt om dronken soldaten op te halen uit de stad. Het was een prachtige dag. De zon straalde aan een blauwe hemel en de bermen van de wegen stonden vol met lentebloemen. „Ik zou liever weer een jongetje zijn en daar in die wei lopen,” zei Bert. Ik antwoordde maar niet. Ik voelde me ellendig. Toen ik Jenny zag, kwam mijn goede humeur onmiddellijk terug. Het was een heerlijk gevoel dat er tenminste iemand was die genoeg belangstelling voor ons had om helemaal van Schotland naar Exeter te komen. Ze stond naast een oudere man met grijs haar, een snor en scherpe, heldere ogen. Haar vader waarschijnlijk. Ze had me geschreven dat ze samen met haar vader zou komen. We werden een klein kamertje binnengebracht, waar we onder bewaking van een korporaal van de militaire politie moesten wachten. Zodra de deur achter ons was gesloten, vroeg Bert: „Heb je mijn vrouw gezien?” Hij was er helemaal opgewonden van. „Ze stond daar bij die boom. Maar nee, je hebt natuurlijk alleen maar ogen gehad voor Jennifer. Echt aardig dat ze is gekomen. Was dat haar vader die naast haar stond?” „Ik vermoed van wel,” zei ik.

Daarna spraken we niet veel meer. Het was net alsof we in de wachtkamer van een tandarts zaten. We hoorden het gemurmel van mensen die de rechtszaal binnengingen. Er kwam een sergeant bij ons die vroeg of we de gevangenen waren. Ik was er al aan gewend een gevangene te worden genoemd. „Gevangenen, geeft acht!” was het dagelijkse bevel, als de officier van piket zijn rondgang langs de arrestanten maakte om officieel te informeren of zij geen aanmerkingen hadden op de behandeling. Maar nu scheen het woord opeens veel zwaarder te wegen. We waren in de greep van de militaire juridische machine. We waren geen individuen meer, maar alleen de dagelijkse portie

gevangenen voor dé krijgsraad.

De sergeant las met officiële stem van een vel papier: „Legernummer 025567342, korporaal James Landon Vardy. Bent u dat, korporaal?”

„Jawel, sergeant,” antwoordde ik.

Op dezelfde manier werd Berts identiteit gecontroleerd. De sergeant ging weg. Een brede baan zonlicht viel door het venster op de houten vloer. Stofjes schitterden erin op bij elke beweging die we maakten. Op de weg langs de barak hoorden we vrachtwagens en enkele jeeps voorbij razen. Met veel lawaai kwam er zelfs een tank voorbij. En al die tijd zong er een merel in de boom vlak tegenover het venster.

Eindelijk werden we opgeroepen. „Geef me jullie baretten,” zei de M.P. Blootshoofd werden we de rechtszaal binnengeleid. We moesten gaan zitten met ons gezicht naar de lange tafel, waarachter de rechters hadden plaatsgenomen. De atmosfeer in de zaal greep me om de keel. Hij was koud, onpersoonlijk - hier werden slechts feiten afgewogen … en de feiten waren tegen ons. De zaal maakte geen grote indruk. De eenvoudige houten banken, het schoolbord aan de muur achter de rechters, de kale zijwanden van ongeschilderd hardboard; uit alles bleek dat de rechtszaal was geïmproviseerd. Het was oorlog, ook in de zaal. De vensters waren gesloten om het geluid van de normale wereld buiten te sluiten. Het zonlicht speelde op de gezichten, de uniformen en de houten vloer. De auditeur-militair stond cp en las de dagvaarding voor. Toen hij klaar was, wendde hij zich tot ons. „Maak u bezwaar tegen de behandeling van uw zaak door de president of een of meer leden van de krijgsraad, wier namen ik u zo juist heb opgesomd?” „Nee,” zeiden we.

Hij wendde zich weer tot de rechters en verklaarde met zijn koude afgemeten stem: „Alle aanwezigen zullen met onbedekt hoofd staan tijdens de beëdiging.” De rechters en de mensen in de zaal stonden allen op. Hij keek nu naar de president. „Wilt u zo goed zijn mij de eedsformule na te zeggen, meneer?” Hij las

de eed voor en de president herhaalde hem: „Ik zweer dat ik de bèklaagden naar beste vermogen zal berechten in overeenkomst met de bewijzen van hun schuld of onschuld, in overeenkomst tevens met de geldende wetten op de krijgstucht, zonder vooringenomenheid, partijdigheid of persoonlijke inmenging - zo waarlijk helpe mij God Almachtig.”

Na de president werden de bijzitters en tenslotte de getuigen beëdigd.

Terwijl deze omslachtige procedure werd afgewikkeld, had ik gelegenheid rond te kijken. Voor me zaten de vijf rechters, in het midden de president, een kolonel met een vol, autoritair gezicht. Zijn scherpe ogen dwaalden rusteloos rond door de zaal. Als uit gewoonte masseerde hij de linkerkant van zijn kin met zijn linkerhand. Aan zijn pink schitterde een gouden zegelring. De officieren naast hem waren jonger. Voor hen op de tafel lagen blocnotes op onderleggers van schoon, roze vloeipapier. Ieder had een inktpot en een penhouder. Links van me zat de openbare aanklager. Op zijn tafel lagen een dikke stapel papieren en een aktentas. Kapitein Jennings zat rechts. Achter hem zaten nog twee officieren. Later hoorde ik dat dit aankomende verdedigers waren die ervaring moesten opdoen. Achter ons in de zaal stonden de getuigen die nu werden be-edigd. Jenny stond naast haar vader. Ze ving mijn blik op, toen ik me omdraaide. Vlak achter haar stonden de vier van de Trikkala en Rankin. Vreemd - alle overlevenden van dat schip waren in deze warme zaal bijeen.

De beëdiging was klaar. De getuigen werden naar buiten gebracht. De rechters maakten het zich gemakkelijk in hun stoelen. „Denk je dat we een kans hebben?” fluisterde Bert toen ook wij gingen zitten.

„Joost mag het weten,” fluisterde ik terug. De zaal was nu vol leven. Er werd gekucht. Buiten reed een tank voorbij, het ratelen van zijn rupsbanden klonk gedempt, als het roffelen van trommels op grote afstand. De merel zong nog steeds; zijn lied klonk als een zwakke, onwerkelijke echo van de

lente. De auditeur-militair stond weer op. Van een groot vel papier las hij op: „Legernummer 025567342, korporaal James Landon Vardy. Is dat uw ware en volledige naam?” „Jawel,” antwoordde ik.

Toen wendde hij zich tot Bert: „Legernummer 43987241, kanonnier Herbert Cook. Is dat uw volledige naam?” „Ja, meneer,” zei ook Bert.

De auditeur-militair legde het vel papier op tafel en keek naar ons. „U wordt beschuldigd van gemeenschappelijke muiterij in oorlogstijd begaan in des konings dienst.” Zijn stem klonk koud, onpersoonlijk. „U zou daardoor hebben gehandeld in strijd met de bepalingen in hoofdstuk 7, sub 3 van de wet op de krijgstucht. De omschrijving zegt dat u op 5 maart 1945 aan boord van het s.s. Trikkala tezamen en in vereniging bent opgestaan tegen de boven u gestelde officieren in de uitoefening van hun plicht en functie, door te weigeren de u door hen gegeven bevelen tot uitvoering te brengen en door hen met geweld van wapenen, althans van een vuurwapen, te bedreigen.” Hij keek me aan. „Korporaal Vardy, bent u schuldig of niet schuldig?”

„Niet schuldig,” antwoordde ik. „Kanonnier Cook?” „Niet schuldig,” zei Bert.

Hij ging verder met de wettelijke voorbereidingen tot het eigenlijke proces: „Wenst u uitstel van de zitting omdat niet aan alle voorwaarden voor een rechtvaardige beoordeling zou zijn voldaan, waardoor u zou kunnen vrezen op onrechtvaardige wijze te worden beoordeeld, of omdat u niet voldoende gelegenheid zou hebben gehad uw verdediging voor te bereiden, of om andere redenen waardoor de beslissing van deze krijgsraad onrechtvaardig en onjuist zou kunnen zijn of althans zou kunnen schijnen?” „Nee,” zei ik. „Kanonnier Cook?” „Nee,” antwoordde ook Bert.

Daarmee kon eindelijk de behandeling van de zaak beginnen. De aanklager stond op en begon de beschuldiging te ontvouwen. Ik kan me zijn betoog niet tot in alle onderdelen herinneren. Maar ik zal zijn openingswoorden nooit vergeten. Hij richtte zich tot de president en zei met zijn metallieke, vibrerende stem: „De twee beklaagden worden beschuldigd van gemeenschappelijke muiterij, wat in de militaire rechtspraak een van de ernstigste misdrijven is, waarvoor als maximum straf de doodstraf kan worden opgelegd…” Die woorden - als maximum straf de doodstraf - bleven in mijn hoofd ronddraaien. Ik keek naar Jennings, hoopte in zijn gezicht iets te lezen dat me moed zou geven. Maar hij zat volkomen bewegingloos, ogenschijnlijk ongeïnteresseerd, te luisteren.

Rankin was de eerste getuige die door de aanklager werd binnengeroepen. Hij maakte een nerveuze indruk op me. Zijn dikke, witte gezicht was opgeblazener dan ooit en ik zag voor het eerst dat zijn donkere haar bij de slapen grijs was. De vergulde knopen van zijn marineblauwe uniform leken dof naast het schitterende verguldsel op de uniformen van de officieren achter de rechterstafel.

Rankins ogen gleden even over ons heen. Hij gaf geen teken van herkenning. Hij keek met een koude blik van iemand die op een verkoping een of ander stuk van de geveilde waar bekijkt. Hij trok de donkerblauwe das in zijn vlekkeloze witte boord recht. Zijn getuigenis gaf hij met een kleurloze, strakke stem, de soort officiële stem die bijvoorbeeld ook een politieagent heeft als hij getuigt over een verkeersongeval. Mijn hart zonk in mijn schoenen. Op de manier waarop hij sprak was het geval zo dodelijk eenvoudig. Zijn feiten waren onaantastbaar. Eigenlijk was er hierna niets meer te zeggen en behoefde de krijgsraad het nog slechts over de strafmaat eens te worden. Ik keek naar kapitein Jennings, maar deze leunde achterover in zijn stoel en scheen niet in het minst verontrust. Hij bestudeerde Rankin aandachtig.

De openbare aanklager begon een paar vragen te stellen, om op

deze wijze bepaalde facetten van de zaak scherper te belichten. De president maakte notities van alle vragen. De aanklager had een kleine gemberkleurige snor en een sproetengezicht met enigszins uitpuilende blauwe ogen, alsof hij voortdurend over alles verbaasd was. Hij sprak scherp en vlug. Zijn stem was niet prettig, maar bijzonder duidelijk. Wat hij zei, maakte indruk en werd gemakkelijk onthouden. Hij probeerde het hof er vooral op te wijzen dat Rankin ons alle kans had gegeven hem te gehoorzamen.

„Meneer Rankin,” zei hij met zijn scherpe en doordringende stem, „u zegt dus dat u de korporaal tot driemaal toe bevel gaf in de reddingboot plaats te nemen?”

„Inderdaad.” Rankins stem klonk nu meer zelfverzekerd. Hij had zowaar iets zelfvoldaans, alsof hij plezier had in zijn optreden.

„En de tweede keer maakte u het de drie soldaten goed duidelijk dat ze met een werkelijk bevel hadden te doen?” „Ja, meneer,” antwoordde Rankin. „Sills raadde de anderen toen aan dat bevel op te volgen en gaf zelf het goede voorbeeld. Ik wilde de korporaal nog één kans geven, maar ook de derde keer weigerde hij te gehoorzamen. Daarna bracht ik rapport uit bij de kapitein op de brug.”

„En terwijl u bij de kapitein was, haalde de korporaal juffrouw

Sorrel over niet in de boot te gaan?”

J_ »»

a.

„Toen de boot was gevierd, gaf kapitein Halsey u bevel te verhinderen dat de muiters een vlot losmaakten?” „Inderdaad. Het bevel werd aan mij en aan Hendrik, de eerste stuurman, gegeven.”

„Tot welk doel meende u dat ze het vlot losmaakten?” „De korporaal had gezegd dat ze zich met een vlot zouden redden,” antwoordde Rankin. „Ik dacht dan ook dat ze dit vlot voor zichzelf zouden gebruiken.” „Wat deed de korporaal toen?”

„Hij bedreigde Hendrik en mij met zijn geweer, terwijl Cook

verder ging met het losmaken van het vlot.” De aanklager leunde naar voren. „Ik wil dat u zorgvuldig antwoord geeft op de volgende vraag: Was het geweer geladen?” „Ja,” antwoordde Rankin, „ik heb duidelijk gezien dat de korporaal de grendel van zijn geweer hanteerde.” Er ging een gemompel door het vertrek. De president van het gerechtshof keek op en maakte een notitie. Rankin glimlachte. Hij deed me denken aan een grote, witte kater die zojuist de room heeft gevonden. Het zwijn genoot van de situatie. De openbare aanklager knikte tevreden. „Dank u,” zei hij. „Dat is alles.”

De president keek naar Jennings. „Wilt u de getuige nog ondervragen, meneer Jennings?” vroeg hij.

Jennings stond op. Hij bewoog zich bijna lui, alsof hij zich verveelde. Ik wist precies welke gedragslijn hij zou volgen. Hij zou proberen aan te tonen dat we geen vertrouwen in Rankin koesterden. De taak leek me echter hopeloos, na diens verklaringen tegenover de raad. Zijn manier van optreden scheen erop te wijzen dat hij precies zo dacht.

„Ik zou graag een paar kleinigheden willen ophelderen,” zei Jennings. De president knikte en Jennings wendde zich tot Rankin. „Meneer Rankin, u voerde het bevel over dat wacht-commando?” „Inderdaad.”

„Stond u zelf ook op wacht?”

„Nee. Het is geen gewoonte bij de marine dat een officier wachtdiensten verricht.”

Bert stootte me aan. Het leek wel of ik hem Rankin hoorde imiteren, zoals hij dat vroeger zo graag deed.

„In dit geval was het aantal beschikbare manschappen echter

uiterst beperkt - maakte dat geen verschil voor u?”

„Nee.”

„Juist. Maar ongetwijfeld sliep u wel in de ruimte waar de kostbare lading was opgeslagen?”

„Nee.” Rankin frommelde even nerveus aan zijn das. Zijn handen waren zeer blank tegen het donkerblauw van zijn uniform. Ze waren zacht en goedverzorgd, als de handen van een vrouw. „De kapitein was zo vriendelijk me een hut te geven. Ik at met de scheepsofficieren.”

„O,” zei Jennings verwonderd. „U vond het dus niet nodig u zo dicht mogelijk bij de lading te bevinden - een lading die toch door u in uw verklaring als ,zeer bijzonder’ werd omschreven?” „Nee,” antwoordde Rankin. „Ik had de korporaal geschreven orders gegeven en ik inspecteerde de wacht regelmatig.” Jennings boog zich nu plotseling naar voren en vroeg fel: „Hoeveel keer per dag, meneer Rankin?”

„Wel - dat weet ik niet precies.” Er kwam opeens een nerveuze klank in Rankins stem.

„Probeert u eens te schatten,” zei Jennings. „Zo’n keer of tien, twaalf per dag, of vaker?”

„Ik herinner me het werkelijk niet,” zei Rankin aarzelend. „Zou het juist zijn, als ik zei dat u tot het ogenblik waarop de Trikkala zonk de wacht in totaal niet meer dan een keer of vier hebt geïnspecteerd?” vroeg Jennings.

Rankin zag de val. Maar hij wist niets anders te zeggen dan: „Ik weet het werkelijk niet.”

„U weet het werkelijk niet?” vroeg Jennings op verbaasde toon. „U bedoelt dat u het niet wilt zeggen. Ik veronderstel dat u uw plichten als officier wel zeer licht opnam.”

Hij wendde zich tot de rechters. „Ik zal straks een getuige laten roepen die zal verklaren dat meneer Rankin het grootste gedeelte van zijn tijd aan boord van de Trikkala heeft doorgebracht met drinken en kaartspelen. Tweemaal was hij stomdronken -tweemaal in net iets meer dan achtenveertig uur.” Jennings nam zijn bril af en poetste werktuiglijk de glazen. De lichte buiging van zijn lange, ietwat tanige lichaam scheen sterker dan ooit. Hij zette zijn bril weer op en keek naar de getuige. „Nu,” zei hij, en zijn stem klonk weer normaal, „ga ik u een vraag stellen, waarop u me een weloverwogen antwoord zult willen geven. Wist u wat de lading bevatte, waarvoor u

verantwoordelijk was? Men had u gezegd, als ik het wel heb, dat het een speciale lading was. Maar wist u wat ze precies bevatte?” „Nee.” Rankin had zich hersteld en zijn kleine oogjes keken Jennings waakzaam aan, als die van een egel die zich afvraagt of hij zijn stekels moet opzetten. „Eerst niet,” voegde hij er haastig aan toe. „Tot ik kanonnier Cook erop betrapte dat hij, in het bijzijn van de korporaal, een van de kisten had opengebroken.”

„En kwam u toen aan de weet dat er gedegen zilver in die

kisten zat?”

„Jawel.”

„En welke maatregelen hebt u genomen, toen u van dit feit op de hoogte was?”

Rankin streek met zijn tong langs zijn lippen. „Ik … ik instrueerde de korporaal ervoor te zorgen dat zijn mannen…” „Zijn mannen?” Kapitein Jennings beet de woorden opeens weer af. „U bedoelt toch… üw mannen?” Hij wendde zich opnieuw tot de rechters. „Straks zal ik u bewijzen dat luitenant Rankin, toen hij ontdekte verantwoordelijk te zijn voor een kolossale lading gedegen zilver, niets deed dan naar de hut van de eerste machinist te gaan, waar hij bij een spelletje kaart dronken werd.”

De aanklager sprong overeind. „Meneer,” zei hij tot de president, „ik moet hiertegen protesteren. Meneer Rankin is getuige, geen beklaagde.”

De president masseerde zijn kaak. Het goud van zijn zegelring flonkerde in het zonlicht. Hij keek naar de auditeur-militair, die antwoordde: „Ik ben het daarmee eens.”

Jennings viel haastig in: „Ik probeer u de achtergrond van deze zaak duidelijk te maken - ik wil de krijgsraad aantonen dat de twee beklaagden geen vertrouwen in hun superieur hadden, zodat ze zich gerechtvaardigd voelden in hun optreden.” Hij keek weer naar Rankin. Diens gezicht was bleek - bijna zo wit als de smetteloze kraag van zijn overhemd. Zijn ogen dwaalden rusteloos heen en weer, alsof hij bang was wie dan ook in

het gezicht te zien.

„Meneer Rankin,” vroeg Jennings, voorovergebogen en met beide handen op tafel gesteund, „ik veronderstel dat u, ook toen u wist een zeer waardevolle lading onder uw hoede te hebben, toch de korporaal de verantwoordelijkheid voor de wacht over deze lading hebt laten behouden?”

„Hij was uitvoerig geïnstrueerd met betrekking tot de taak van hem en zijn manschappen,” antwoordde Rankin. Jennings keek even een paar notities door, die hij blijkbaar tevoren had klaargemaakt.

„Ik wilde het nu graag een ogenblik over de nacht van de schipbreuk hebben, meneer Rankin. De Trikkala werd, als ik het wel heb, om 02.36 uur van de vijfde maart door een mijn getroffen. Kwam korporaal Vardy niet om ongeveer 20.30 uur van de vierde maart bij u om te rapporteren dat reddingboot twee onzeewaardig was?”

Rankin aarzelde even. „Ja,” zei hij dan en vervolgde haastig: „Hij kwam met het een of andere verhaal over een paar losse planken. Sills was kennelijk in een van de boten gekropen om daar te gaan slapen. Ik vertelde de korporaal dat Sills daardoor in overtreding …”

„Een ogenblikje,” viel Jennings hem in de rede.

„Wat was u aan het doen, toen korporaal Vardy bij u kwam?”

„Ik was aan het kaarten.”

„En verder?”

„En verder? Ik vrees dat ik u niet begrijp.” Rankins stem klonk weer nerveus.

„Ik probeer te weten te komen of u ook had gedronken.” „Wel, de machinist en ik hadden inderdaad een of twee borrels op. Maar we waren toch niet…”

„U wilde zeggen dat u niet dronken was, veronderstel ik,” viel Jennings hem in de rede. „De persoon in kwestie kan dat meestal zelf heel slecht beoordelen.” „Wel, zoals ik zei, we hadden…”

Hij werd weer onderbroken. „Met dit ,we’ bedoelt u de eerste

machinist en uzelf?” „Ja.”

„Waren de machinist en u dikwijls in eikaars gezelschap?” „We konden het goed samen vinden. We hielden beiden van kaarten.”

„En van een borrel,” zei Jennings droog. Hij reinigde zijn brille-glazen alweer en keek Rankin met bijziende ogen aan. Hij zette zijn bril weer op en richtte zich tot het hof. „Uit de verklaringen van mijn getuige, juffrouw Sorrel, passagier op de Trikkala, zal straks onomstotelijk blijken dat de eerste machinist als een dronkaard bekendstond bij zijn collega’s en zijn minderen en dat hij er de directe aanleiding toe was dat zij vroeg om haar maaltijden in haar hut geserveerd te krijgen.” Hij vervolgde tegen Rankin: „Om terug te komen op de kwestie van die boot. Wat deed u, nadat de korporaal u had gerapporteerd dat deze onzeewaardig was?”

„Ik schonk er niet veel aandacht aan,” zei Rankin, kennelijk onzeker van zichzelf. „De korporaal zou zeker niet zoveel verstand hebben van boten als de scheepsofficieren. De machinist vertelde me dat de sloepen geregeld werden nagezien. Ik zegde de korporaal evenwel toe zelf zijn bewering te zullen controleren, de volgende morgen als het licht was.”

„Vertelde de machinist u dat Hendrik, de eerste stuurman, aan de boten had gewerkt, samen met een matroos, toen het schip in Moermansk lag?”

„Dat geloof ik wel.” Rankin zei het op enigszins verwonderde toon.

Jennings knikte. „Ik zal daar straks op terugkomen bij een andere getuige,” zei hij tegen het hof. Toen weer tot Rankin: „U vond het dus niet de moeite waard direct naar de kapitein te gaan? „Nee.”

„Herinnert u zich dat korporaal Vardy u vertelde dat hij zijn leven lang had gezeild en wellicht meer van kleine boten af wist dan iemand anders aan boord?”

„Ik meen dat hij iets in die geest heeft gezegd, ja.”

„En toch vond u het niet nodig onmiddellijk de nodige stappen

te ondernemen?”

Rankin wreef nerveus langs zijn voorhoofd. „Het was donker,” zei hij.

„Maar u had toch een zaklantaarn?” Jennings boog zich weer naar voren. „Volgens mij nam u uw plichten als officier zo licht op dat u het niet de moeite waard vond uw drinken en kaarten te onderbreken om een persoonlijk onderzoek in te stellen. Als u anders had gehandeld, had u misschien de levens van een twaalftal - of meer - mensen kunnen redden en had de korporaal wat meer vertrouwen in u kunnen stellen.” Hij knikte even. „Dat is alles.” Hij ging vlug zitten.

Rankin kreeg verlof te gaan. Hij strompelde onhandig tussen de stoelen door naar de deur, als een geslagen hond. Hij wist niet waar te kijken; zijn ogen probeerden iedere ontmoeting met de blik van anderen te vermijden. Hij ging vlak langs me en ik weet zeker dat hij beefde. Zijn hoge, witte voorhoofd glinsterde van het zweet.- Bijna zeker was hij doodsbang. Ik keek naar Jennings. Zijn lange gezicht met de ietwat gebogen neus was over de papieren op zijn tafel gebogen. Hij zag er onaangedaan, maar vertrouwenwekkend uit. We waren gelukkig hem als verdediger te hebben. Hij kende zijn vak en wist een verhoor af te nemen. De manier waarop hij Rankin had laten getuigen, had indruk gemaakt op alle aanwezigen. Er lag iets van opwinding in de lucht. Bert stootte me aan en stak heimelijk zijn duim op. Zijn bruine ogen glinsterden en om zijn lippen lag een grijns. Voor de eerste keer sinds onze arrestatie voelde ik dat we toch een kans hadden.

HOOFDSTUK 5

DE DARTMOOR-GEVANGENIS

De zitting sleepte zich de hele ochtend voort. Ik dacht dat er nooit een einde aan zou komen. De openbare aanklager hoorde de ene getuige na de andere - Halsey, Hendriks, Jukes. Ik herinner me Rankins verhoor tot in onderdelen, omdat ik zo’n grote hekel aan hem had en omdat ik opgewonden was door de manier waarop Jennings hem had ondervraagd. Van de andere getuigen a charge herinner ik me alleen de hoogtepunten van hun verhoor. Jennings deed zijn best, maar het hielp allemaal weinig. De aanklager behoefde slechts feiten te laten bevestigen, terwijl Jennings een bouwwerk van ongrijpbare gegevens moest opbouwen. En iedere nieuwe getuige bevestigde de keiharde feiten in ons nadeel.

Halsey bijvoorbeeld - Jennings maakte weinig indruk op de kapitein. De man was zo onaantastbaar als een rots, zijn persoonlijkheid domineerde in de zaal. Zijn zwarte oogjes sprongen heen en weer tussen de rechters, niet onzeker en rusteloos zoals die van Rankin, maar agressief en uitdagend. Hij had het zelfvertrouwen van een man die gewend is te commanderen. Dit zelfvertrouwen beïnvloedde iedereen, zelfs Jennings, geloof ik. Ik herinner me dat Jennings poogde iets te bereiken door er de aandacht op te vestigen dat Halsey van Rankin had gehoord dat boot nummer twee onzeewaardig was, vóór hij opdracht gaf ons te beletten het vlot uit te zetten.

„Kapitein Halsey,” zei Jennings, „zou u het hof willen vertellen waarom u niet wilde dat dat reddingvlot werd losgemaakt?” „Zeker,” zei hij. Zijn ogen keken een ogenblik strak in die van Jennings. Toen wendde hij zich tot de rechters en sprak meer tot hen dan tot de vragensteller. „In geval van nood kan slechts één

man de leiding dragen. Anders ontstaat er verwarring, paniek. U, als ervaren officieren, zult deze mening met me delen.” Zijn stem klonk krachtig en redelijk, maar niet brutaal. „Die vlotten waren voor noodgevallen. Ik wilde ze in reserve houden voor het geval dat een van de boten zou worden stukgeslagen.”

„Maar de boten waren op dat moment toch al vrij van het schip?” vroeg Jennings.

„De boten waren gevierd, maar niet noodzakelijkerwijs vrij

van het schip,” antwoordde Halsey nadrukkelijk.

„Juist ja.” Jennings keek een ogenblik in zijn papieren. „Boot

nummer twee was juist gevierd, als ik het wel heb?”


Ja

„Als u nu wist dat een van die boten niet zeewaardig was, zou u dan anders hebben gehandeld?”

Halsey keek Jennings strak aan. „Beide boten waren zeewaardig. Ze werden dagelijks geïnspecteerd, gewoonlijk door Hendrik.” „Natuurlijk,” zei Jennings toegeeflijk. „Maar ik vraag slechts uw mening. Als u plotseling zou hebben gehoord dat boot nummer twee niet zeewaardig was, zou u dan Vardy en Cook niet juist hebben aangemoedigd dat vlot te nemen, in plaats van dit te beletten?”

„Daar kan ik geen antwoord op geven,” zei Halsey kortaf. „In noodgevallen dient men ter plaatse te beslissen. Het is nu onmogelijk uit te maken wat ik gezegd of gedaan zou hebben als de omstandigheden anders waren geweest.” Ik kon zien dat Jennings zich enigszins ergerde aan Halsey’s weerspannigheid op dit punt. Maar hij hield vol. „Kapitein Halsey, ik neem aan dat u de beklaagden zou hebben aangemoedigd het vlot te nemen, indien u had geweten dat de boot onzeewaardig was, zoals zij het wisten, of althans meenden te weten.” In een duidelijke poging Halsey’s zelfvertrouwen te breken, ging Jennings verder: „Misschien komt uw tegenzin om daaraan uiting te geven voort uit het feit dat u wist dat de boot niet in goede staat verkeerde, toen u hun verbood het vlot los te maken.

Toen luitenant Rankin u meldde dat Vardy en Cook weigerden in de reddingboot te gaan, zei u hem op de brug te komen. Is dat juist?”

„Ja.” Halsey keek de advocaat waakzaam aan.

„Welke reden gaf hij voor hun weigering?” was de volgende

vraag.

Halsey aarzelde geen seconde. „Hij zei dat ze dachten dat de

boot onzeewaardig was.”

De leden van de raad keken elkaar aan.

„Maar u schonk daar geen aandacht aan?” vervolgde Jennings. „Nee,” antwoordde Halsey. „De meeste mensen die de zee niet kennen, raken in een paniekstemming als ze opdracht krijgen in de boten te gaan. U moet niet vergeten dat het stormde en dat er een holle zee stond.”

„Heeft luitenant Rankin gezegd of hij de mededeling van korporaal Vardy geloofde?” „Ik heb hem zijn mening niet gevraagd.”

„Heeft luitenant Rankin u bij die gelegenheid verteld dat de soldaten de voorkeur gaven aan een vlot?” „Ik geloof van wel, ja.”

Jennings boog zich naar voren. „Maar trof het u dan niet als eigenaardig dat deze soldaten zichzelf wel aan een vlot durfden toevertrouwen en niet aan een reddingboot? Dat moet u toch vreemd hebben gevonden?”

„Ik heb daar niet bij stilgestaan,” zei Halsey, terwijl hij naar de raad keek. „Ik had massa’s andere dingen aan mijn hoofd en had geen tijd me druk te maken over twee soldaten die bang waren.”

Jennings liet het daarbij. Wat Halsey betrof, waren we alleen maar een paar passagiers in paniekstemming. Zijn opvatting maakte indruk op de rechters. Per slot van rekening was hij de gezagvoerder van de Trikkala, met een zware verantwoordelijkheid op zijn schouders. Hij had de leden van het hof als ervaren officieren aangesproken en zij hadden op hun beurt begrip voor zijn standpunt.

Jennings vroeg hem, waarom hij Rankin in zijn boot had meegenomen, terwijl hij juffrouw Sorrel op het vlot had laten gaan. Zijn antwoord was weer onaanvechtbaar. „Het was haar keuze, niet de mijne. Er moesten nog verschillende dingen worden gedaan, voor ik het schip kon verlaten. Ik zag geen reden haar te laten wachten en het gevaar daardoor voor haar te vergroten. Ik wist dat ze op het vlot volkomen veilig zou zijn, zij het niet zeer comfortabel. Ik verwachtte haar de volgende morgen bij daglicht te kunnen oppikken.” Met betrekking tot Rankin zei hij dat hij het niet noodzakelijk had gevonden deze officier op het vlot te laten, omdat een officier nu eenmaal meer risico kon lopen dan een vrouwelijke passagier.

Jennings vroeg toen hoe het kwam dat hij juffrouw Sorrel de volgende morgen niet had opgepikt.

„Dat is moeilijk te zeggen,” antwoordde Halsey. „Waarschijnlijk een afwijking van de windrichting. We werden een tijdlang in noordelijke richting gestuwd. Ik geloof dat het vlot daarentegen in zuidwestelijke richting dreef. Zo iets is weieens meer gebeurd. Bovendien was het zicht die ochtend bijzonder slecht. We zouden op een mijl of twee afstand van het vlot kunnen zijn geweest en het dan misschien toch niet hebben gezien, evenmin als het korvet dat het vlot vond.”

„Ik heb hier rapporten van de Admiraliteit,” vervolgde Jennings, „waaruit blijkt dat de wind gedurende de drie weken die u in uw boot op zee doorbracht bijna voortdurend noordelijk was. Hieruit zou moeten volgen dat u binnen zeven dagen in de buurt van de Doggersbank had kunnen zijn. U werd echter pas na eenentwintig dagen opgepikt en . wel in de onmiddellijke nabijheid van de Far öer.”

Halsey haalde zijn schouders op. „De Admiraliteit kan nog zoveel zeggen over de wind in die periode en in dat gebied, ik weet alleen dat we veranderlijke winden hebben ondervonden. We zijn eerst inderdaad zuidwaarts gegaan, tot ongeveer achtenzestig graden en daarna werden we naar het noorden geblazen, tot over de zeventigste breedtegraad. U zult trouwens toch niet

veronderstellen dat we een pleziertochtje ervan hebben gemaakt, in onze open boot, bij die intense koude en met te weinig voedsel voor zo lange tijd?”

Ik zag dat de president onrustig begon te worden. Hij had al enige keren op zijn horloge gekeken en maakte geen aantekeningen meer. Jennings scheen het ook te merken. Hij zei tenminste: „Ik heb u nog twee vragen te stellen, kapitein. Omstreeks middernacht van de eerste dag op zee bevond u zich op de brug met Hendrik, uw eerste stuurman. Hendrik zei dat het de volgende dag slecht weer zou zijn. Herinnert u zich wat u daarop antwoordde?”

„Nee. Gesprekken over het weer zijn aan boord zo veelvuldig dat niemand ze zou kunnen onthouden.”

„Laat me dan uw geheugen wat opfrissen. U zei: ,Dat komt ons goed van pas.’ Wat bedoelde u daarmee?” Halsey deed verbaasd. „Ik begrijp eerlijk gezegd niet, wat u daarmee bedoelt. Ik veronderstel dat een van de beklaagden een gesprek heeft afgeluisterd waar hij niets mee te maken had. Hoe dan ook, ik kan uw vraag gemakkelijk genoeg beantwoorden. Ons konvooi moest de volgende nacht de noordpunt van Noorwegen passeren, waar de Duitsers een onderzeebasis hadden. Slecht weer is altijd een uitstekende beveiliging tegen onderzee-bootaanvallen.”

„U hebt tijdens dat gesprek ook nog gezegd: .Morgen is het zo ver.’ Verder vroeg u Hendrik of hij de wachten had omgewisseld, zodat Jukes tussen twee en vier uur ‘s nachts roerganger zou zijn - het was in die periode dat de Trikkala op een mijn liep.”

„Uw vraag is beledigend, meneer,” zei Halsey scherp. Hij wendde zich tot het hof. „Ben ik verplicht rekening en verantwoording af te leggen voor ieder onderdeel van een gesprek dat is afgeluisterd door iemand die niet kon weten waar ik het over had? Als ik het wel heb, liet ik die wachten verwisselen om tot een zo eerlijk mogelijke werkverdeling aan boord te komen. We hadden gebrek aan mensen. Vermoedelijk bedoelde ik met

 

.Morgen is het zo ver,’ het overschakelen op de nieuwe indeling, opdat mijn mannen niet zouden worden overbelast.” „Ik wil slechts duidelijk maken wat de indruk was van een toevallig opgevangen gesprek op korporaal Vardy die verantwoordelijk was voor een zeer belangrijke en kostbare lading,” verklaarde Jennings. „Er is nog iets waar ik enige aandacht aan zou willen besteden. En laat me vooropstellen dat dit gesprek werd gehoord door juffrouw Sorrel, niet door een van de beide gevangenen. Kort na het vertrek uit Moermansk, kapitein, zei u tegen Hendrik: ,Ja, ik zal iets moeten verzinnen om dat te verdoezelen.’ Wat bedoelde u daarmee?”

„Ik kan me niet herinneren dat ooit te hebben gezegd,” antwoordde Halsey. „Maar als ik het inderdaad heb gezegd, bedoelde ik ongetwijfeld enige scheepsvoorraden die ik van een marineschip had weten los te krijgen.” Hij grinnikte even. Ook de rechters grinnikten, zij het onhoorbaar. Ze begrepen Halsey wel.

„Onmiddellijk daarop,” vervolgde Jennings, „citeerde u een passage uit Hamlet. U zei: ,… O, dorst voortaan naar bloed, gedachten, of wordt dwaas, tot niets meer goed!’ - Waarom zei u dat?”

„Ik citeer dikwijls uit werken van Shakespeare,” zei Halsey kortaf. Zijn gelig bleke wangen vertoonden plotseling enige kleur.

„Dat is me gezegd,” zei Jennings vlug. „Men heeft me ook gezegd dat u zulke citaten kiest naar de stemming waarin u verkeert. Die morgen was u Hamlet - een Hamlet evenwel die gewelddadige actie overweegt. En dat zou een nadere overweging wellicht kunnen rechtvaardigen, in aanmerking genomen dat er een groot aantal mensenlevens gered had kunnen worden, indien u had geweten dat er huidplanken loszaten in boot nummer twee. Nog één vraag,” zei Jennings vlug alvorens Halsey kon protesteren. „Was u voor de oorlog niet de eigenaar en gezagvoerder van de Penang, een schip dat de Chinese Zee bevoer?” Halsey’s ogen flitsten op in woede - onmiskenbare woede en

tevens nog iets anders. Later besefte ik dat dit andere vrees moest zijn geweest. Maar ik kende hem toen niet zo goed als ik hem nog zou leren kennen.

Terwijl Halsey aarzelde, kwam de openbare aanklager hem te hulp. „Ik protesteer,” riep deze uit. „Deze vraag heeft niets met dit proces te maken.” Halsey had zich inmiddels hersteld. „Protest toegewezen,” oordeelde de president. „Ik zal later aantonen dat dat wèl het geval is,” zei Jennings, en ging zitten.

Met Hendrik, de volgende getuige van de openbare aanklager, had Jennings meer succes. Hij ondervroeg hem over dezelfde gespreksfragmenten. Hendrik, met zijn onbetrouwbare oogopslag en zijn litteken, was geen type om een gunstige indruk op het hof te’ maken. Hij was echter voorbereid en zijn antwoorden dekten de verklaringen van Halsey, maar toen Jennings hem een kruisverhoor begon af te nemen, waarbij de Penang ter sprake kwam, werd zijn litteken een rode striem in zijn asgrauwe gezicht.

„Is het waar,” beet Jennings hem toe, „dat de Penang de reputatie had altijd in de buurt van schepen te zijn die met man en muis vergingen?”

Hij gaf de openbare aanklager geen kans te protesteren, door deze vraag onmiddellijk door een andere te laten volgen. „Als ik het goed begrijp, meneer Hendrik, was u in Moermansk samen met een van de matrozen aan het werk in reddingboot nummer twee. Wat voor soort werkzaamheden waren dat?” „Ik had orders van de kapitein alle reddingboten aan een zorgvuldig onderzoek te onderwerpen,” luidde het antwoord. „U vond echter niets dat dringend gerepareerd moest worden?” „Nee.”

„Wie was die matroos door wie u werd geholpen?” „Jukes.”

Verder vroeg Jennings Hendrik niets. De volgende getuige was Jukes. Toen het Jennings beurt was hem een kruisverhoor af te nemen, vroeg hij: „U hebt dus samen met Hendrik de reddingboten nagekeken?” „Ja,” zei Jukes.

„Was uw wacht verwisseld, zodat u aan het roer stond op het ogenblik dat de ontploffing plaatsgreep?” „Ja,” antwoordde Jukes. Lag er iets angstigs in zijn blik? „Hebt u vroeger deel uitgemaakt van de bemanning van de Penang?” luidde onverwachts de volgende vraag van Jennings. Ditmaal was er geen twijfel mogelijk - Jukes was bang. Hij was het type dat in elke rechtszaal bang is. Zijn gebroken neus en ruwe gelaatstrekken en zijn misvormde oor maakten zeer beslist geen gunstige indruk op welke rechtsinstantie ook. Het was duidelijk voor iedereen die hem zag en hem hoorde spreken dat hij van nature steeds de duisterste kwartieren zou opzoeken in de havens waar hij met zijn schip verzeild geraakte. Hij had niet verwacht dat de Penang ter sprake zou komen en hij was ronduit bang. Maar Jennings had te weinig om op deze kwestie door te gaan. Hij liet het erbij en stelde Jukes geen andere vragen meer. Evans werd zelfs niet eens binnengeroepen. De openbare aanklager was klaar met zijn aanklacht en nu was de beurt aan de verdediging. Jennings begon met me nog eens alles te laten vertellen wat ik aan boord van de Trikkala had meegemaakt. Ik hield niets achter. Ik vertelde over mijn voortdurend toenemende onrust, over hetgeen de kok me betreffende de Penang had verteld en hoe ik met mijn eigen handen had gevoeld dat de planken van de boot los zaten. Toen ik was uitgesproken, liet Jennings Bert mijn verklaring bevestigen. En tenslotte liet hij Jenny in het getuigenbankje plaats nemen en haar vertellen dat mijn optreden haar er volkomen van had overtuigd dat de boot niet zeewaardig was en dat ze daarom de voorkeur had gegeven aan het reddingvlot. Daarmee was de zaak voor de verdediging eveneens rond en om kwart over twaalf trok de raad zich terug om het gehoorde in overweging te nemen.

Terug in het kleine wachtkamertje wreef Bert zich opgewekt in de handen en grinnikte me toe. „Tjee,” zei hij, „zag je de gezichten van Halsey en Hendrik en Jukes, toen Jennings over de

Penang begon? En Jennifer heeft ook een heel goede indruk op de raad gemaakt. Je zult zien dat het allemaal nog wel meevalt.” Ik knikte. Het was opwindend geweest, zoals Jennings de getuigen had ondervraagd. Maar ik kon nu alleen nog maar denken aan de koude opsomming van feiten die de auditeur-militair had gegeven. In deze wachtkamer, met de M.P. voor de deur, voelde ik me allerminst opgewekt. Jennings had zijn best gedaan. Hij had geprobeerd de staat van spanning en argwaan te verklaren, waarin we tot onze daden waren gekomen. Maar dit was geen burgerlijke rechtbank. Er was geen jury die kon worden beïnvloed. Onze rechters waren beroepsofficieren, wier voornaamste taak het was de discipline te handhaven in een reusachtig leger, in de laatste dagen van een lange, bloedige oorlog. En tegenover onze zwakke verdediging stond het soliede gebouw van getuigenverklaringen die in hun feitelijkheid onaantastbaar waren. Jennings had ons gewaarschuwd, geen vrijspraak te verwachten. Nu de zitting achter de rug was, besefte ik hoe gering onze kans op vrijspraak inderdaad was. „Kop op, maat, neem een sigaret,” zei Bert. „Je kijkt of we al ingekerkerd zitten. Nou ja, ik weet wel, die opsomming van de auditeur-militair zal ons geen goed hebben gedaan.” „Tja, en toch was het niet onredelijk,” zei ik. „Weet je, ik geloof dat we nog een goede kans maken,” zei Bert ernstig. „Jennings heeft Rankin wel afgebroken. Wat denk jij?” Hij had intussen zijn sigaretten te voorschijn gehaald en bood me er een aan. Ik wilde zijn optimisme niet bederven, daarom zei ik maar niets. „Och,” zei hij, „misschien moeten ze ons wel schuldig verklaren omdat de wet dat nou eenmaal zegt. Maar dan zullen ze ons heus geen zware straf geven.” „Wel,” zei ik, „we zullen niet direct weten hoe het vonnis luidt. Als ze ons vrij spreken, komen we dat direct te weten. Maar verklaren ze ons schuldig, dan duurt het op zijn minst nog een week voor ze ons vertellen wat de straf is.”

Een paar minuten rookten we in stilte. Toen ging de deur open en kwamen Jenny, haar vader en Berts vrouw binnen. Ik herinner me niet waar we allemaal over spraken - in ieder geval niet over de rechtszitting. Jenny’s vader was een vriendelijke man met heldere blauwe ogen, wit haar en een bijzonder prettige stem. Hij was een Schot. Hoewel ze uiterlijk niet veel op elkaar geleken, hadden Jenny en hij veel gemeen: ze hadden dezelfde manier om voortdurend verrast te lijken over alle mogelijke dingen, hetzelfde bijna kinderlijke plezier in kleine pretjes, dezelfde zachte, muzikale stem. Maar waar haar vaders enthousiasme voor het leven flonkerde, vonkte het hare. Ze vormden een grappige tegenstelling met Berts vrouw, een zwaargebouwde, hoekige vrouw met een bijzonder gevoel voor humor dat de muren van ons kamertje deed schudden. In haar jeugd was ze beslist heel knap geweest, maar daar was nu weinig meer van over. Haar schoonheid was verjaagd door hard werken en veel zorgen. Maar onder haar rimpelige huid en versleten kleren leefde een warmte die me goed deed. Het was de warmte van een vriendelijke natuur die het slechtste weet te moeten verwachten van de wereld, maar dit accepteert en erover weet te triomferen. Ondanks haar moeilijkheden was ze niet ongelukkig en wist ze zelfs geluk om zich heen te verspreiden.

Het wachten viel ons allen lang. Het gesprek begon weldra te slepen en tenslotte zei zelfs Berts vrouw niets meer. Om kwart voor een was het eindelijk zo ver. Onze bezoekers moesten afscheid nemen en we werden weer de rechtszaal binnengeleid, waar niets veranderd scheen te zijn.

Iedereen zat op dezelfde plaats als die ochtend. Maar toch was er een verschil. Dit lag in de houding van de vijf rechtsprekende officieren. Hun gezichten stonden niet langer ontvankelijk. Ze hadden een beslissing genomen. Ze keken ongeïnteresseerd toe hoe de orde in de rechtszaal werd hersteld. Ik denk dat ze naar hun middagmaaltijd verlangden. Misschien moesten er op die dag nog meer zaken voorkomen en had ons geval meer tijd in beslag genomen dan ze hadden verwacht. Ik voelde een kille leegte in me, toen we werden bevolen op te staan om het oordeel

aan te horen. In een baan zonlicht zag ik tabaksrook zweven. De rechters hadden het zich gemakkelijk gemaakt en een sigaret gerookt, terwijl ze over ons lot beslisten. De stem van de president was koud en onpersoonlijk: „De krijgsraad heeft op dit ogenblik geen mededeling te doen.” Zijn zegelring schitterde in het zonlicht toen hij langs zijn kin streek. „De bevindingen van het hof die nog bevestiging behoeven van de betrokken autoriteit, zullen u te zijner tijd worden medegedeeld.” Er klonk een zwak gerucht van verschuivende voeten en zacht gemompelde woorden door de rechtszaal. Ik was als verdoofd, het leek me dat me nu niets meer kon treffen. De auditeur-mili-tair richtte zich tot de aanklager en vroeg: „Hebt u nog enige verklaring af te leggen met betrekking tot de beklaagden?” De aanklager bracht onze conduitestaten ter tafel. Jennings hield nog een kort pleidooi, waarin hij op clementie aandrong, zich baserend op ons beider staat van dienst en het feit dat we zonder boos opzet hadden gehandeld. Nog eens werd de zitting geschorst, ditmaal opdat het hof zich over de vonnissen kon beraden.

Tien minuten later werden we weer binnengebracht. Nu luidde de wettelijk voorgeschreven tekst: „Het vonnis van het hof dat nog bevestiging behoeft van de betrokken autoriteit, zal u te zijner tijd worden medegedeeld.”

Daarna keek de president de rechtszaal rond en zei: „Hiermee is deze zitting van de krijgsraad overeenkomstig de wetten, waaraan in het belang van het recht is voldaan, geëindigd.” En ging een gezoem van stemmen door de zaal. Stoelen schraapten over de vloer, de rechters verlieten de zaal. Ook wij werden weggeleid. Ik zag nog even een glimp van Jenny die me bemoedigend toelachte. Toen zaten we weer achter het hek van de drietonner en raasden terug-over dezelfde weg, waarlangs we waren gekomen. Twee weken later werd ons het vonnis meegedeeld. Ik zal nooit de schok vergeten die ik kreeg toen ik voor de kampcommandant stond en hem hoorde zeggen: „Korporaal Vardy, tijdens uw proces dat plaatshad op de achtentwintigste

april 1945 te Exeter, bent u schuldig bevonden aan muiterij en dienovereenkomstig oneervol uit de militaire dienst ontslagen en veroordeeld tot vier jaar gevangenisstraf.” Bert kreeg drie jaar.

Ik geloof niet dat de zwaarte van het vonnis direct tot ons doordrong. Het kostte tijd voor de bittere werkelijkheid ons in alle afschuwelijkheid voor de ogen stond. En misschien was dat maar goed ook, want anders hadden we beiden waarschijnlijk iets wanhopigs gedaan.

De volgende morgen werden we in dezelfde vrachtauto van de militaire politie geladen die ons al eerder had vervoerd en vertrokken we met onbekende bestemming.

„Waar denk je dat ze ons naartoe brengen?” vroeg Bert terneergeslagen.

„Joost mag het weten,” antwoordde ik al even somber. Het was zonnig weer toen we door Plymouth reden; we gingen landinwaarts en de weg begon te klimmen. Achter ons lag het laagland van Tamar. Ik begon een vermoeden te krijgen dat ik eerst wilde onderdrukken, maar dat hoe langer hoe sterker werd. Ik wist waar ik was. Ik kende dit deel van Engeland vrij goed. Verschillende keren had ik gelogeerd bij een vriend in Dartmeet. Dit was het Moor. En de weg, waar we op reden, leidde naar Princetown.

Ik had weieens horen zeggen dat militairen met veeljarige gevangenisstraffen daar werden opgesloten. Ik had er nooit over nagedacht. Maar nu kwam dat verhaal plotseling in mijn herinnering terug en ik voelde het bloed uit mijn gezicht wegtrekken.

Ik keek Bert aan, maar hij had kennelijk niet het flauwste idee van wat ons boven het hoofd hing. Hij grinnikte bleekjes en wees naar buiten.

„Ziet er goed uit, hè?” Hij schudde zijn hoofd. „De kinderen zouden het hier mooi vinden. Weet je dat ze nooit buiten de stad zijn geweest? Hebben hun hele leven in Londen gezeten. De
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oudste is pas vier. Mijn vrouw was zo alleen toen ik in dienst ging en ik dacht dat ik wel gauw overzee zou gaan. Daarom hebben we zo’n haast gemaakt met kinderen. Arme kleine donders. Ze hebben nog niks anders van de wereld leren kennen dan bommen en puin en vieze huizen. Ze hebben nog nooit een straatlantaarn zien branden in het donker en geen banaan gegeten. De oudste kent wel het verschil tussen een Spitfire en een P-38 en van een bom en een V-l, en hij kent de versperringsballons bij hun bijnamen. En nou is de oorlog verdomme bijna voorbij en dacht ik ze in mijn verlof eindelijk eens de zee te kunnen laten zien en een stukje grasland met bloemen en bomen en nou gebeurt er dit! Wat een rotzooi!”

Ik legde mijn hand op zijn schouder. Ik wist niet wat ik moest zeggen. Goddank had ik zelf geen gezin. Maar ik had het sterke gevoel dat ik de oorzaak van zijn ongeluk was. Ik had niet zo overijld moeten handelen - ik had wat meer aan de gevolgen moeten denken. En toch, als we Rankin hadden gehoorzaamd waren we nu allebei dood geweest. Ik glimlachte wrang om de ironie van het lot dat Rankin die zijn leven aan mij had te danken, de oorzaak van onze gevangenschap was. Want ook hij zou in de boot zijn gestapt als ik zijn bevel had opgevolgd. De drietonner had nu het hoogste punt van de weg bereikt. We waren in de beruchte veenlanden. Rondom zagen we de door vuur geblakerde heuvels. Hier en daar slechts pronkten veldjes brem in het gouden zonlicht. De weg vloog onder ons door, als een wit lint over de donkere aarde. Achter de heuvels was de lucht bezwangerd met rook. Links van ons strekte het veenland zich tot de einder uit en overal krulde rook op van de warme turfgrond. In een ondiep dal langs de weg zagen we een aantal mannen met fakkels bezig het gras en de brem aan te steken. De vlammen dansten vrolijk in de wind. De mannen verbrandden het gras om een vruchtbare ondergrond te krijgen. Ze deden het elke lente. Tijdens de oorlog was het eigenlijk verboden vanwege de verduistering. Maar ze deden het toch en doofden de vlammen tegen de avond. We kruisten een spoorweg en een

ogenblik later reden we door Princetown. Ik was zo gespannen als een veer. Als de chauffeur nu bij het marktplein linksaf sloeg, was er niet de minste twijfel aan het doel van de reis meer mogelijk. De truck sloeg linksaf en ik voelde hoe het koude zweet me uitbrak. Mijn ergste vermoeden was bewaarheid: we waren op weg naar de eenzame cellen van de vochtigste en somberste gevangenis van heel Engeland. We passeerden een aantal kleine huisjes. Daar woonden, zoals ik wist, de cipiers. Toen reden we langs een hoge, grijze muur die het geluid van onze motor luid weerkaatste. De wagen stopte, de chauffeur toeterde. We hoorden stemmen en daarna het geluid van zware grendels. Ik keek even naar Bert en betrapte hem op een angstige, geschokte blik. Hij staarde met afschuw in zijn ogen naar de hoge muur. Ik kon hem niet blijven aanzien. Een stem riep iets, de wagen startte weer en voerde ons langzaam door een grote poort waarvan de met ijzer beslagen deuren waren opengegooid. Nauwelijks waren we binnen of de uitweg werd alweer versperd: haastig werden de deuren dichtgegooid en zorgvuldig gegrendeld.De vrachtauto kwam op de binnenplaats tot stilstand en we werden uitgeladen. Een cipier stond ons op te wachten. „Kom, jullie twee,” zei de cipier, „eruit!” En als het ware automatisch, als een stopwoord: „Kom, vlug wat!”

Bert en ik sprongen uit de wagen. De binnenplaats was een driehoek tussen twee van de vele vleugels van de gevangenis. Het waren lelijke rechthoekige gebouwen, opgetrokken uit brokken graniet die waarschijnlijk uit de nabijgelegen steengroeven waren betrokken. De muren waren onderbroken door strakke rijen vensters, alle getralied. De vensters van de cellen! Rijen en rijen, als vierkante patrijspoorten in grimmige, eeuwenoude galeien. Boven de gevangenis uit, zag ik een hoge schoorsteen waaruit zwarte rook opwolkte in het prachtige zonlicht. Bert keek rond, onder de indruk van de sombere granieten gebouwen. Zijn stem was schor, toen hij vroeg: „Hoe heet het hier, maat?”

De bewaker grinnikte.

„In godsnaam, waar zijn we?” vroeg Bert weer. „Dartmoor,” antwoordde de bewaker.

Hij gaf ons even gelegenheid dit te laten bezinken. Bert staarde naar de hoge gebouwen met een uitdrukking van verschrikte verrassing op zijn gezicht. Hij wendde zich weer tot de cipier. „Schiet op, zeg, je houdt ons voor de gek. Dartmoor, daar sturen ze toch alleen zware boeven naar toe, de lui met heel zware straffen?” Hij draaide zich plotseling naar mij. „Hij liegt het .toch, hè?”

„Nee, Bert,” zei ik. „Dit is Dartmoor. Ik heb het dikwijls gezien - van de buitenkant.”

„Kom, nu hebben jullie wel genoeg gepraat,” zei de cipier plotseling ongeduldig. Een ogenblik later betraden we het inwendige van de gevangenis met zijn vele ijzeren deuren en stenen gangen. We werden ingeschreven, gebaad, medisch onderzocht, in gevangeniskleren gestoken en tenslotte naar onze cellen gevoerd. Toen de ijzeren deur van mijn cel achter me dicht ging en ik alleen was, besefte ik voor het eerst wat een verschrikkelijke tijd me te wachten stond. We zaten opgesloten in de onmenselijke machinerie van de beruchtste gevangenis van Engeland. De muren en de zoldering schenen me te verdrukken, het vierkante venster scheen ineen te schrompelen tot het zo klein was dat ik er nauwelijks mijn hand doorheen zou kunnen steken. Ik voelde een paniek in me opkomen. Dit hok zou voor vier jaar mijn woning zijn! Zes passen lang, vier breed. Tralies aan de deur. Tralies voor het raam. Potloodkrabbels op de muren. Initialen en datums in de stenen gekrast. De cel was schoon en rook naar carbol, maar was zo klein dat ik wilde schreeuwen: Laat me eruit! Vier jaar, of misschien nog maar net iets meer dan drie als ik vermindering kreeg wegens goed gedrag. Elfhonderd zesentwintig dagen! Nee, 1948 was een schrikkeljaar. Elfhonderd zevenentwintig dagen. Zevenentwintigduizend vierentwintig uur! Een miljoen zeshonderd eenentwintigduizend vierhonderd veertig minuten! Ik had een minuut nodig om dit uit te rekenen. Eén minuut. En er zouden er meer dan anderhalf miljoen volgen. Ik wilde schreeuwen. Er klonken voetstappen in de lange lege gang. Er rammelden sleutels. Ik ging op het bed zitten. Ik zou me moeten beheersen. Toen begon er iemand op de muur te kloppen. Ik antwoordde. Goddank kende ik morse en ik besefte opeens dat ik niet alleen was in dit verschrikkelijke gebouw, dat er honderden mannen zoals ik in hun cellen zaten en dat we contact met elkaar konden opnemen. De boodschap die ik ontving was van Bert afkomstig. Hij vertelde me dat hij twee cellen verderop zat en op de een of andere manier was dat een geweldige troost. Ik zal niet te zeer uitweiden over de tijd die ik in Dartmoor doorbracht. Het was niet meer dan een tussenspel in mijn verhaal en het had geen directe invloed op wat later gebeurde, al heeft mijn verblijf in de gevangenis me geestelijk en lichamelijk wel harder gemaakt. Inderdaad vraag ik me af of ik wel de wanhopige moed zou hebben gehad om te doen wat ik heb gedaan, als ik niet in Dartmoor was geweest. Het was uit wanhoop dat ik naar Maddon’s Rock ben gevaren, op een tocht die ik zelfs in een droom niet graag zou herhalen. Het was Dartmoor

-	de vochtige, grimmige, granieten verschrikking van Dartmoor

-	dat me de vermetelheid schonk. Als ik nu terugkijk op het jaar dat ik in de gevangenis heb doorgebracht, lijkt het niet meer dan een afschuwelijke nachtmerrie, zo zijn de herinneringen al verbleekt onder latere ervaringen.

De angst voor de eenzaamheid heeft me echter nooit meer verlaten. Ik haatte die cel met een bittere haat. Hij dreigde me te verdrukken, hij symboliseerde mijn opgeslotenheid, mijn afzondering van de rest van de wereld. De cel scheen het instrument te zijn om me te vernietigen, mijn geestkracht te doden en me gek te maken. Ik heb altijd neiging tot claustrofobie gehad. Ik was bang voor kleine, afgesloten ruimten en koesterde tevens toch een ziekelijke nieuwsgierigheid voor grotten en mijnschachten die me in de ingewanden van de aarde konden voeren. Misschien vond ik daarom toch wel bevrediging in het werk in

die vervloekte steengroeve die het graniet voor de gevangenisgebouwen al had geleverd en waar we nu stenen voor de handel uithakten. Ook het werk op de boerderij van de gevangenis deed ik niet zonder plezier. Het eeuwige schoonmaken, de discipline, het harde werk, het kon me allemaal niet zoveel schelen, zolang ik maar niet alleen was. Nu nog voel ik paniek in me opkomen als ik lees over mensen die met eenzame opsluiting worden gestraft. Was ikzelf in Dartmoor voortdurend alleen in mijn cel geweest, dan was ik zeker krankzinnig geworden. Maar zolang ik overdag zware arbeid had en ‘s avonds een boek kon lezen, slaagde ik erin het gevoel van verlatenheid dat ik meer dan anders vreesde, de kop in te drukken.

Er waren in die tijd meer dan driehonderd militaire gevangenen in Dartmoor. Ongeveer honderd van hen waren, zoals Bert en ik, wegens militaire vergrijpen door de krijgsraad bestraft. De rest bestond uit soldaten die gewone misdaden hadden begaan en daarvoor door de burgerlijke autoriteiten waren gevonnist. Hun misdaden liepen van manslag en verkrachtingen tot normale diefstallen en oplichting. Sommigen van hen waren echte zware jongens uit de achterbuurten van de grote steden. Er waren mannen die beter met een scheermes wisten te vechten dan met een geweer, mannen zonder enig sociaal geweten, geboren misdadigers, mannen met seksuele afwijkingen, mannen die door hun karakter of door hun opvoeding in iedereen die ze ontmoetten een vijand zagen. Hier was een deel van het schuim, de misdadigheid en abnormaliteit die het leger in de loop der jaren uit de burgermaatschappij had opgevist en die het niet kon verteren. En slechts een minderheid, waartoe Bert en ik behoorden, scheen hier bij vergissing te zijn terechtgekomen. Ik zal nooit een betere scholing in de psychologie van de misdaad doormaken dan ik daar heb gehad. Soms was het zo afschuwelijk dat ik mezelf ging haten. En soms kon ik wel huilen van dankbaarheid als ik de onverwachte vriendelijkheid en menselijkheid leerde kennen van een gevangene, die er misschien uitzag of hij zijn beste vriend zou kunnen doodtrappen

als die hem ook maar een strobreed in de weg legde. Gedurende mijn verblijf in Dartmoor was de grimmige geschiedenis van de gevangenis altijd in mijn gedachten. Je kon er niet aan ontsnappen.

„J. B. N. 28 juli 1915-1930” stond er in de muur boven mijn brits gekrast. Ik zal die regel nooit vergeten. Ik heb me dikwijls afgevraagd wie die J.B.N. was. Hij was in Dartmoor gekomen op de dag dat ik werd geboren en toen hij vrij kwam was ik al een jongen van vijftien. In de cellen, in de werkplaatsen, op de gangen, overal schenen de geesten rond te zwerven van de mannen die hier een groot deel van hun leven gevangen hadden gezeten en wier namen nog overal op de muren te lezen waren. Maar deze geesten uit het verleden waren niet opdringerig. Er waren er te veel. De muren hadden te veel ellende en wanhoop gezien om de herinnering aan afzonderlijke gevallen te bewaren; er hing slechts een algemene atmosfeer van hopeloze verlatenheid tussen de vochtige wanden.

Het was een vreemde ironie van het lot dat deze gevangenis, oorspronkelijk bestemd voor Franse en Amerikaanse krijgsgevangenen in het begin van de negentiende eeuw en daarna voor ruim een eeuw bewoond door het uitvaagsel van de Engelse maatschappij, nu soldaten van het Britse leger moest herbergen. Maar we waren niet de enige bewoners van Dartmoor. We vormden een wereldje op onszelf, een bijna militaire samenleving met de discipline van de gevangenis. Maar er was nog zo’n apart wereldje binnen de gevangenismuren. De hemel weet hoe de autoriteiten ertoe kwamen een jongenstuchtschool in deze kwalijkste van alle Engelse gevangenissen onder te brengen. Maar het was zo; de jongens deelden het gebouwencomplex met ons. Het was niet prettig, voor hen noch voor ons. De jonge delinquenten hadden een heel wat minder streng regime te verduren dan wij, wat het gevangenisleven voor ons alleen maar ondraaglijker maakte. Aan de andere kant had de minder straffe discipline onder de jongere gevangenen vaak oproeren tot gevolg, waar geen kruid tegen gewassen scheen. Want het waren

alleen maar jongens in de ogen van de autoriteiten. Er waren mannen van drieëntwintig jaar onder en in werkelijkheid waren er de meest geharde misdadigers bij die voor niets terugdeinsden.

Natuurlijk kwam ik dit alles pas langzamerhand te weten. Eerst moest ik mezelf aan de naargeestige monotonie van het gevangenisleven aanpassen. Dat ging niet altijd even gemakkelijk, soms was ik de wanhoop nabij, maar ten lange leste slaagde ik er zelfs in niet meer te denken aan de eindeloze maanden die nog voor me lagen en uitsluitend van de ene dag in de andere te leven. Ook zorgde ik ervoor ‘s avonds, als ik alleen in mijn cel was, altijd wat om handen te hebben; meestal een boek, dikwijls ook een knutselwerkje. Alles was goed, zolang het maar hielp om zinloos gepieker tegen te gaan. Ik dacht niet langer aan de onrechtvaardigheid van het vonnis. Ik hield me zelfs niet meer bezig met het vraagstuk of er nu werkelijk iets aan de hand was geweest met de sloepen van de Trikkala of niet. Wat Halsey en zijn kornuiten gedurende de drie weken na de ondergang van het schip hadden gedaan, liet me onverschillig. Ik wende me aan over abstracte zaken na te denken - aardrijkskunde, kruiswoordpuzzels. Ik schreef mijn ouders waar ik was. Het was geen gemakkelijke brief. Ik wist dat ze er verschrikkelijk onder zouden lijden dat hun enige zoon in Dartmoor zat. Maar na die eerste brief werd de correspondentie met hen veel gemakkelijker. Ze moesten de situatie wel aanvaarden, net als ik. Ook correspondeerde ik met Jenny en dat was veel moeilijker. Want hoe blij ik ook met een brief van haar was, ze vormde toch een zwakke plek in de wapenrusting van onverschilligheid waarmee ik me probeerde te omgeven. Ik was blij als een kind als ik een brief van haar kreeg en hield hem dan soms dagenlang ongeopend in mijn zak om de periode tot een volgende brief te bekorten. Ze schreef me over de Hooglanden, over Oban, over haar zeiltochten op zee, ze stuurde me tekeningen van de Eilean Mor en hield me uitvoerig op de hoogte van de vooruitgang die er gemaakt werd met de vernieuwing van haar

schip. Dat alles maakte me gelijktijdig gelukkig en ongelukkig. Gelukkig omdat ieder woord dat ze schreef een warmte uitstraalde waarin ik me bijna lichamelijk koesterde. Ongelukkig omdat ze schreef over zaken waar ik ontzaglijk veel van hield, maar waar ik geen deel aan kon hebben, zaken die tot een wereld behoorden die ik vier eindeloze jaren zou moeten missen. Maar dank zij haar brieven bleef ik contact houden met de buitenwereld, mijn enige echte contact. Ik wist dat er over vier jaar nog een toekomst voor me zou zijn.

De lente werd zomer. Duitsland was overwonnen; daarna capituleerde ook Japan. De bladeren aan de bomen achter de kerk vergeelden en werden er door de wind afgerukt. Ze ritselden onder onze voeten als we terugkomend van ons werk de poort binnenmarcheerden, Toen kwam de winter, streng en donker. De venen werden onzichtbaar onder de dikke mist. In november joeg er al sneeuw over de gevangenis. Het dater stroomde langs de wanden van onze cellen. Onze kleren waren nooit droog. De venen die ‘s zomers zo aantrekkelijk waren voor dagjesmensen in hun auto’s, werden een geheimzinnige, angstwekkende verlatenheid. De mist hulde de gevangenis dagenlang in een kille ondoorzichtigheid, zodat we zelfs de van het vocht glinsterende rotspieken in de onmiddellijke nabijheid niet meer konden zien. Bert en ik bleven voortdurend contact met elkaar houden. De bewoner van de cel tussen ons, een beroepsinbreker die reeds herhaaldelijk in Dartmoor had gezeten, bracht de morse-bood-schappen altijd trouw over. Hij was een kleine Ier, met ook wat Schots bloed in de aderen, die zijn leven lang niets anders had gedaan dan inbreken en straftijden uitzitten. Ook in dienst had hij zijn handen niet kunnen thuishouden. Hij maakte altijd plannen om te ontvluchten. Uitvoeren deed hij ze echter nooit. Hij werkte ze alleen maar tot in details uit en gaf ze dan door aan Bert en mij. Dat was zo zijn manier om de tijd te doden. Hij had net zogoed kruiswoordpuzzels kunnen oplossen. Soms slaagden Bert en ik erin een paar woorden met elkaar te

wisselen. Ik herinner me dat hij op een dag hevig opgewonden was. We zaten in dezelfde werkploeg en hij probeerde voortdurend bij me in de buurt te komen, zijn gezicht één opgewekte grijns. Eindelijk lukte het hem en fluisterde hij me toe: „Ik ben naar de tandarts geweest en krijg nu eindelijk mijn kunstgebit.” Ik nam hem eens goed op. Ik was zo aan een tandeloze Bert gewend geraakt dat ik me hem nauwelijks met een gebit kon voorstellen. Voor ik echter iets kon zeggen had een cipier ons alweer gescheiden.

Ongeveer een maand later ontmoette ik Bert weer; ditmaal op de gang voor onze cellen. Ik herkende hem nauwelijks. Hij grinnikte me letterlijk met een mond vol tanden toe. Het leek wel of hij zijn mond vol witte kiezelstenen had en bang was er een in te slikken. Hij leek opeens veel jonger. Ik had nooit over zijn leeftijd nagedacht, maar nu besefte ik dat hij niet ouder dan vijfendertig kon zijn.

Ik geloof intussen dat ik eerder aan zijn gebit was gewend dan hijzelf. Scotty, onze tussenliggende buurman, besteedde er uren aan Berts opmerkingen over zijn tanden aan mij door te geven. Bert had het niet gemakkelijk, maar hij hield zich kranig. Hij was bijzonder gezien bij iedereen. Met of zonder tanden, hij bleef grinniken en grappen maken.

Het werd Kerstmis en er viel een dik pak sneeuw. De eerste week in januari deden we niet veel anders dan sneeuwruimen om de wegen in de buurt van Dartmoor open te houden. Ik was blij met dit buitenkansje; we waren veel in de buitenlucht en als we goed opschoten mochten we zingen en met elkaar praten. „Menselijke sneeuwploegen zijn we, anders niet,” schold Bert, maar ook hij vond het prettig.

Toen was de sneeuw plotseling weg en lagen de venen weer in het koesterende zonlicht. Het leven bloeide op, zelfs in en om de gevangenis. Ik hoorde soms een vogel fluiten. De mannen werden onrustig. Ze begonnen te slaan en te gooien met de losse voorwerpen in hun cellen. Er werd dikwijls gevochten. De jongens van de tuchtschool kwamen herhaaldelijk georganiseerd

in opstand. Ook ik werd aangestoken door de algemene onrust. De begrensde ruimte van mijn cel bezwaarde me steeds meer. Ik zou zoals zovele anderen met mijn vuisten tegen de deur willen beuken en schreeuwen, schreeuwen … Maar ik was bang dat ik daarna niet meer zou mogen werken. Dan zou ik helemaal geïsoleerd zijn. Ik had aanvallen van neerslachtigheid, waarin ik als een krankzinnige verlangde naar een wandeling over de heide. Meer en meer droomde ik van schaduwrijke bospaadjes, weiden met boterbloemen langs de oevers van een lieflijke rivier, het felle zonlicht op het water als ik in mijn kleine boot langs de kust van Cornwall zeilde. En tenslotte trok alle verlangen samen op Jenny. Ik begon de dagen te tellen die me van haar brieven scheidden en werd boos als ze te lang wegbleven, of ik daarin gelijk had of niet. Ik betrapte me er enkele keren op haar verwijten te maken in mijn brieven die ik dan haastig verscheurde. Toen ontwaakte ik op een morgen met de zekerheid dat ik van haar hield. Ik vervloekte mezelf. Ik moest wel gek zijn. Daar was ik, een gevangene in Dartmoor, verstoten door mijn verloofde, een mislukking in de ogen van mijn ouders. Wat kon ik van de toekomst verwachten? Wat kon ik haar aanbieden? In een opwelling van geestelijke zelfkwelling wachtte ik drie weken met schrijven, zodat ze bezorgd werd en schreef waarom ik geen brief had gestuurd; was ik misschien ziek, zou ze eens op bezoek moeten komen? Ik haatte me nog meer toen ik haar niets beters dan een saaie, onpersoonlijke brief terug kon schrijven.

Maar plotseling veranderde de wereld. De mantel van ellende en zinloos piekeren viel van me af doordat er iets kwam dat al mijn gedachten plotseling op één ding concentreerde. Ik probeerde steeds kranten te pakken te krijgen. Een van de cipiers was me nogal welgezind en stopte me er af en toe een in handen. Ik spelde ze gewoonweg uit. Eigenlijk was dat mijn grootste plezier in de gevangenis. Het was een onpersoonlijk contact met de buitenwereld. Soms kon ik me dan voorstellen, thuis als een vrij man op mijn gemak de dagelijkse krant te

lezen. Het was op 7 maart - 7 maart 1946. Ik kreeg een nummer in handen van een Londens dagblad van de dag tevoren. Ik keek eerst de koppen langs met de prettige illusie dat ik deel uitmaakte van de wereld waarover die koppen handelden. Toen viel mijn oog op de naam Trikkala. Hij stond in de tweede kop van een artikel op de voorpagina. Het was een kort artikel, maar voldoende om duizend gedachten en vermoedens bij me wakker te roepen.

Ik scheurde het artikel uit de krant. Het ligt voor me op mijn tafel, nu ik dit schrijf. Dit is de woordelijke tekst:

EERSTE NA-OORLOGSE BERGINGSPOGING

Wordt het zilver van de Trikkala gered?

Newcastle, dinsdag. Kapitein Theodore Halsey die gezagvoerder was van het s.s. Trikkala, een vijfduizend tons vrachtschip van de Kelt Stearns hip Company dat op 5 maart 1945 in de noordelijke wateren op een mijn liep en zonk, heeft het voornemen een poging te wagen de zilverschat ter waarde van ruim een half miljoen pond sterling die met het schip verloren ging, te bergen. Hij en enige andere overlevenden van de Trikkala hebben een vennootschap opgericht die de naam „Trikkala Recovery” draagt. Met eigen kapitaal heeft deze onderneming een sleepboot aangekocht die op het ogenblik op een werf aan de Tyne voor de bergingsexpeditie wordt gereedgemaakt. Hij wordt onder andere voorzien van de modernste duikersuitrustingen. Met behulp van azdec, het beroemde echolood waarmee de Duitse onderzeeboten werden opgespoord, hoopt men het wrak te zullen vinden.

Toen ik kapitein Halsey ontmoette op de brug van de sleepboot die de naam Tempest heeft gekregen, zei hij: „lk vind het prettig dat u juist vandaag bent gekomen, want het is precies een jaar geleden dat de Trikkala is gezonken.”

Kapitein Halsey is een betrekkelijk kleine, maar sterke man, met een zwarte baard en scherpe, rusteloze ogen. Hij beweegt zich vlug en beheerst. Zijn optreden is zeer vertrouwenwekkend. „Ik geloof niet dat het nog een geheim behoeft te blijven dat de Trikkala een waardevolle zending gedegen zilver aan boord had. Ik ga dat zilver bergen. Ik weet waar het schip is gezonken. In dat gebied is de zee niet bijzonder diep, doordat er zich onder water een rotsplateau bevindt. Ik geloof dat de Trikkala daarop rust. Als ik gelijk heb, zullen we met de modernste instrumenten en de methoden die tijdens de oorlog zijn ontwikkeld de schat aan de oppervlakte kunnen brengen.” Hij noemde zijn expeditie de eerste na-oorlogse poging tot het bergen van een schat van de bodem van de zee.

Hij stelde me voor aan zijn officieren, allebei overlevenden van de Trikkala. Pat Hendrik, een Schot, was de eerste stuurman geweest. Hij maakte een ongemakkelijke, maar bekwame indruk. Lionel Rankin was zojuist uit de marine getreden, na een diensttijd van veertien jaar. Hij bekleedde de rang van tweede luitenant. Nog twee overlevenden van de Trikkala bevinden zich bij de bemanning van de sleepboot. Ook zij zijn aandeelhouders van de vennootschap. „We vinden dat zij die het ongeluk hadden aan boord van de Trikkala te zijn toen ze werd getroffen en die drie weken van ellende doorstonden in een open reddingboot, meer dan iemand anders recht hebben op de berging van het zilver,” zei kapitein Halsey. „En ik denk dat het ons lukt. Als alles naar wens verloopt, varen we op 22 april uit.” Hij weigerde te zeggen wie de expeditie financiert en herhaalde slechts dat de vijf overlevenden ieder financieel bij de vennootschap zijn geïnteresseerd.

De hemel mag weten hoeveel keer ik dat artikeltje heb gelezen en voortdurend bleef zich dezelfde gedachte aan me opdringen. Voor het eerst in de gevangenis liet ik alle gebeurtenissen op de Trikkala weer aan mijn geestesoog voorbijgaan. En aan het eind kwam steeds opnieuw de vraag: „Waarom zijn al die overlevenden nog steeds bij elkaar?” Halsey, Hendrik, Rankin en natuurlijk ook Jukes en Evans; dezelfde mannen die eenentwintig dagen in een open boot op zee hadden rondgezworven, dezelfde mannen die tegen me getuigd hadden voor de krijgsraad en nu weer samen aan boord van een sleepboot om de zilverschat van de Trikkala te bergen. Rankin had zelfs ontslag uit de dienst genomen om aan de expeditie te kunnen deelnemen. Ze moesten wel zeker zijn van hun zaak. Waarom hadden sommigen van hen geen werk gezocht op andere schepen? Dat Halsey en Hendrik samenwerkten in de onderneming was te begrijpen. Maar van Jukes -en Evans was eerder te verwachten dat ze al sinds bijna een jaar op andere boten hadden gemonsterd. Waren ze bij toeval precies op tijd in Engeland teruggekomen om weer met Halsey mee te kunnen gaan? Of was er iets anders? Waren ze misschien bang voor elkaar? Deelden ze wellicht een gevaarlijke wetenschap? Wilden ze elkaar in het oog houden? Was er inderdaad met de boten geknoeid? Deze gedachten joegen als elektronenbundels door mijn brein. En uit de verwarring groeide een vaste overtuiging: er was een samenbundelende kracht, afgezien van de wenkende schat aan staven zilver die deze vijf mannen onscheidbaar bij elkaar hield. Ik was ervan overtuigd. En al mijn verdere overwegingen berustten op deze gedachte. De naam Penang ging langzamerhand evenveel betekenen als de naam Trikkala. Er kwamen me allerlei details van die geschiedenis in herinnering. De oude kok kwam in mijn cel, zijn voorschoot druipend van het water, zijn haar als zeewier op zijn voorhoofd geplakt en zijn natte lippen vormen het woord „piraterij”. Plotseling was hij weg en mijn gedachten bouwden verder aan het mozaïek waarvoor mijn fantasie de eerste steen had gelegd. Waar kwam het geld voor de sleepboot vandaan? Hoeveel zou het kosten, een sleepboot en de uitrusting voor de berging? Twintigduizend pond, dertigduizend? Halsey had geweigerd zijn financier te noemen. Was het kapitein Halsey van de Penang misschien? Juwelen brachten veel geld op tijdens de oorlog en erna. Ze werden a contant ver-handeld op vele plaatsen in Londen. Niemand wist of hoorde ervan. Juwelen zouden de expeditie zeer wel hebben kunnen bekostigen. ‘s Avonds begon ik er met Bert over - in onze morsecode en via onze wederzijdse buurman - en we brachten uren door melt het opperen van allerlei mogelijkheden. De volgende dag was het stralend weer. De veenlanden rondom de gevangenis leken bijna vriendelijk in het zonlicht. De hemel was blauw.

Op die dag besloot ik te ontsnappen.

Op welk ogenblik ik het besluit nam, weet ik niet. Het denkbeeld groeide in me en nam opeens vorm aan. Het brandpunt ervan was Rankin. Ik geloof niet dat ik veel gedachten aan Halsey en Hendrik wijdde en zeker niet aan Jukes en Evans. Maar Rankin was in mijn fantasie gegroeid tot een alles overheersende satan. De lange winter in gevangenschap had me leren haten. Ik had min of meer bewust de Trikkala en Halsey en de zijnen uit mijn gedachten gebannen. Nu het bericht over de voorgenomen bergingspoging me alles weer in herinnering bracht, concentreerde mijn wanhopige haat zich op Rankin. Zijn zware lichaam, zijn mollige handen, zijn witte gezicht en zijn kleine oogjes schenen in mijn brein te zijn geschroeid, samen met ieder gebaar dat hij maakte en alles wat hij over ons had gebracht en ik zag in hem de belichaming van alles wat slecht en ongezond was. Hij verscheen voor mijn geestesoog als een vieze, witte made die moest worden vertrapt. Ik wist dat hij doodsbang zou zijn als ik plotseling voor hem zou staan, terwijl hij me veilig in Dartmoor waande. Het idee wond me koortsachtig op. Hij zou me de waarheid vertellen. Hij zou me de juiste toedracht zeggen, voor de Tempest vertrok. Zelfs al zou ik ieder bot in zijn lichaam moeten kraken. Dartmoor had het me geleerd. Ik was geestelijk èn lichamelijk harder geworden. Ik voelde dat er niets was dat ik niet zou durven, niets dat ik niet zou doen om de waarheid te horen over het komplot dat me bijna het leven had gekost en me nu al bijna een jaar in die afschuwelijke gevangenis had gehouden.

Het is typerend voor mijn geestesgesteldheid dat ik die nacht nauwelijks aan de ontsnapping zelf dacht, maar zorgvuldige plannen maakte voor wat ik daarna zou doen. Ik zou onmiddellijk naar Newcastle gaan om daar de sleepboot te vinden. Dan zou ik wachten tot ik Rankin alleen had en hem dwingen de waarheid op te biechten, zelfs al moest ik daarvoor alle botten in zijn lichaam breken. Ik zag het allemaal duidelijk voor me. Geen ogenblik dacht ik aan de moeilijkheden die me ongetwijfeld te wachten stonden en die misschien mijn plannen zouden verijdelen. Evenmin kwam de gedachte in me op dat de waarheid misschien toch precies zo was als Halsey en Rankin hadden gezegd en dat mijn verdenkingen en onrust alleen de hersenschimmen van een overspannen geest konden zijn. De nieuwe dag was koud en vochtig, met een dikke mist die de venen aan het oog onttrok. De kilte van de grimmige gebouwen drukte op mijn geest en ik ging plotseling twijfelen. Hoe moest ik buiten de gevangenis komen? Ik zou geld en kleren nodig hebben. Toen we naar de grote appèlplaats van de gevangenis werden gebracht, scheen de hoge muur rondom de gebouwencomplexen me spottend uit te lachen. Hoe moest ik daar overheen komen? Hoe zou ik uit de gevaarlijke veenlanden kunnen ontsnappen? Ik wist te goed wat er gebeurde als er een gevangene ontsnapte: de grote alarmklok begon te luiden, patrouillewagens reden uit, bewakers doorzochten het veen te voet en er waren patrouilles met speurhonden. Er waren onlangs verschillende ontvluchtingspogingen gedaan door de tuchtschooljongens. Ze waren vroeg of laat allemaal gepakt. En ik wist ook wat er buiten de sfeer van de gevangenis gebeurde: alle steden in de omtrek werden gewaarschuwd; de politie zette de wegen af; patrouilles die over de weinige wegen en door de velden trokken. Een ontvluchte gevangene zou alleen bij nacht kunnen wegkomen en niet over de weg, maar door de venen. En ik wist genoeg van deze verraderlijke grond om de kansen op succes al te groot te schatten. Ik voelde hoe mijn moed me verliet.

Maar toen gebeurde er iets waardoor ik de indruk kreeg dat ik het lot aan mijn kant had. Diezelfde dag moest ik met een zestal andere gevangenen een schilderkarwei opknappen. We werden daartoe naar een schuur aan de oostkant van de gevangenis gebracht, waar potten met verf en ladders waren opgeslagen. Ladders! Eén zo’n lange ladder en ik was zonder enige moeite over de gevangenismuur, ‘s Avonds, toen we de ladders terugbrachten, slaagde ik erin wat stopverf te stelen en in mijn zak te stoppen. Terug in mijn cel, stelde ik me onmiddellijk in verbinding met mijn buurman, de inbreker die in de gereedschap-penwerkplaats werkte. Ik vroeg hem of hij in staat was een sleutel na te maken van een afdruk. Het laconieke antwoord luidde: „Ja.” De stopverf deed ik in een tabaksdoosje, om haar zacht te houden.

Twee dagen later kreeg ik mijn kans. We waren weer aan het schilderen. Onze cipier kwam tot de ontdekking dat een van de potten verf begon leeg te raken. Nu moet ik zeggen dat de bewakers allemaal nogal vertrouwen in me hadden en me soms wel een buitenkansje gunden. Hij droeg me op een nieuwe pot uit de schuur te halen, waartoe hij me de sleutel toewierp. Ik stond op mijn benen te trillen van opwinding, maar haastte me weg. De volgende morgen, toen we onze cellen aan het schoonmaken waren, wist ik het blikje met de stopverfafdruk van de sleutel, in handen van mijn buurman te spelen. Bert stond op dat ogenblik vlak naast me. „Waar koop je hem voor om?” vroeg hij. Hij dacht dat ik Scotty een blikje tabak had gegeven. Ik vertelde hem wat ik van plan was. Hij had zeker het recht ervan te weten, want als ik iets uit Rankin zou loskrijgen, zouden onze veroordelingen vrijwel zeker worden herzien. Het zou hem wat nieuwe moed geven, dacht ik.

Nooit heb ik iemand zo plotseling in enthousiasme zien opleven als Bert toen ik hem van mijn plannen vertelde. Ik besefte dat hij ondanks al zijn grappen toch ook diep in de put zat. „Ik ga met je mee, Jim,” fluisterde hij. „Op je eentje speel je het nooit klaar.”

„Doe niet zo dwaas, Bert,” zei ik. „Je hebt je straf er al bijna voor eenderde opzitten.”

„Onzin,” antwoordde hij. „Dat heeft er niets mee te maken. Als jij er vandoor gaat, ga ik mee. Ik weet precies wat je van plan bent. Je denkt aan die expeditie met die sleepboot. Nou, ik ook. Je wilt zeker naar Newcastle, is het niet?” Ik knikte.

„Wel,” zei hij, „ik gun je niet het plezier die ellendeling van een Rankin alleen buiten westen te slaan. Daar wil ik aan meedoen. Ik ga mee, of je wilt of niet. Wat denk je van vrijdag? Ik heb gehoord dat de jongens van de tuchtschool weer een rel op touw zetten, precies om acht uur ‘s avonds.”

„Luister eens, Bert,” begon ik, maar zweeg omdat een van de cipiers er aankwam.

Die avond telegrafeerde hij als een gek met me. Ik was verbaasd over zijn vasthoudendheid. Ik dacht eerst dat hij alleen maar uit plotseling enthousiasme meewilde. Hij was nog niet aan pessimisme toe, zoals ik. Ik voelde al een beetje angst bij de gedachte alles alleen te moeten doen, zonder een lotgenoot om me te helpen. Misschien was het ook alleen hulpvaardigheid van hem. Maar toen hij boodschap na boodschap naar me liet doorseinen, met de steeds dringender vraag hem toch mee te nemen, begreep ik dat er meer achter zat. Bert wilde mee om de kans te krijgen, de kans van een op een miljoen misschien, het geleden onrecht te herstellen. Ik waarschuwde hem keer op keer, wat het zou betekenen als we ontdekten dat er niets vreemds was aan de ondergang van de Trikkala en de plannen van Halsey. Als dat het geval was, zou hij voor de rest van zijn leven een vluchteling blijven; hij zou nooit meer naar zijn vrouw en zijn kinderen kunnen terugkeren, hij zou nergens een normale baan kunnen aannemen. Gesteld dat onze plannen zouden slagen. Als we werden gepakt, zou zijn straftijd aanmerkelijk worden verlengd, juist op het ogenblik dat hij alweer aan de toekomst kon gaan denken. Op al zijn vragen antwoordde ik met nee. Tenslotte hielden zijn boodschappen op en ik dacht dat hij mijn weigering

 

had aanvaard.

Maar de volgende dag begon hij er weer over. We zaten samen aardappelen te schillen in een bijgebouw en hij slaagde erin naast me te komen zitten. Met onze hoofden over de emmers met aardappelen gebogen, begonnen we een fluistergesprek. „Wanneer ben je van plan te gaan, Jim?” vroeg Bert. „Ik weet het niet,” antwoordde ik. „Zodra ik de sleutel heb en de kans schoon zie. Misschien is vrijdagavond wel geschikt, als die lui van de tuchtschool beginnen. Dat zou best zoveel verwarring kunnen stichten dat ze pas later merken dat ik er vandoor ben.”

Hij knikte, druk bezig met de aardappelen. „Hoe denk je naar Newcastle te komen?” vroeg hij toen. „Je zou kleren en geld moeten hebben en je moet ervoor zorgen de controle van de politie te omzeilen. En vergeet die bloedhonden niet. Je kan niet lang in het veen onderduiken in deze tijd van het jaar. Met Kerstmis zijn er twee jongens ontsnapt. Na drie dagen werden ze uit het veen gehaald, met bevroren voeteiy.” „Wel, het is nu warmer,” zei ik. „Wat kleren en geld betreft maak ik me niet ongerust. De ouders van een vriend van me wonen in Dartmeet, hier vrij dichtbij, dat weet je. Ik schreef ze een paar maanden geleden om ze te vragen hoe het met hem ging en of ze me zijn adres niet konden geven. Ik kreeg ten antwoord dat hij is gesneuveld. Het was een heel vriendelijke en sympathieke brief. Ik denk dat ik daar wel kleren en wat geld kan krijgen. En om buiten het moeras te komen, dat berust misschien meer op geluk dan op wijsheid.”

Bert ging zwijgend door met aardappelen schillen. Dan keek hij me plotseling aan. „Luister, Jim,” zei hij. „We zijn goede kameraden, we hebben samen heel wat meegemaakt en nu zitten we samen hier. We hebben niets verkeerds gedaan. We zijn geen misdadigers en ook geen deserteurs die hun kameraden in de steek hebben gelaten. We horen hier geen van tweeën thuis. Als jij van plan bent te ontvluchten, ga ik met je mee.” Zijn bruine ogen staarden me onderzoekend aan. Hij smeekte

nu niet. Hij maakte me alleen maar zijn besluit kenbaar. Ik dacht aan zijn vrouw en zijn kinderen en aan het feit dat hij veel eerder vrij zou komen dan ik.

„Idioot,” zei ik. „Waarom wacht je niet rustig af. Misschien ben je over een jaar weer vrij, dan kun je gaan en staan waar je wilt.”

„Ik ga met je mee,” herhaalde hij koppig. „We hebben hier samen van het begin af ingezeten. We zullen het ook samen uitvechten.”

„Je bent gek,” zei ik. „Zeg nu zelf: de kans is maar verrekt klein dat ik in Newcastle kom. Het is niet zo eenvoudig uit het veen weg te komen. Als je wordt gepakt, komt er een lekkere kleine straf bovenop je vonnis.”

„Ja, en wat dan met jou?” vroeg hij. „Jij neemt het risico toch ook?”

„Dat is wat anders,” zei ik. „Zelfs in het gunstigste geval heb ik nog ten minste twee jaar voor de boeg. Dat is een verduivelde hap uit je leven. En trouwens, wat heb ik voor toekomst, tenzij ik bewijzen kan verzamelen om herziening van mijn vonnis te krijgen?”

„Ja, maar verdomme, ik dan? Heb ik dan geen trots? Denk je dat ik het leuk zou vinden als ik de mensen hoorde zeggen: ,Cook, o ja, dat is die vent die drie jaar in Dartmoor heeft gezeten voor muiterij’ - denk je dat? Nee hoor, als jij er vandoor gaat, ga ik mee. En als ze ons grijpen, nou, dan grijpen ze ons, vooruit maar. Nou ik weet waar Rankin is, moet ik in de buurt zijn als hij op zijn smoel krijgt. Hij is niet van het type dat zijn mond houdt als hij een paar flinke meppen heeft gehad. Als er wat te vertellen valt, zal hij het ook vertellen.”

Ik begon weer te argumenteren, tot hij mijn arm potseling zo stevig beetgreep dat het pijn deed. Zijn hand beefde. „Luister Jim,” zei hij. „Ik zou het hier niet hebben uitgehouden als jij er niet was geweest. Zolang jij er ook was, ging het. Jij hield het uit en dan zei ik: Dat kan ik ook. Maar laat me niet in de steek, Jim. In godsnaam, laat me niet in de steek. Ik zou

het niet volhouden, verdomme, ik kan het niet!” Zijn lippen trilden en zijn ogen stonden wijdopen, angstig. „Je hebt mijn leven gered,” haastte hij verder in een waterval van woorden, „maar je hebt nog meer gedaan. Je hebt me ervan weerhouden iets krankzinnigs te doen. Ik zou het hier alleen niet volhouden. Ik heb hier een paar makkers, maar het zijn en blijven boeven -niet mijn type. Ik moet met je mee, hoor je? Alsjeblieft, Jim! Okay?”

Ik wilde nog steeds zeggen dat het onmogelijk en dom was. Maar ik durfde niet. Ik keek hem aan. Zijn mond trilde; hij was zo gespannen dat ik niet langer aan de ernst van zijn bedoelingen kon twijfelen. Het leek onverantwoord dat hij ook het risico zou nemen. Maar - ik stak hem mijn hand toe. „Als je er zo over denkt, Bert,” zei ik, „zal ik blij zijn je bij me te hebben. Op de een of andere manier zullen we het wel klaren.” Gretig greep hij mijn hand. Zijn gezicht straalde opeens in een brede glimlach. „We zullen in elk geval een verduiveld goeie gooi doen,” zei hij.

Dat was dus afgesproken. De volgende morgen liet mijn buurman me de sleutel in de hand glijden die hij van de afdruk had gemaakt. „Ik garandeer niet dat hij helemaal goed is,” zei hij. „Geluk in elk geval.” Dat was op donderdag. De volgende avond om acht uur precies zouden de lui uit de jeugdgevangenis hun oproer beginnen. Het was dan al donker. Bert en ik besloten om kwart voor acht uit te breken. De enige moeilijkheid was, hoe we ons op dat tijdstip buiten onze cellen konden bevinden. Daar wist onze buurman wel iets op. Hij had al zoveel ontvluchtingsplannen in elkaar gezet dat een dergelijke kleinigheid voor hem niets had te betekenen. Via onze morsecode vertelde hij me dat een vriend en hij die avond na het eten kolen moesten verladen. Het karwei zou anderhalf a twee uur in beslag nemen. Hij stelde voor dat Bert en ik in hun plaats gingen en wel onder hun namen. Zijn vriend en hijzelf zouden dan na het eten gewoon naar hun cellen terugkeren en zeggen dat ze zich niet lekker hadden gevoeld en dat wij daarom in hun plaats waren gegaan. Onze afwezigheid was daarmee voor de bewaker van ons blok verklaard. Verder moesten we dan zelf maar zien wat we deden.

Een andere mogelijkheid was er niet en dus meldden we ons vrijdagavond om zes uur met twintig andere mannen voor het kolenkarwei. We hielden ons op de achtergrond en de cipier die de namen oplas van een lijst, koesterde niet het minste argwaan toen we ons op de verkeerde namen present meldden. Vijf minuten later waren we met z’n allen bezig zakken met kolen te vullen. „Heb je de sleutel?” fluisterde Bert me toe, terwijl we over een zak gebogen stonden. „Ja,” zei ik alleen maar.

Daarna werd er geen woord meer gesproken. Ik vermoed dat we beiden genoeg hadden aan onze eigen gedachten. Het motregende mistroostig en er viel een vroege schemering. De wolken hingen zeer laag, zo zelfs dat er soms nevelflarden tussen de gevangenisblokken slierden. Het weer wa^s met ons. Binnen een half uur zou het donker zijn. Ik keek op mijn horloge. Het was zeven uur precies. We hadden nog drie kwartier.

HOOFDSTUK 6


DE ONTSNAPPING

Ik denk dat deze drie kwartier de langste waren die ik ooit heb meegemaakt. Toen de zakken vol waren, laadden we ze op de kar en begonnen ze bij verschillende blokken te bezorgen. Ik keek steeds op mijn horloge. Het werd langzaam donker. De motregen hing als een zilveren gordijn in het licht van een openstaande deur. Vijf minuten was ik bezig kolen te storten in een opslagplaats naast een van de verwarmingsfornuizen. Toen ik weer bij de wagen kwam, was het geheel duister. De mist leek als een ondoordringbare deken over ons te zijn neergezakt. Ik was opeens bang dat we misschien zouden verdwalen. De kar werd langzaam over de binnenplaats gereden. De lichten van de gevangenis straalden overal om ons heen door de mist. De nevel was blijkbaar toch niet zo dik. Ik voelde me weer iets zekerder. Bert trok aan mijn mouw. „Hoe laat is het?” fluisterde hij. Ik liet hem mijn horloge zien. Het was twintig voor acht. „Blijf dicht bij me in de buurt,” fluisterde ik terug. „Zo gauw we de kans hebben smeren we ‘m.”

We bevonden ons op dat moment voor de deur van een ketelhuis en deden niets anders dan zakken met kolen afladen en naar binnen brengen. De cipier die eerst bij de wagen had gestaan, ging naar binnen om toezicht te houden op het opslaan van de kolen.

„Ja, Bert,” fluisterde ik. „Doe je schoenen uit.” Een minuut later slopen we voorzichtig weg in de schaduw van het hoge gevangenisgebouw. Aan het einde ervan wachtten we even. Achter ons zagen we het licht van de koplampen van de kolenwagen op de granieten muur. Boven ons het zwakke lichtschijnsel uit de cellen. Vóór ons was het volslagen donker. Ik

voelde de koude van de grond door mijn sokken dringen. Mijn knieën trilden. We luisterden. Er was niets te horen. „Kom mee,” zei ik.

Ik nam Berts arm en trok hem mee het donker in. Onze voeten maakten geen geluid. Twee keer bleef ik staan om naar de lichten van de gevangenis te kijken. Ik had de ligging van de blokken ten opzichte van de verfschuur in mijn hoofd geprent en dacht er regelrecht op af te lopen. Maar we kwamen bij de muur en niet bij de keet. Op de tast liepen we naar links. Ik hoopte het gebouwtje met de ladders in silhouet te zullen zien tegen het licht van de cellenblokken. We liepen vijftig meter, voor we op een heel ander gebouwtje stuitten en ik merkte dat we de verkeerde richting uitgingen. We renden terug.’ Het was tien voor acht. Ongelooflijk hoe snel de tijd nu verstreek. Ik was bang dat de tuchtschooljongens hun rel te vroeg zouden beginnen. Als het grote lawaai losbarstte, zouden de bewakers waarschijnlijk de zoeklichten op de muren laten schijnen. Mijn hart bonsde toen ik eindelijk de verfkeet zag. Ik nam de sleutel uit mijn zak terwijl we onze weg zochten langs het gebouwtje, tot we bij de goede deur waren. Alles hing ervan af of de sleutel paste. Ik tastte naar het sleutelgat. Mijn hand beefde. De sleutel gleed in het slot. Ik probeerde hem om te draaien. Paniek greep me aan toen dit niet lukte. Ik trok de sleutel eruit en probeerde het nog eens. Hij bleef ergens steken. Hij ging niet diep genoeg in het slot. „Wat is er?” fluisterde Bert hees. „De sleutel past niet,” zei ik, terwijl ik nog een poging deed. Maar het slot weigerde terug te springen. Ik probeerde de sleutel uit het slot te trekken. Het ging niet. Hij zat muurvast. Bert probeerde het ook een paar maal, maar eveneens zonder enig resultaat. Tenslotte fluisterde hij. „We moeten hem verder in het slot zien te krijgen. Zal ik mijn schoen nemen?” „Goed,” zei ik, terwijl ik in de duisternis om ons heen staarde. Er was niets te zien en te horen. Ik keek op mijn horloge. Vijf voor acht. Bert nam zijn schoen en begon ermee tegen de sleutel te slaan. Voor mijn gevoel maakte hij een oorverdovend lawaai.

 

Ik dacht dat de cipiers nu wel van alle kanten aan zouden komen rennen. Bert steunde. De sleutel schoot plotseling in het sleutelgat.

Nu ging de deur gemakkelijk open. Binnen een minimum van tijd hadden we de langste ladder naar buiten gehaald. We trokken de deur dicht. De sleutel zat vast in het slot. We moesten hem achterlaten, een stomme getuige van onze vlucht. We namen de ladder tussen ons in en haastten ons naar de hoge ringmuur die de gevangeniscomplexen omgaf. We trokken onze schoenen aan en klommen omhoog. Een ogenblik later zaten we boven op de muur en trokken de ladder op. Ik had het gevoel dat we duidelijk zichtbaar moesten zijn. Maar er klonk geen enkel geluid uit de gevangenis. We zetten de ladder tegen de buitenkant van de muur en klommen naar beneden. We droegen de ladder enkele tientallen meters verder en gooiden hem in een greppel. Toen begonnen we te rennen.

Jammer genoeg hadden we geen kompas, maar ik kende de omgeving vrij goed en trok Bert met me mee in de richting van het kruispunt van de Tavistock en de Exeter Road, zodat we Princetown links konden laten liggen. We waren nauwelijks op weg toen de hel achter ons losbarstte. Een dof en dreigend rumoer dat uit alle cellen van Dartmoor tegelijk scheen op te stijgen, vulde de lucht. Het oproer van de tuchtschool jongens was begonnen.

We bereikten de straatweg, renden er dwars overheen en liepen met grote sprongen de erachter liggende helling op. Ik keek even om en zag een oranje glans achter de vensters van een van de gebouwen. „Heeft er veel van dat ze brand hebben gesticht,” hijgde ik. „Ik hoop maar dat ze de ladders niet nodig hebben.”

„God nee,” zei Bert alleen maar.

Op dat ogenblik begon de grote alarmklok te galmen. Met zijn zware geluid overstemde hij het lawaai van de opstand. „Is dat voor ons of voor de rel van de jongens?” „Ik weet het niet,” hijgde ik.

Het lopen werd nu moeilijker. We renden niet meer, we strompelden. Een keer viel ik voorover op mijn gezicht. Ik krabbelde overeind zonder te weten waarover ik was gestruikeld. „Kunnen we niet even wachten, Jim?” vroeg Bert. „Ik heb pijn in mijn zij.”

„Niet voordat we aan de andere kant van de weg zijn,” antwoordde ik.

„Wat zijn dat voor lichten daar?” vroeg Bert. „Dat zal Two Bridges zijn,” antwoordde ik. „Een café. Daarachter begint de weg naar Dartmeet.”

„Ziet er leuk uit,” kreunde hij. „Ik zou best een pilsje lusten. Ik geloof dat ik niet veel verder kan.” „Spaar je adem,” zei ik.

De schijnwerpers van een auto speelden over de top van een heuvel voor ons. Ze zwaaiden in een wijde boog rond en gleden omlaag, langs het hotel en de bruggen die een ogenblik duidelijk te zien waren. Het water glinsterde een ogenblik op, daarna was de auto nog slechts zichtbaar aan een paar achterlichten die pijlsnel over de weg naar Princetown voortgleden. Bert stond stil. „Laat me even op adem komen,” hijgde hij. Nerveus keek ik om naar de helverlichte gevangenis achter ons. Ik zag de koplampen van verscheidene wagens die de poort uitstoven en in de richting van Princetown reden. „Kom Bert,” zei ik hees. „Geef me je arm. We moeten over de weg zijn, voor de patrouillewagens door Princetown zijn en in Two Bridges komen.”

„Okay,” zei Bert. We strompelden verder. „Denk je dat we een kans hebben?”

Ik gaf hem geen antwoord. Ik had erop gerekend dat onze ontsnapping pas over een uur, misschien nog later, ontdekt zou worden. Maar als dat nu al gebeurd was, hadden we veel minder kans. Als we maar eerst over die weg waren, dan hoefden we de hoop in ieder geval niet op te geven.

„Als we eens een van die wagens voor die herberg daar namen?” vroeg Bert. „Er zijn er drie. Je kunt hun koplampen hier van-

 

daan zien branden.” Hij wees in de richting van Two Bridges, waar voor een landelijke herberg een drietal auto’s stonden. „De mensen laten hun contactsleuteltjes tegenwoordig niet meer in hun wagens achter,” zei ik.

Bert bleef plotseling staan. „Luister,” fluisterde hij. „Hoor je dat? Honden! Bloedhonden!” Hij was opeens doodsbang. Inderdaad was in de verte achter ons het blaffen van honden te horen.

„O, God,” kreunde Bert, terwijl hij het weer op een lopen zette. Zijn adem ging in hijgende stoten.

Het geblaf volgde ons, duidelijk hoorbaar boven het lawaai uit de gevangenis. Het was een verschrikkelijk geluid. We waren nu bijna bovenop de heuvel. Het lopen was niet meer zo moeilijk. We waren vlak bij de weg naar Dartmeet. „Als we over de weg zijn, zullen we de rivier proberen te bereiken,” hijgde ik. „Dat zal de honden op een dwaalspoor brengen.” Toen hield ik hem plotseling tegen. Ik had gezien hoe er een man uit de herberg kwam en in een van de auto’s stapte. „Vlug Bert,” siste ik. „Durf je een kans te wagen?”

„Wat doe ik anders?” vroeg hij met een flits van zijn oude humor.

„Ha,” zei ik, „misschien hebben we geluk. Zie je die wagen? Als hij deze kant op komt, ga je op de weg liggen en probeert de aandacht van de chauffeur te trekken. Hij zal denken dat je een ongeluk hebt gehad en stoppen om je te helpen. Hij zal niet direct zien dat je gevangeniskleren aan hebt. De rest laat je maar aan mij over.” „Goed,” zei Bert. „Kijk, hij start nu.”

Gespannen keken we toe welke richting de auto zou inslaan. Een ogenblik later hadden we zekerheid: de wagen kwam onze kant uit. Langzaam trok hij op tegen de heuvel, waar we vlak achter de top stonden. Bert sprong de weg op. Ik rende er overheen en dook in het gras van de berm. De schijnwerpers schenen als zoeklichten in de hemel terwijl de auto de tamelijk steile helling opkroop. Bert lag in elkaar gedoken op de weg, gereed

om zo nodig op te springen. Ik hoorde de honden niet meer blaffen, noch het luiden van de alarmklok of het rumoer van de opstand. Ik hoorde alleen mijn hart en de motor van de auto die in de tweede versnelling op ons afkwam. Ik was tamelijk kalm.

De auto was nu aan de top. Even nog straalden de lichtbundels van zijn koplampen omhoog, toen doken ze omlaag en schenen recht op Bert. Achter hem lag de aftakking met de wegwijzer die de route naar Dartmeet aanwees.

Hij zwaaide zwak met zijn arm. De wagen verminderde snelheid en stopte. Bert riep iets onverstaanbaars en de chauffeur stapte uit. Op dat moment had ik gewacht. Ik sprong op, rende achter hem aan en sloeg hem zo hard ik kon met mijn vuist tegen zijn slaap.

„Okay, Bert,” zei ik terwijl ik de versufte man met beide armen vastgreep. Bert was al opgesprongen. Ik keek over mijn schouder naar het café bij de bruggen. Er was niets te zien. Maar niet ver daarachter op de weg zag ik de koplampen van verscheidene auto’s in snelle vaart naderen. Ze zaten ons vlak op de hielen. We duwden de chauffeur achterin de auto. Bert sprong bij hem. Ik dook achter het stuur.

Bert had de deur nog niet achter zich dicht of ik reed al weg. De wagen was oud, maar het ging heuvelafwaarts en we vlogen met een snelheid van bijna tachtig kilometer over de weg. Ik hield het gaspedaal voortdurend ingetrapt. Tien minuten later waren we in Dartmeet. Ik stuurde over de smalle hoge brug en daarna linksaf een wagenspoor op dat langs de kalmpjes voortstromende rivier voerde. Ik parkeerde de auto op een grasveld midden tussen een paar heesters, vlak bij het huis van de ouders van mijn vriend.

Bert had intussen de chauffeur een prop in de mond gestopt en was nu bezig zijn handen en voeten te binden. „Ik zal zo vlug mogelijk opschieten,” zei ik. „Binnen een kwartier ben ik weer bij je.”

Het duurde niet eens zo lang. Het was lang geleden sinds de

vader van mijn vriend Henry Manton me voor het laatst had gezien, maar hij herkende me onmiddellijk. Ik voelde me bijzonder weinig op mijn gemak, toen ik hem vertelde waarvoor ik kwam. Hij schudde droevig zijn hoofd, maar zei niets, vroeg alleen welke maat mijn vriend ongeveer had. Hij liet me in de hal wachten. Ik hoorde een auto voorbijrazen. Binnen enkele minuten was de oude man terug met een stapel kleren en twee paar schoenen. Een van de kostuums was van zijn zoon zag ik, het andere was een oud pak van hemzelf. Hij had niets vergeten - overhemden, dassen, regenjassen, alles was er. Terwijl hij me de kleren overhandigde, drukte hij me ook nog een stapeltje bankbiljetten in de hand. „Het is maar achttien pond,” zei hij. „Het spijt me, ik heb niet meer in huis.”

Ik probeerde hem te bedanken, maar hij duwde me in de richting van de deur. „Henri was erg op je gesteld,” zei hij, terwijl hij zijn hand op mijn schouder legde. „Veel geluk, mijn jongen. Ik ben bang dat je het nog erg moeilijk zult krijgen. Maak je maar geen zorgen als je de kleren en het geld niet terug kunt bezorgen.”

En terwijl ik nog steeds probeerde mijn dank te betuigen, duwde hij me zachtjes naar buiten en deed de deur achter me dicht. Hij wist dat ik me moest haasten. Ik was gelukkig door dit bewijs van vertrouwen van een man die ik toch in jaren niet had gezien. Ik haastte me terug naar de wagen en we begonnen onmiddellijk van kleren te verwisselen, waarna we onze gevangenispakken met een steen verzwaard in het water van het riviertje de Dart lieten verdwijnen.

Ik startte de wagen en we reden weg in de richting van Totnes. We kwamen echter niet ver, want halverwege gaat de weg weer over een smalle brug over de Dart. Dat was in feite de zuidelijke grens van Dartmoor en ik veronderstelde dat de politie, als er al posten waren uitgezet, zeker bij deze brug een paar mannetjes had staan. Dus parkeerde ik de wagen in de bosjes langs de weg, de geboeide eigenaar nog steeds op de achterbank. Hij was te bang om te proberen zich los te worstelen. Zijn ogen

staarden me angstig opengesperd aan toen ik me over hem heen boog om ons te verontschuldigen voor de ruwe behandeling die we hem noodgedwongen hadden gegeven.

We verlieten de auto en haastten ons langs de helling naar beneden, waar de rivier vreedzaam voortkabbelde in zijn stenen bedding.

De helling was steil en bezaaid met rotsblokken. Het was volmaakt donker. Behalve het zachte geruis van het riviertje was er niets te horen. Wijzelf maakten echter lawaai, althans in onze eigen oren. We naderden de rivier, maar we konden hem niet zien. We konden niet verder zien dan een paar meter voor ons uit. De lichte motregen hing nog steeds als een onzichtbare sluier in de lucht. Plotseling klonk er een hoge kreet door de nacht. We stonden doodstil en luisterden. Mijn hart klopte me in de keel. Vlak voor me zag ik de vage omtrekken van een bosje. Het scheen te bewegen. Er klonk een licht geschuifel dat zich plotseling verwijderde. „Wat was dat, Jim?” fluisterde Bert angstig. „Ik schrok me bijna een ongeluk.”

„Het zal misschien een vos zijn geweest,” zei ik. „Kom, doorlopen.” We waren nu vlak bij de rivier. Het water stroomde op dit punt tussen enkele rotsblokken door met een fors geluid dat alle andere geluiden zou overstemmen. Er stonden een paar boompjes, waar we ons tussen verscholen. Onder onze voeten voelden we de zwammige veerkracht van mos. Daaronder was echter geen aarde, maar een hoop keiharde rotsstenen, door de rivier samengedragen langs zijn bedding. Ze waren glad en rond en bewogen zich onder onze voeten. Het was eigenlijk niet ongevaarlijk, hier in het donker rond te dwalen. Het duurde ongeveer twintig minuten voor we ons behoedzaam door het bosje hadden geworsteld en de rivier bereikten. Maar toen stonden we nog onverwacht op een groot, plat rotsblok, met het water vlak aan onze voeten, kolkend tussen de stenen en zingend met een schijnbaar zacht geluid dat ons evenwel noodzaakte onze stem te verheffen om elkaar te verstaan. „Mij bevalt die rivier niets,” zei Bert. „Hij is me te wild. Waarom gaan we nu niet naar die brug en kijken of we er niet over kunnen. Ik heb er geen licht gezien. Misschien is er helemaal geen patrouille. Als we door de rivier gaan, kunnen we ons morgen nergens laten zien in onze natte kleren.” Ik aarzelde. Bijna was ik overtuigd. Maar het risico was te groot. Als we bij de brug werden opgepakt, zouden we het onszelf nooit vergeven.

„In ieder geval kunnen we in de richting van de brug gaan en wachten tot er een auto langs komt. Dan zien we vanzelf of er politie staat,” drong Bert aan. Hij had geen ongelijk. „Goed dan,” zei ik.

We liepen voorzichtig langs het paadje dat de rivier volgde, in de richting van de brug. Spoedig kwamen we buiten het bosje. We liepen nu op gras. We hadden geen dekking meer en het leek iets lichter dan tevoren, al konden we nog niets zien. Ik begon me al zorgen te maken dat we misschien plotseling bij de brug zouden komen zonder het bijtijds te merken. De rivier was hier niet zo luidruchtig. Ik kreeg de indruk dat hij breder was. Dan zou hij ook niet zo diep zijn. Plotseling stond ik stil. Ik vond het onaangenaam zo in het vrije veld te lopen. Aan de andere kant van de rivier waren bomen. Als we daar waren, konden we waarschijnlijk zonder veel moeilijkheden naar Ashburton en Totnes komen. We waren dan definitief uit het veenland. „We gaan er hier over,” zei ik tegen Bert.

Hij aanvaardde mijn beslissing zonder tegenspraak. Ik denk dat hij zich ook niet op zijn gemak voelde. We pakten elkaar bij de hand en stapten voorzichtig in het snelstromende ijskoude water. Het kwam juist boven onze knieën; we voelden de stroming als een constante druk tegen onze benen. De bedding bestond uit kleine stenen en kiezels die onder onze voeten verschoven. We waadden naar het midden. Het water werd geleidelijk dieper, het steeg tot onze heupen. We snakten naar adem, zo koud was het. We moeten ongeveer halverwege zijn geweest, toen Bert me -plotseling aan mijn arm trok zodat ik met mijn gezicht stroomopwaarts kwam te staan. Achter de heuvel verscheen het

licht van een auto die uit de richting Postgate kwam. Als de auto langs de weg omlaag zou komen, zou hij ons met zijn schijnwerpers beschijnen. We hadden maar een paar seconden de tijd. Zonder een woord sprongen we voorwaarts. Maar voordat we de andere oever hadden bereikt, was de wagen al over de top van de heuvel. De dubbele lichtbundel kwam op ons af. Ik bukte me in het water en trok ook Bert naar beneden. We hurkten in het midden van de rivier met het water bruisend rond onze halzen, hijgend naar adem terwijl het ijskoude water onze kleren doorweekte. De schijnwerpers gleden over het landschap. We zagen het bosje, waar we doorheen waren gestrompeld, als een groep helderverlichte bomen en donkere schaduwen, voorover-leunend over de oever. Het licht zwiepte over de andere oever; het was een open weide, enigszins oplopend tot het bos dat op enige afstand van de oever aan de voet van de heuvel lag. Voor een ogenblik streek het licht over de gladde, zwarte oppervlakte van het water, waarin we ons verborgen hielden. Ik zag de schaduw van mijn hoofd over het water bewegen. Nog even kon ik naar Bert kijken en zag dat zijn tanden klapperden van de kou. Toen waren we weer in het donker. De lichtbundels draaiden verder en richtten zich toen op de brug. Het was een oude stenen brug, waarop ik duidelijk de groene aanslag kon zien. Hij was nauwelijks veertig passen stroomopwaarts van het punt waar we in het water hurkten. En bij de oprit van de brug stond een man met een blauwe uniformpet op.

Ik zag de brug maar voor een onderdeel van een seconde. Toen zwaaiden de schijnwerpers verder en was hij weer in het donker verzonken. Ik keek naar de heuvel achter ons. De auto kwam nu langs de weg omlaag naar de brug.

„Vlug,” fluisterde ik Bert in het oor. We waadden zo snel mogelijk naar de oever. We hesen ons omhoog op de gelukkig niet steile kant. Onze kleren waren zwaar van het water. We hadden het verschrikkelijk koud. Voor het eerst die nacht bemerkte ik dat het waaide; de wind sneed als een mes door onze kleren. Ik keek naar de brug, terwijl we even wachtten om op adem te

 

komen. „Lig stil,” waarschuwde ik Bert. De auto draaide nu de oprit van de brug op. Zijn schijnwerperlicht greep weer naar ons. Onze schaduwen lagen inktzwart op het gras - twee donkere, vormloze plekken die voortschoven en langer werden terwijl de lichten erover heenstreken. We waren weer in het donker. De brug werd nu verlicht en stond lijnscherp als een ets afgetekend in de nacht. De man met de uniformpet zwaaide met een lantaarn. De auto stopte bij hem. We hoorden stemmen, een zwak geluid boven het geruis van het water in de stroom. Het was nu iets lichter rondom ons. Ik lag met mijn gezicht dicht op de grond en vlak voor me een hoop paardemest die voor mij de afmetingen van een berg aannam. Hier en daar zag ik lage struikjes brem. En op vijftig meter afstand lokte ons het bos. De auto reed verder. Zijn lichten verdwenen tussen de bomen en alles was weer donker. Weer flitste een lantaarn op bij de brug. We hoorden voetstappen kouwelijk op en neer stampen. We stonden op en renden naar het bos. Plotseling hoorden we roepen; er flitsten schijnwerpers op. De open ruimte die we moesten oversteken, baadde in het licht. We wierpen ons tegen de grond, ademloos. Ze moesten ons hebben gezien. Wat betekende dat roepen? Hadden ze ons opgewacht? Er had een auto op de brug gestaan die we niet hadden opgemerkt. Zouden ze ons hebben gezien? We lagen bewegingloos, twee angstige, ellendige hopen doorweekte kleding in een bosje brem, waar we in onze plotselinge angst niets van voelden. We hoorden een automotor. Toen zwaaiden de schijnwerpers van de politie-auto weg van boven ons hoofd; de auto verdween langs de weg door het bos. Duisternis en stilte. Voorzichtig stonden we op. Mijn gezicht en handen waren open van de brem, waarin ik me had laten vallen. Maar we waren voor het ogenblik buiten gevaar en renden naar de beschutting van de bomen.

Tien minuten later stonden we op een open plek in het bos op de top van een heuvel. We hijgden van het snelle klimmen. Koud hadden we het niet meer, daarvoor hadden we ons te veel ingespannen. Maar ik geloof niet dat we op dat ogenblik aan

onze lichamelijke toestand dachten. We keken omlaag, waar de bomen aan de andere kant van de heuvel haarscherp stonden afgetekend tegen een hemel waarin een vervaarlijke oranje gloed oplichtte. Duidelijk zagen we de laaghangende wolken, dof rood gekleurd als de decors in Berlioz’ Damnation de Faust. „Er is brand, wat ik je zeg,” zei Bert. Hij begon te grinniken. „Dat zou mooi zijn om ons op te drogen. Twee branden op een dag: die in de gevangenis en deze hier. Zo iets heb ik niet meer meegemaakt sinds ik een kleine jongen was. Toen zag ik een café in Islington, een winkel in Gray’s Inn Rad en een tram op King’s Cross branden, allemaal op één avond. Zeg, lijkt dat jou niet lekker warm, zo’n brandje? Wat zou het zijn, een hooiberg?” „Ik weet het niet,” antwoordde ik. „Het ziet er nogal ernstig uit.” Toen kreeg ik een idee. „Bert,” zei ik, „ik geloof dat het een hotel is. Ik herinner me dat er daar in de bossen ergens een moet zijn. Luister! Als dat zo is, zal er zeker brandweer bij zijn. We gaan meteen naar beneden en mengen ons onder de brandweerlieden. Dat zou verklaren waarom we zo nat zijn. Een paar zwarte vegen in ons gezicht en in onze nek, dan zien ze ons ge-vangenishaar niet. We hebben het er warm en met een beetje geluk krijgen we misschien een lift. In ieder geval zal de politie niet naar ons zoeken bij de mensen die een brand helpen blussen. Kom, ga je mee?” Ik was opgewonden door het idee.

Bert gaf me een klap op de schouder. „Verdorie,” zei hij, „jij had bij de commando’s moeten zijn, daar was je op je plaats geweest!” Ik voelde me opeens blij, opgelucht. Het bos ging regelrecht omlaag naar de brand. Het was inderdaad het hotel dat ik bedoelde. We kwamen bij een paar bijgebouwtjes aan de rand van het bos. Zo ver was het vuur niet gekomen, maar het hoofdgebouw was één vlammenzee en zelfs op twintig meter afstand was de hitte van het vuur bijna ondraaglijk. In het felle licht zagen we onmiddellijk het rode lakwerk en het glimmende koper van een brandweerwagen. Twee stralen water werden in de vlammen gepompt; er hing een wolk van stoom

boven het reeds geruïneerde gebouw. De brandweerlieden probeerden te redden wat er te redden viel. Een aantal van hen en ook enige burgers sleepten meubilair uit een vleugel die nog niet door het vuur was aangetast. We voegden ons bij hen en sjouwden ijverig met tafels en stoelen, waarbij we ons zo dicht bij de vlammen waagden als we maar durfden. Ik ben nooit zo blij geweest over een ongeluk. De hitte van de brand deed de damp uit onze kleren slaan en al gauw begon zich een behaaglijk warm gevoel van ons meester te maken. Ik voelde de kleren aan mijn lichaam drogen. Nu en dan vlogen er vonken over ons heen. Een scherpe stank van geschroeid textiel vervulde de lucht. Ongeveer een uur na aankomst was de brandweer het vuur meester en opeens leek het of de warmte weg was. Het enige wat er van het hotel over was, waren de bakstenen muren en wat verkoolde balken en planken die nog zwak nagloeiden. Al die tijd hadden we ons een beetje uit de buurt van de brandweerwagen gehouden. Er vlak naast stond een politie-auto geparkeerd. Twee politiemannen, een van hen een sergeant, stonden met de brandmeester te praten. Ik vroeg me af of het deze wagen was die ons zo in angst had doen zitten, beneden bij de brug van Postgate. Waarschijnlijk had de chauffeur van de auto die ze bij de brug hadden aangehouden, hun verteld dat er brand moest zijn. De gloed was zeker zichtbaar geweest van de top van de heuvel bij Postgate.

De brandweerlieden waren hun slangen aan het oprollen en borgen ze weg in hun auto. „Bert,” fluisterde ik, „wat zou je zeggen van een lift op die brandweerauto?” „Dan willen ze natuurlijk ook weten wat we hier doen,” wierp Bert tegen. „En als ze ons dan naar ónze papieren vragen?” Ik aarzelde. Maar die brandweerauto was onze enige kans. Het idee van een lift trok me zo zeer dat ik Berts bezwaren niet ernstig nam. „Die wagen komt uit Totnes,” zei ik. „Dat heb ik zo juist aan een brandweerman gevraagd. En Totnes ligt aan de hoofdweg naar Londen. Eenmaal in Totnes zijn we veilig. Dat ligt te ver van Dartmoor om bewaakte toegangswegen te hebben. Bovendien zal geen politieman eraan denken een brandweerauto aan te houden om daarop naar een paar ontsnapte gevangenen te gaan zoeken.”

„Okay,” zei Bert weifelend. „Maar denk je heus dat ze ons mee laten rijden?” Hij greep me bij de arm. „Laten we wachten tot die politiewagen wegrijdt. Die smerissen zijn hier wel naar de brand komen kijken, maar eigenlijk zitten ze achter ons aan.” „Nee, we wachten nergens op,” zei ik overmoedig. „En om er zeker van te zijn dat ze ons laten meerijden, zal ik die sergeant van politie persoonlijk om toestemming vragen.” Bert keek me verbijsterd na, toen ik op de politieman afstapte en hem op de schouder tikte. De man draaide zich met een ruk om. Hij was een grote, zware kerel met scherpe ogen die diep weggezonken lagen in een blozend gezicht, boven een forse neus en een klein, borstelig snorretje. „Ik heb een verzoekje aan u,” zei ik haastig. Ik probeerde de zenuwtrilling in mijn stem zo goed mogelijk te beheersen. „Mijn vriend en ik zitten in moeilijkheden. We stonden op de laatste bus te wachten, toen we de brand hier zagen en deze kant uitkwamen om een handje te helpen. Nu zien we eruit als beesten en die bus is natuurlijk al lang weg. Zou het mogelijk zijn dat u een goed woordje voor me deed bij de commandant van de brandweer en hem vroeg of we met hem kunnen meerijden? Het is toch de brandweer van Totnes?”

„Dat is inderdaad de brandweer van Totnes, meneer,” zei hij. Zijn scherpe ogen namen ons onderzoekend op. „Wel, ik weet dat het tegen de voorschriften is,” haastte ik me te zeggen, „maar ik dacht dat onder de gegeven omstandigheden - ziet u, we logeren in Totnes en ik weet echt niet hoe we daar moeten komen. Ik dacht dat als u eens met de brandmeester zou willen praten…”

Hij knikte. „Ik zal het doen. Ik zou u zelf wel meenemen, maar we moeten de andere kant op. Er zijn twee gevangenen ontsnapt uit Dartmoor. Een ogenblikje, ik zal even met Mason praten.” Hij stapte op de brandmeester toe. Ze keken naar ons, de hele

tijd dat ze overlegden. De chauffeur van de brandweerauto stak plotseling zijn koplampen aan. We stonden pal in het licht. Ik was ervan overtuigd dat ze zouden zien wie we waren. Bert kuchte nerveus en begon langzaam achteruit te lopen. Ik stond te beven op mijn benen. Ik vervloekte mezelf om mijn onvoorzichtige bravour. Bijna zou ik zijn weggerend, het bos in. Maar in plaats daarvan hoorde ik mezelf zeggen: „Blijf staan en praat tegen me, alsof het je niet kan schelen in het licht te staan.” „Okay,” zei Bert. „Waar zullen we over praten?” Zijn pupillen waren klein in het felle schijnsel.

„Over het weer, verdomme,” zei ik. „In godsnaam, kijk niet zo bang.”

„Ik kan het niet helpen,” antwoordde hij. „Ik voel me als een pop met een gat in zijn knieën waar het zaagsel uitloopt.” De politieman knikte opeens. Hij kwam met snelle stappen op ons af. Ik zette me schrap, verwachtte niets anders dan zijn arrestantengreep op mijn schouder te zullen voelen. „Het is in orde,” zei hij vriendelijk. „U kunt achterop meerijden. Maak maar voort, want ze gaan direct weg.”

„O, dank u heel hartelijk,” zei ik met moeite. Bert en ik haastten ons naar de brandweerwagen. „Goedenacht,” riep ik nog. „Goedenacht,” antwoordde de sergeant en hervatte zijn gesprek met de agent.

„Je hebt wel lef,” zei Bert. De bewonderende toon in zijn stem werkte als een versterkingsmiddel op mijn trillende benen. „Het was te gek,” fluisterde ik. „Als ze niet net de andere kant uit moesten, zouden we achterin die politiewagen naar Totnes zijn gebracht!”

Er verscheen een brandweerman van achter het felle schijnwerperlicht.

„Wilde u meerijden naar Totnes?” vroeg hij.

„Ja, wij tweeën graag,” zei ik.

„Spring dan maar achterop. We gaan weg.”

Een brandweerman trok ons omhoog op het platform naast de

ladder. De politiemannen stapten in hun auto en reden weg. We

zagen hun lichten nog even dansen tussen de bomen, omhoog over de heuvel achter het hotel. Ze keerden terug naar de brug van Postgate om te voorkomen dat we uit het veenland zouden ontsnappen. Op dat ogenblik kwam ook de motor van onze wagen tot leven. De bel rinkelde en we kwamen langzaam in beweging, weg van de ruïne van het hotel, de zoetgeurende nacht in.

Onze kleren waren nog steeds vochtig merkte ik. Het werd een koude rit. Maar het kon me niet schelen. Mijn hart zong. Met iedere minuut van die bijtende wind, met iedere kilometerpaal die aan ons voorbijschoof, kwamen we verder van Dartmoor. Het was al over enen toen de brandweerauto ons voor ons hotel in Totnes afzette - tenminste voor wat we als ons hotel hadden opgegeven. We bleven op het trottoir staan tot de brandweerauto uit het gezicht was verdwenen en doken toen een smal steegje in. Onze voetstappen klonken lawaaiig tussen de muren. Er was geen mens op straat en we moesten wel een verdachte indruk maken zoals we er uitzagen. We bleven in een winkelportaal staan om te overleggen wat ons te doen stond. Een hotel was uitgesloten.

Het verhaal van de brand zou ons uiterlijk en onze late aankomst verklaren, maar de portier zou bijna zeker naar onze identiteitskaarten vragen. De hotels zouden trouwens wel allemaal vol zijn. Maar in de stad te blijven rondhangen of op het station, was ook veel te gevaarlijk.

Bert zei: „Toen we de stad binnenreden, kwamen we langs een benzinestation en koffietent, weet je nog wel? Er stonden een paar vrachtwagens voor de deur. Misschien kunnen we daar een stukje eten en een lift proberen te krijgen.” Ik herinnerde me het benzinestation. Het lag ongeveer een kilometer buiten de stad. We ontmoetten niemand terwijl we door de donkere straten liepen. Als er auto’s langs kwamen, hielden we ons uit het gezicht. Er stonden inderdaad drie vrachtauto’s voor het koffiehuis. We gingen naar binnen, bestelden koffie en vertelden hoe we hadden geholpen met het

blussen van een brand en zo de laatste trein hadden gemist. „De laatste trein waarheen?” vroeg de man achter de toonbank. „Naar Londen,” antwoordde ik.

„Blijf dan even wachten,” zei hij. „Straks komt er een vrachtrijder langs die op Londen rijdt. Ik zal hem vragen jullie een lift te geven.”

„Ik ga ook naar Londen,” zei een klein mannetje dat in een hoek zat. „Als jullie willen, kunnen jullie wel met me mee. Maar ik heb vis geladen.”

We vroegen ons niet af hoe het zou zijn, een rit van ruim driehonderd kilometer bovenop een lading makreel te maken, daarvoor waren we veel te verlangend weg te komen. Ik zal ook nooit spijt hebben van die lift. Maar ik zou het niet graag een tweede keer doen. We lagen zeer ongemakkelijk op de kisten en de stank van de vis doortrok onze kleren en naar het scheen zelfs onze huid. Hoe het ook zij, we kwamen in Londen, ‘s Ochtends om acht uur stapten we uit voor het Charing Crossstation. Ik kocht een ochtendblad en vond er een uitgebreid verslag in over het oproer in Dartmoor en de ontsnapping van twee gevangenen. Onze namen en signalementen stonden er compleet bij, maar gelukkig geen foto’s.

We gingen ons wat opknappen, gebruikten ergens een stevig ontbijt en namen dan de eerste trein naar Newcastle. Ik had de grootste moeite Bert ervan te weerhouden naar Islington te gaan om zijn vrouw en zijn kinderen even te zien. Hij wist dat ik gelijk had, maar dat maakte hem niet minder ongelukkig.

Ik had absoluut geen plannen toen we in die trein stapten. Ik was versuft door het gebrek aan slaap en ik kan me dan ook maar weinig herinneren van de reis. Toen we in Newcastle uitstapten, besefte ik dat ik nog altijd geen duidelijk plan had gemaakt hoe ik Rankin de waarheid zou ontfutselen. Het regende en het was donker; de natte straten weerkaatsten de straatlantaarns en de verlichte winkeletalages. Ik voelde me vies en vuil. Ik was nog steeds duizelig van de slaap. Maar echt moe

was ik gelukkig niet meer. We wasten ons op het station en gingen daarna een café binnen om een borrel te drinken. Toen liepen we de richting van de haven uit om eens een kijkje in de buurt van de Tempest te nemen. We vonden de sleepboot vrij gemakkelijk. Iedereen scheen van kapitein Halsey en zijn voorgenomen expeditie te weten.

De boot lag gemeerd bij een scheepswerf. Zijn korte schoorsteen scheen nog kleiner door de omringende kranen en enkele sombere pakhuizen op de kade. De werf was donker en verlaten. Het water klotste traag tegen de beschoeiing van de kademuur en tussen de dukdalven. Als een stapel speelblokken van een kind stond er een .aantal kisten opgeslagen voor een van de pakhuizen. Het was nagenoeg windstil en de lucht was verzadigd met de vochtige damp van het water en die merkwaardige geur van rottende afval en olie die in elke haven hangt. We slaagden erin de Tempest dicht te naderen zonder gevaar te lopen zelf gezien te worden. Een korte loopplank gaf toegang tot het schip. Erboven bungelde een loopplank aan een kabel. Ergens in het vooronder hoorden we een radio. „Zou Rankin aan boord zijn?” vroeg Bert fluisterend. Ik gaf hem geen antwoord, want op dat ogenblik verscheen Hendrik aan dek. Het was een vreemde gewaarwording die lange, krachtige man terug te zien. Het scheen zo ontzaglijk lang geleden dat we hem het laatst hadden gezien, zenuwachtig zijn getuigenis tegen ons afleggend voor de krijgsraad. Evans kwam vlak achter hem. Ze waren in een druk gesprek gewikkeld en schenen het niet met elkaar eens te zijn. Ze liepen in de richting van de loopplank, waar Hendrik zich plotseling omdraaide en de kleine Welshman toebeet: „Je hebt het gehoord, Evans. Vanavond is het jouw beurt aan boord te blijven en op hem te letten. Gisteren heb ik dat gedaan en eergisteren de kapitein. Hij kan zoveel drinken als hij zelf wil - als hij maar aan boord blijft.”

„Maar ik heb toch een afspraak, man,” zei de kleine matroos huilerig. „Waarom kon ik nou verdomme gisteren niet aan

boord blijven?

„Omdat ik dacht dat Jukes er zou zijn,” antwoordde Hendrik. „Maar de kapitein stuurde Jukes naar Jarrow, daar kon ik ook niets aan doen. Je zult het vanavond zonder je liefje moeten stellen.”

Met deze woorden liet Hendrik Evans op de loopplank staan, terwijl hij zelf de kade opliep in de richting van de stad. Evans keek hem even vuil na. Zijn rattenoogjes loerden vlug rond. Toen verdween hij benedendeks.

„Nou, Halsey, Hendrik en Jukes zijn niet aan boord,” fluisterde Bert. „Denk je dat ze het over Rankin hadden?” „Het lijkt me erg waarschijnlijk,” antwoordde ik. „Het heeft er veel van dat ze bang zijn dat hij zijn mond voorbij zal praten in de een of andere kroeg.”

Evans verscheen plotseling weer aan dek. Hij had een hoed op en een jas aan, keek even voorzichtig om zich heen en verliet toen haastig de sleepboot. Hij zag er tamelijk netjes uit en vooral ondernemingslustig. Het was zeker een mooi meisje waarmee hij een afspraakje had.

„Tjeetje,” zei Bert, „die is er ook vandoor. We hebben geluk. Kom mee - Rankin is helemaal alleen.”

Ik weet niet waarom ik aarzelde. We hadden geluk, Bert had gelijk. Maar sinds de eerste gedachte aan ontsnappen uit Dartmoor had ik Rankin in mijn fantasie aan land gezien, waar we hem zouden dwingen de waarheid te zeggen. Zodra we aan boord van de Tempest gingen, liepen we de kans overvallen te worden en in de val te raken.

Bert trok aan mijn mouw. „Kom nou, in godsnaam,” zei hij, „dit is onze kans.”

De kade lag verlaten en het enige geluid dat we hoorden, kwam van de radio in het vooronder. Een ogenblik later haastten we ons over de loopplank. We slopen over het dek en met een ruk opende ik de deur van de hut, waaruit het geluid van de radio kwam. Het was Rankin, inderdaad.

Zijn zware, kwabbige lichaam lag zijdelings in zijn kooi, de

spieren ontspannen, de ene hand slap bungelend over de zijkant. Zijn hemd stond open, we zagen zijn witte, onbehaarde borst en de vetplooien van zijn maag. Zijn gezicht was bleek, met alleen op elke wang een rode, scherp begrensde vlek. Zijn ogen waren vochtig en bloeddoorlopen. Op zijn voorhoofd glinsterde zweet. Een elektrisch kacheltje straalde een warme, rode gloed uit. Op een tafel naast zijn bed stonden een fles whisky, een aarden kruik met water en een glas.

„Kom binnen, kom binnen,” lalde hij. „Wat kan ik voor jullie doen?”

Hij was zo dronken dat hij ons niet direct herkende. Ik fluisterde Bert toe: „Doe de patrijspoort dicht en zet de radio nog wat harder aan.” Toen nam ik de kruik water op en smeet de inhoud in Rankins gezicht. Hem daar te zien liggen, maakte de een jaar lang opgekropte woede plotseling los. Zijn kwabbige gezicht vertrok onder de schok van het water, zijn ogen stonden opeens wijdopen. „Ik ken jullie,” kermde hij. Zijn stem klonk schril, er lag angst in. Waarschijnlijk was hij daarom aan het drinken -waarschijnlijk vertrouwde Halsey hem daarom niet aan land: hij was bang.

Ik greep hem bij zijn hemd en trok hem naar me toe. „Je kent ons, hè?” beet ik hem toe. „Weet je waar we gezeten hebben? In Dartmoor! We zijn gisteravond ontsnapt. Nu zijn we hier om de waarheid uit je te wringen. De waarheid, hoor je!” Hij scheen te bang om zijn mond open te doen. Ik sloeg hem hard op zijn gezicht. „Hoor je?” schreeuwde ik.

„Ja,” fluisterde hij hees, terwijl hij zijn lippen aflikte. Zijn adem stonk naar whisky. Ik gaf hem een duw, zodat hij met zijn hoofd tegen de achterkant van de kooi aanvloog. „Vertel op,” beet ik hem toe. „Wat gebeurde er nadat we de Trikkala verlieten?” „Niets,” kreunde hij. „We gingen in de boot en het schip zonk.” Ik greep hem weer bij zijn kraag. Hij probeerde zich los te worstelen en ik sloeg hem met mijn volle vuist op de mond. Hij schreeuwde. Ik greep hem bij zijn pols en draaide met een vlugge beweging zijn arm achter zijn rug. „Vertel de waarheid,” beet ik

hem toe. „Als je de waarheid niet zegt, Rankin, breek ik je arm en als het moet elk bot in je ellendige lichaam.” Ik ben niet erg trots op wat ik deed. We gaven de kerel er ongenadig van langs. Maar ik moest en zou de waarheid weten. En ik had een jaar in de gevangenis achter de rug, dat mijn vuist kracht gaf op dat ongezonde, witte vlees los te beuken. Zijn angst voor ons moest groter worden dan die voor Halsey. „Was boot nummer twee zeewaardig?” vroeg ik nadrukkelijk. „Ik weet het niet,” kreunde hij. Ik draaide zijn arm verder. Hij schreeuwde als een dier. Bert sloeg hem op zijn mond. „Laat me los,” gilde hij. „Laat mijn arm los!” „Ik breek hem,” zei ik met opeengeklemde tanden. Mijn woede zakte. Ik voelde me plotseling rillerig en bijna onverschillig. Maar ik zou de waarheid horen, al moest ik daarvoor inderdaad zijn arm breken.

„In vredesnaam, Vardy!” Hij begon weer te schreeuwen, tot Berts vuist hem vol in het gezicht smakte. Er spatte bloed op zijn hemd.

„Was die boot zeewaardig?” herhaalde ik.

„Ik weet het niet, ik weet er niets van.” Hij probeerde me van zich af te duwen, maar ik trok nu met mijn volle gewicht aan zijn arm. Hij kromp in elkaar. „Nee!” gilde hij. „Nee! Dat was hij niet!”

„Goed zo,” zei ik en liet zijn arm iets gaan. „Was de andere sloep zeewaardig?” Zijn bloeddoorlopen ogen keken me met een mengsel van sluwheid en onderworpenheid aan. Ik trok weer aan zijn arm en herhaalde mijn vraag. „Nee!” Zijn antwoord was als de schreeuw van een vreemde. „Wist Halsey dat ze niet zeewaardig waren?” Nog steeds hing ik met mijn volle gewicht aan zijn verwrongen arm. „Ja,” gilde hij.

„Wanneer ben je dat te weten gekomen?” vroeg ik. Rankin probeerde zich los te rukken, maar Berts harde vuist deed hem achterovertuimelen. Zijn gezicht zag er verschrikkelijk uit. Maar we wisten de waarheid nog niet. Ik klemde mijn

tanden opeen. „Vooruit, spreek op, kerel!”

„Toen ik rapport uitbracht op de brug,” zei Rankin onduidelijk, met gezwollen lippen.

Hij wist dus dat de boten onzeewaardig waren. Halsey had het hem verteld. Drieëntwintig mannen waren er vermoord. En deze dikke bastaard had hen kunnen redden. Het werd een ogenblik rood voor mijn ogen. Ik draaide zijn arm zo furieus om dat hij met zijn gezicht tot op zijn knieën vooroverboog. Hij gilde nog heviger dan tevoren, als een dier in doodsnood. Bert gaf hem een schop.

„Wat een zwijn!” gromde hij, buiten zichzelf van woede. Ik pakte Rankin nog wat steviger vast. „En nu de rest,” beet ik hem toe. „En vlug een beetje. Je bent net zo schuldig aan de dood van die zeelui, alsof je ze eigenhandig de hals had afgesneden. Ik heb zin je hersens in te slaan. Maar eerst zul je spreken. Wat bood Halsey je aan om je gore, kleine bek dicht te houden?”

„Hou op, laat me los,” smeekte Rankin, „ik zal alles vertellen.” Bloedig schuim stond op zijn gezwollen lippen. Hij snikte. „Ik zal alles vertellen.” „Wat bood hij je?”

„Geld,” fluisterde Rankin. „Een deel van het zilver. Het was mijn zaak niet. Hij was de kapitein.”

„En wat gebeurde er, toen we allemaal het schip hadden verlaten?” drong ik aan.

„We gingen in de laatste boot en toen …” Zijn stem stierf weg, toen ik hem weer bij zijn kraag pakte. Aan de schichtige blik in zijn ogen zag ik dat hij loog. Maar voor ik mijn vuist in zijn gezicht kon planten, kreunde hij: „Niet doen. Ik zal alles eerlijk vertellen. We zijn niet van boord gegaan. We hebben de machines van de Trikkala weer op gang gebracht. Het schip was niet op een mijn gelopen. De ontploffing in het voorste ruim was doorgestoken kaart. Er was een inrichting om het gat te dichten.” Er liep een huivering langs mijn rug. Alle onverklaarbare details van onze wederwaardigheden vielen opeens als stukjes van een

legkaart passend in elkaar. „En toen?” „Toen voeren we weg.”

„Waarheen?” Ik was ontzettend opgewonden. Hier had ik een bewijs. De Trikkala bevond zich natuurlijk in de een of andere haven, onder een andere naam. „Waarheen?” herhaalde ik. „Naar Spitsbergen,” mompelde Rankin. „Naar Maddon’s Rock, een klein eilandje vlak bij het Berenland. We hebben de Trikkala op het strand gezet, tussen een doorgang in het rif door. Aan het oosten van het eiland.”

„Hij liegt, Jim,” fluisterde Bert me toe. „Halsey zou dat nooit doen - al dat zilver onbewaakt op een onbewoond eiland achterlaten. Hij liegt, wat ik je zeg. Breek zijn arm en probeer dan zijn andere poot, misschien dat hij dan wil praten!” Rankin hoorde hem. „Ik zweer jullie dat het de waarheid is,” stamelde hij. „Ik zweer het! O God, niet doen!” gilde hij plotseling, toen Bert zijn vuist weer uithaalde. „Het is zo!” Ik hield Bert tegen. „Het is te ongelooflijk om niet waar te kunnen zijn,” zei ik. „Zo iets zou hij niet kunnen verzinnen. En hij zou ook echt niet liegen over de rest, nu hij al genoeg heeft verteld om zichzelf aan de galg te helpen.”

Bert keek me weifelend aan. Ergens sloeg een deur dicht. „Wat is dat?” vroeg hij.

Ik zette de radio af. Voetstappen kwamen naderbij en bleven voor de deur van de hut staan. Ik zag de deurknop bewegen. Het was te laat om nog iets te doen. De deur ging open en er stapte iemand de hut binnen: kapitein Halsey. Hij overzag de situatie direct. Zijn ogen vlogen naar het slot van de deur. En terug naar Rankin. Als de sleutel in het slot had gezeten, zou hij ons hebben opgesloten. Maar er was geen sleutel. Hij stond in de deuropening en was een ogenblik in twijfel, wat te doen. Zijn blik concentreerde zich op mij. Ik voelde hoe mijn moed me verliet. Ik was bang. Een jaar in Dartmoor maakt je onderdanig aan iedereen die gezag heeft. Deze man had van nature gezag over iedereen. Zijn persoonlijkheid domineerde in de hut. Zijn onzekerheid had slechts een onderdeel van een seconde geduurd.

Op koude toon zei hij: „Jou idioot, Vardy. Je bent uit de gevangenis ontsnapt. Dat gaat me niets aan. Maar je bent hierheen gekomen om uit domme wraaklust een van mijn officieren half dood te slaan. Dat gaat me wèl aan. Je bent een veroordeelde en je komt hier en mishandelt de man die je naar de gevangenis stuurde. De rechtbank zal je een zware straf opleggen voor een wraakoefening die …”

„Ik ben hier niet gekomen om wraak te nemen,” onderbrak ik hem. Mijn keel was droog en mijn stem klonk onnatuurlijk. Hij kneep zijn ogen samen. „Waarvoor ben je dan gekomen?” vroeg hij.

„Ik wilde de waarheid weten,” antwoordde ik. „De waarheid.” Hij keek naar Rankin. „Wat heb je hem verteld?” Zijn stem was koud en dreigend.

Rankin beefde. „Ik heb niets gezegd,” fluisterde hij, „ik heb hem niets verteld.” Hij kroop achteruit, drukte zich tegen de wand van zijn kooi.

„Wat heb je hem verteld?” herhaalde Halsey. „Niets. Leugens. Zomaar iets dat me voor de mond kwam. Ze braken mijn arm. Ze hebben me geslagen. Ik…” Halsey legde hem met een gebaar van walging het zwijgen op. Hij wendde zich tot mij: „Wat heeft hij jullie verteld?” Ik keek diep in zijn zwarte ogen en plotseling was ik niet bang meer. Ik dacht aan Sills, aan de kok en aan de anderen in de reddingboot. Het was deze man die hen de dood had ingejaagd. „Wat heeft hij verteld?” Zijn stem klonk minder beheerst nu en in zijn ogen zag ik dezelfde uitdrukking die erin lag toen kapitein Jennings hem ondervroeg en de Penang ter sprake bracht. Ik wist opeens dat hij bevreesd was.

„Hij heeft me verteld hoe je drieëntwintig man hebt vermoord,” zei ik.

Ik zag hoe hij zijn handen tot vuisten balde in een bovenmenselijke poging zich te beheersen. Toen begon hij te lachen. Het was geen prettige lach. Het geluid scheen aan de wanden van de hut te blijven kleven. Het klonk wild, ongecontroleerd.

„Moord?”

„Moord en piraterij,” zei ik.

„Dat moet je dan maar eens proberen te bewijzen,” beet hij me toe.

„Dat zal ik bewijzen,” zei ik.

„Hoe?” Zijn zwarte roofdierogen staarden me strak aan. „Ik weet waar de Trikkala is,” zei ik. „Er hoeft maar een vliegtuig heen gezonden te worden …”

Hij luisterde niet meer naar me. „Jou dronken zot,” siste hij tegen Rankin. „Wat heb je ze allemaal verteld?” Rankin, trillend van angst, scheen zichzelf een duw te geven, met zijn handen vastgeklemd op de rand van zijn kooi: „Ik heb hun de waarheid gezegd.”

Halsey keek hem strak aan. Rankins plotselinge, onverwachte moed verliet hem weer, zoals een luchtballon leegloopt als er een gat in wordt geprikt. „Nee, dat bedoelde ik niet. Ik weet het niet, ik weet niet wat ik zeg. Ik vertelde hun alleen maar leugens.” Hij reikte met zijn mollige, witte hand naar de whiskyfles en nam een grote slok. De hals van de fles rinkelde tegen zijn tanden.

Halsey keerde zich weer tot mij. „Wat is waarheid?” vroeg hij, met een vreemde glimlach. „Het ene ogenblik zegt iemand dat, het volgende ogenblik iets anders. Is dat waarheid? Jij denkt dat ik een moordenaar en een piraat ben. Wel, ga naar de politie. Vertel het hun en kijk eens of ze je geloven. Kijk eens of ze het gewauwel geloven van een dronkaard die morgen weer een heel ander verhaal ophangt.” Hij lachte. „Je hebt Rankin mishandeld uit wraak. Dat is wat ze zullen geloven. Als je naar de politie gaat, geven ze je alleen maar een langere straf.” „Ze zullen me misschien niet direct geloven,” antwoordde ik woest. „Maar als de Trikkala eenmaal is gevonden, zullen ze dat wel moeten.”

„Mijn God, laten we er vandoor gaan,” fluisterde Bert me toe. Hij pakte me bijna smekend bij mijn arm.

Maar ik schudde hem van me af. Ik dacht aan de mannen in de

reddingboot. En deze koelbloedige duivel stond te lachen, in zijn baard. „Je kunt niet vrijuit gaan voor moord, als het bewijs voor je schuld nog bestaat. De Trikkala is mijn bewijs. Je kunt misschien niet vervolgd worden wegens moord en zeeroverij in de Chinese Zee, maar in dit land kan dat wèl.” Toen ik de Chinese Zee noemde, begonnen zijn ogen wild te schitteren. Zijn handen balden zich tot vuisten. Ik begreep plotseling dat hij tot een soort krankzinnigheid was opgezweept door de situatie. Nog één duw en zijn verstand zou zich misschien in het verleden verliezen. „Hoeveel mannen heb je koelbloedig vermoord toen je kapitein van de Penang was?” vroeg ik hem. Ik dacht dat hij me zou aanvliegen. Zou hij een pistool hebben gehad, hij zou me hebben neergeschoten. Een koude waanzin sprak uit zijn ogen. „Wat weet jij daarvan?” vroeg hij. En met een plotselinge, bijna kinderachtige opgewektheid: „Je weet niets. Je probeerde dat al bij de rechtszitting. Maar je wist niets.” „Ik wist niets - toen,” zei ik.

Zijn ogen schitterden. „God!” riep hij, met een overdreven, theatraal gebaar van zijn armen, „stopt de dood hun niet de mond, maar moeten ze tot me komen in de gestalte van veroordeelden? Is niets geheim? Kunnen ze van de diepte der zee verrijzen om me te beschuldigen voor hun onvermijdelijke en voorbeschikte einde?”

Ik weet niet of hij citeerde uit een oud toneelstuk of dat hij deze woorden van zichzelf had. Maar de volgende passage herkende ik; Macbeth in de grote zaal van Duncans paleis: „Bloed is weleer, in d’oude tijd, geplengd, eer ‘j mensen reg’ling zachter zeden schiep; en ook daarna is menig moord gepleegd, te schrikk’lijk om te horen …”

Hij zweeg, hijgend. Ik realiseerde me dat de werkelijkheid voor hem geen betekenis had. Hij vervormde het leven tot woorden en was niet in staat droefheid, medelijden of liefde te voelen. „Schei alsjeblieft uit met je toneelspel,” zei ik. „Is moord niets meer voor je dan een gelegenheid Shakespeare te citeren?” „Toneelspel?” snauwde hij. Zijn ogen stonden wijd opengesperd

en hij scheen zijn adem in te houden.

Ik herinnerde me opeens wat de kok van de Trikkala had gezegd. „Waarom verschuil je je achter je baard?” schreeuwde ik. „Ben je een acteur die de wereld zijn gezicht niet durft te tonen?” Ik dacht een ogenblik dat hij me nu met zijn blote handen te lijf zou gaan. Zijn gezicht was doodsbleek en zijn baard trilde. Zijn handen openden en sloten zich als klauwen. „Laten we ‘m smeren,” fluisterde Bert. „Ik krijg de rillingen van die kerel.” „Okay,” zei ik.

Halsey probeerde niet ons tegen te houden. Hij zag ons misschien niet eens. Zijn ogen stonden vreemd weggetrokken, alsof hij door de wanden van de hut naar bovenaardse visioenen keek. De koele nachtlucht betekende een ware verademing voor ons. We renden over de loopplank en haastten ons langs de kade. „Die knaap is gek,” zei Bert hees. „Ze moesten hem opsluiten.” Hij zweeg even, terwijl we door allerlei donkere straatjes naar het stadscentrum liepen, en vervolgde toen: „Wat nu, Jim? We gaan toch niet naar de politie?”

„Naar de politie,” zei ik smalend. „Die geloven ons niet. Halsey had gelijk toen hij dat zei. Rankin heeft vast en zeker de waarheid gesproken. Hij zou dat verhaal nooit kunnen verzinnen. Maar tegenover de politie zou hij het beslist ontkennen. We moeten het kunnen bewijzen.”

„Ja,” zei Bert ironisch, „en ons enige bewijs ligt op een rots bij Spitsbergen.”

„Als Halsey maar niet was komen opdagen,” zei ik. „Dan hadden we Rankin een schriftelijke verklaring laten ondertekenen en waren we veel verder geweest. Nu zouden ze inderdaad beweren dat we hem uit wraak hebben geslagen. We zouden er erger aan toe zijn dan ooit.”

„Maar ze zouden toch een vliegtuig naar dat eiland kunnen sturen?” zei Bert hoopvol.

„Geloof dat maar niet,” antwoordde ik. „Ze zouden ons alleen maar uitlachen als we dat vroegen. Iedereen weet dat Halsey

een expeditie uitrust om dat zilver te gaan redden. Hij heeft ervoor gezorgd daar zoveel mogelijk ruchtbaarheid aan te geven. En dat is duivels handig van hem. Zo zal iedereen ons voor krankzinnig verslijten als we met ons verhaal op de proppen komen. Zelfs als we een schriftelijke bekentenis van Rankin hadden gekregen, geloof ik dat de politie er niet veel waarde aan zou hechten. Rankin zou zeggen dat we hem hadden gedwongen die onzin neer te schrijven, opdat we vrijuit zouden kunnen gaan. En ze zouden hèm geloven. Nee, onze enige kans is om zelf naar Maddon’s Rock te gaan en op zijn minst een paar staven zilver mee terug te brengen.”

„En hoe moeten we daar ooit komen?” zei Bert mistroostig. „Dat eiland ligt midden in de Poolzee.” Plotseling greep hij mijn arm. „Jim! Ik heb een idee. Als Jennifer ons nu eens haar boot….”

„Precies,” viel ik hem in de rede. Een vijfentwintig-tons kits met hulpmotor; het was een mogelijkheid. „Daar dacht ik ook juist aan. We gaan naar Oban.”

„Ja, maar wacht even,” zei Bert. „We maken ons blij met een dode mus. We krijgen het nooit voor elkaar. Ik ben geen zeeman. We zouden twee mannen erbij moeten hebben als bemanning. En - nou, ik denk dat we in Dartmoor veiliger waren.” „Veiliger,” stemde ik toe, „maar niet gelukkiger. Er is een kans dat we het halen. En het is de enige kans die we hebben, voor zover ik zie. Nou ja, laten we in elk geval naar Oban gaan. Ik zou Jenny graag weer eens zien.”

„Vooruit dan maar,” zei hij somber. „Meneer wil in een zeilbootje naar de Poolzee. Maar zeg later niet dat ik je had moeten waarschuwen. Verdorie, waarom moest ik ook zo nodig in dienst?”

We kwamen in een drukke winkelstraat. Met een autobus reden we naar de buitenkant van de stad en na wat zoeken vonden we een café aan de grote weg waar we konden liften. Het duurde niet lang tot we een chauffeur vonden die ons wilde meenemen naar Edinburgh.
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MADDON’S ROCK

Zondagmiddag zeventien maart kwamen we in Oban aan. Het was heerlijk voorjaarsweer en het water tussen de stad en het eiland Kerrera glinsterde in het zonlicht. Achter Kerrera verrezen de bergen van Muil duidelijk zichtbaar, bruin in de door de regen schoongewassen atmosfeer. We liften naar Connel Ferry en informeerden daar verder naar het huis van de Sorrels. We vonden het zonder enige moeite. Het stond op enige afstand van de weg op een gedeeltelijk beboste helling. Van de oprijlaan af konden we de stalen boog zien van de spoorbrug over de nauwe, snelle waterstroom van Loch Etwe naar zee. In het oosten prijkte de hoge Ben Cruachan. De top van de berg glinsterde wit in het zonlicht met de resten van de sneeuw van die winter.

Toen we aanbelden, deed een oude vrouw de deur open. Ik vertelde haar wie ik was en ze verzocht ons even te wachten. „Je had haar misschien beter kunnen opbellen,” zei Bert. „Je hebt best kans dat ze ons niet eens wil zien. Per slot van rekening zijn we niet meer dan een stelletje ontsnapte gevangenen.” Berts woorden deden me voor het eerst beseffen dat we weieens niet welkom konden zijn. Ik had me zo vanzelfsprekend tot Jenny gewend dat het geen ogenblik bij me was opgekomen dat ik haar misschien overlast bezorgde. De gedachte haar spoedig terug te zullen zien had me ook zo opgewonden dat ik haar standpunt geheel uit het oog had verloren. Ik voelde me opeens een indringer, daar op de drempel van dat keurige Schotse buitenhuis. Op dat ogenblik kwam de oude vrouw terug en ging ons voor door een lange gang. Ze opende een deur en liet ons een gezellige studeerkamer binnen. Langs drie wanden stonden

boekenkasten en de vierde wand bestond uit openstaande glazen deuren die toegang gaven tot het prachtige grasveld dat naar het water afliep. Naast de brandende open haard stond Jenny’s vader die onmiddellijk naar voren kwam om ons te begroeten. „We verwachtten jullie al,” zei hij, terwijl hij ons de hand schudde.

„U verwachtte ons?” herhaalde ik verbaasd. „Ja,” zei hij glimlachend. „Toen we in de krant lazen dat jullie ontsnapt waren, vermoedden we direct dat jullie zouden proberen hierheen te komen. Het is jammer dat Jenny niet thuis is om jullie te verwelkomen. Ze is naar Muil om wat boodschappen te doen.”

En hij praatte voort over koetjes en kalfjes met zijn zachte, aardige stem, tot ik me voelde alsof ik na een lange reis eindelijk was thuisgekomen.

Ik weet niet wat hij zei en hoeveel we aan hem vertelden. Ik weet alleen dat hij ons het prettigste welkom bezorgde dat twee vermoeide zwervers zich maar konden wensen. De warmte van zijn persoonlijkheid gaf ons, samen met de warmte van het open haardvuur, een heerlijk gevoel van rust en tevredenheid. Mijn opgejaagde zenuwen ontspanden zich en ik werd een beetje slaperig door de prettige stoel waarin ik zat. We behoefden niet meer bevreesd te zijn, we waren bij vrienden, niet langer op de vlucht met iedereen als vijand.

Hij gaf ons thee - een echte Schotse thee met allerlei zelfgebakken koekjes en cakes, jam en boter. Toen we genoeg hadden gegeten, zei hij: „Jim, als je niet te moe bent en geen bezwaar hebt tegen een wandeling, zou je misschien net op tijd zijn om Jenny te zien terugkeren. Ze zei dat ze omtreeks vier uur terug zou zijn. Bert en ik blijven gezellig hier, we hebben genoeg te praten.” Zijn blauwe ogen fonkelden plezierig onder zijn witte wenkbrauwen.

Hij bracht me naar de deur. „We ankeren met de Eilean Mor altijd beneden Dunstaffnage Castle,” zei hij. „Je kunt het niet missen. Loop door Connel en je ziet het kasteel tussen de bomen

op een schiereilandje in het water. Jenny komt met de vlet aan land in Dunbeg.” Hij legde zijn hand op mijn schouder. „Ze zal blij zijn als ze ziet dat je veilig bent,” zei hij. „Maak je geen zorgen over je verblijf hier. We zullen het prettig vinden je te herbergen. En je bent hier veilig, daar kun je van op aan.” Ik wist niets uit te brengen. Ik probeerde hem te bedanken, maar hij duwde me zachtjes de oprijlaan op en deed de deur dicht. Terwijl ik over de helling voor het huis naar beneden wandelde, dacht ik even terug aan Dartmoor. Kon zo iets ellendigs als die helse gevangenis werkelijk bestaan?

Ik kwam op de weg en wandelde door Connel, tot ik bij een kleine baai kwam. Het water danste met kleine golfjes in het licht van de zon. De stenen op het strandje leken wel van goud. Daar was Dunstaffnage Castle inderdaad, half verscholen tussen de bomen. Om de hoek van het schiereiland verscheen een klein jacht, sierlijk overhellend onder een vlucht wit zeildoek, waaraan de wind een gracieuze bolling verleende. Het jacht kwam door de wind om over stuurboord de baai binnen te varen. Een ogenblik later kwamen de zeilen omlaag, ik hoorde de ankerketting ratelen en het scheepje draaide rond tot het bleef rusten in de ebstroom die onder Connel Bridge langs kolkte. Ik kon zien hoe Jenny die gekleed was in een lange broek en een zeiljumper, een oude man hielp met het opbergen van de zeilen. Daarop trokken ze een kleine sloep langszij, waarin de oude man haar naar de wal begon te roeien. Ik wuifde niet; ik was gelukkig en terneergeslagen tegelijk. Waren de omstandigheden maar anders geweest.

Ze zag me toen ze ongeveer halverwege was. Met haar hand overschaduwde ze haar ogen en begon dan plotseling te wuiven. Ik wuifde terug. Ik rende naar de oever en greep de boeg van de vlet. Ze sprong eruit en nam allebei mijn handen in de hare. „O Jim,” riep ze, „ben je het werkelijk?” Haar gezicht straalde van opwinding! Ze wendde zich naar de man die het vletje aan land trok. „Mac, dit is een oude vriend van me. Jim, dit is Mac Pherson, onze bootsman. Hij is mijn waterschaduw. Hij gaat,

waar de Eilean Mor en ik gaan.”

De oude man tikte aan zijn pet. Hij was benig en krom en had een gehard, verweerd gezicht met zeer lichte blauwe ogen. Ze zond hem weg en hij was nog maar nauwelijks buiten gehoorafstand of ze vroeg: „Jim - ben je naar Newcastle geweest?” „Waarom vraag je dat?” vroeg ik verbaasd. „Vader zei dat je dat vast en zeker zou doen. Volgens hem ben je alleen daarom ontsnapt.” Ze keek me onderzoekend aan. „Je wist toch dat Halsey een expeditie voorbereidt om het zilver van de Trikkala te bergen?”

„Je vader had het bij het goede eind,” zei ik. Haar ogen begonnen te schitteren. „Je bent in Newcastle geweest? Ben je nog wat te weten gekomen? Vertel toch … wat heb je ontdekt?”

„Dat de Trikkala helemaal niet is gezonken,” zei ik. Haar mond viel open van verbazing. „Niet gezonken?” Ze lachte. „Jim, je maakt een grapje.” Maar toen ik ernstig bleef, keek ze me onderzoekend aan. „Je meende wat je zei?” Ze wist niet wat ze van mijn antwoord zou denken. „De Trikkala is niet gezonken,” herhaalde ze langzaam, ongelovig. „Wie heeft je dat verteld?”

„Rankin,” antwoordde ik. „We hebben hem afgerost en de waarheid uit hem geperst.”

Ze was niet tevreden voor ik met haar op de kiezels van het strandje ging zitten en haar alles vertelde.

Toen ik klaar was, bleef ze een ogenblik stil zitten. Op dat ogenblik ontdekte ik dat ik al die tijd haar hand in de mijne had gehouden. „Het is ongelooflijk,” fluisterde ze. „Die mannen zo de dood in te sturen. Ik kan het niet geloven, Jim. Het is alsof je me vertelde dat hij ze overboord had gesmeten. En toch verklaart het alles wat we niet konden begrijpen. Maar ik kan niet geloven dat een man zo iets zou doen.”

„Het is de waarheid,” zei ik. „Ik kan er niet mee naar de politie gaan, denk je wel?”

Ze schudde haar hoofd. „Nee. Ik moet je wel geloven, want ik

ken jou en de omstandigheden. Maar de politie zou je niet geloven. Het is te fantastisch.” „De waarheid is dikwijls fantastisch,” zei ik. „Ja, maar niet zo. De politie zou zeggen dat je het verhaal hebt verzonnen. Rankin zou zweren dat hij het eerste het beste vertelde dat in hem opkwam, bang als hij was dat je hem zou vermoorden. Je zult het zien: morgen staan de kranten vol met het verhaal dat hij is overvallen door twee ontsnapte gevangenen die wraak kwamen nemen omdat hij hen had aangeklaagd. Alle getuigen zouden tegen je zijn. De bemanning van de Trikkala zou zeker voor elkaar opkomen, net als tijdens je proces.” Ze keek me plotseling ernstig aan. „Jim, we moeten bewijzen hebben.”

Ik zou haar hebben kunnen kussen dat ze „we” zei, alsof het evenzeer een probleem van haar was als van mij. En alsof ze raadde wat er in me omging, trok ze zachtjes haar hand uit de mijne.

„Er is maar één manier om ons verhaal te bewijzen,” zei ik. „Ja, maar één manier,” antwoordde ze. „Waar ligt Maddon’s Rock?”

„In de buurt van het Bereneiland, zei Rankin. Dat is net ten zuiden van Spitsbergen.”

Ze keek een ogenblik peinzend over het water van de baai. „Een gevaarlijke zee daarboven,” zei ze dan. „Wanneer vertrekt Halsey precies?”

„De tweeëntwintigste april,” antwoordde ik. „Maar als hij zich ongerust begint te maken over mij, gaat hij misschien wel eerder.”

„En vandaag is het zeventien maart,” mompelde ze. „Als je een paar staven zilver mee terug kon brengen, zou zelfs de meest wantrouwende autoriteit je moeten geloven.” Ze keek me aarzelend aan. „Jim? Ben je daarom hierheen gekomen?” „Hoe bedoel je?”

„Je wilt toch dat ik je de Eilean Mor leen?”

Ik staarde haar aan. „Ik … ik vrees dat dat het geval is, Jenny,”

zei ik aarzelend. „Jenny, jij bent de enige die me misschien zou willen helpen. Ik …” Ik zweeg. Haar ogen waren uitdrukkingsloos geworden en ze keek langs me heen.

„Ja,” zei ze, „je kunt de Eilean Mor krijgen.” Haar stem klonk mat en ze keek strak naar de heen en weer wiegende masten van de kits in de baai. Ik dacht dat ze zich de verschrikkelijkste zeeën voorstelde, waar het kleine schip zich doorheen zou moeten worstelen. Ik wist dat ze van het jacht hield. Plotseling stond ze op. „Kom,” zei ze. „Laten we de zeekaarten eens bekijken. De Admiraliteit heeft me een compleet stel kaarten voor het noordelijke zeegebied cadeau gedaan, toen we de Eilean Mor terugkregen. Ik wil weten waar Maddon’s Rock precies ligt.” Ze trok aan de vlet. Ik stond op en samen duwden we haar te water. Ik roeide haar naar de Eilean Mor. Het was een prachtig jachtje, zeer goed onderhouden, smetteloos wit geverfd en met glimmend gepoetst koperwerk. Terwijl ik haar over het dek naar achteren volgde, onderging ik dat wonderlijke gevoel van vrijheid dat elk schip als het ware uitademt.

In de stuurhut pakte Jenny uit een la onder de kaartentafel een dik pak zeekaarten. „Alsjeblieft,” zei ze. „Kijk die maar eens door. Ik zal intussen een zeilaanwijzing voor de noordelijke wateren opzoeken. Ik moet er ergens een hebben. Ik keek de kaarten door. Eindelijk vond ik die waar Maddon’s Rock waarschijnlijk op zou staan. Bereneiland. Jenny onderbrak me. „Ja, hier is het,” zei ze, een opengeslagen boek in haar handen. „73° 56’ noorderbreedte, 03° 03’ oosterlengte. Wil ik je voorlezen wat de zeilaanwijzing over de rots zegt?” „Ja, graag,” zei ik, „dan zoek ik hem intussen op.” „Ik ben bang dat het niet zulk best nieuws is.” Toen las ze voor: „ ,Maddon’s Rock. Een verlaten rotseiland, alleen bezocht door zeevogels. Voor zover bekend, is het slechts zes keer door mensen betreden. Schepen doen er goed aan dit gebied zoveel mogelijk te mijden. Er staat in alle jaargetijden een hoge zee: het eiland en de omringende riffen gaan meestal schuil achter een gordijn van schuim. Over de riffen in de directe omgeving is nagenoeg

niets bekend. Het hele gebied is slechts oppervlakkig in kaart gebracht, ‘s Winters moet rekening worden gehouden met drijf-ijs.’ Dat is alles. Klinkt niet zo best, vind je wel?” „Nee,” zei ik. „En daarom hebben ze het waarschijnlijk juist uitgekozen. Kijk, hier ligt het. In de Barentszee, een goede driehonderd mijl binnen de zuidelijke grens van het drijf ijs.” Ze leunde over mijn schouder terwijl ik de rots met een potlood aanstreepte. „God zij dank is het lente,” zei ik. Ik ging overeind zitten. „Leen je me je boot, Jenny?” vroeg ik. Misschien zou de ongunstige ligging van de rots haar op andere gedachten hebben gebracht. „Ik bedoel … besef je goed dat je hem misschien niet zult terugzien?”

Ze keek me aan met een vreemde uitdrukking in haar ogen. „Ja,” antwoordde ze, „dat besef ik.” Ze aarzelde even en zei toen vlug. „Je kunt hem krijgen, Jim. Op één voorwaarde.” Ze hield van het jacht. Ik wist dat. En dat ze het zo zonder meer aan me wilde lenen, maakte me verlegen. Ik nam haar hand. „Je bent een echte kameraad, Jenny,” zei ik. „Ik weet niet wanneer ik je kan terugbetalen. Maar ik doe het zo gauw ik kan. En als wij de Trikkala vinden, zal ik aanspraak op de berging maken - dan zal ik zeker in staat zijn je te betalen.” Ze trok haar hand terug. „Je hebt mijn voorwaarde nog niet gehoord, Jim.”

„Ik aanvaard iedere voorwaarde, dat weet je.” Ik was zo opgewonden bij de gedachte dat ik inderdaad eerder dan Halsey bij Maddon’s Rock zou kunnen zijn dat ik alles zou hebben geaccepteerd. „Kom, zeg het maar. Wat zijn je condities?” „Jij bent de leider van de expeditie natuurlijk,” antwoordde ze. „Maar het jacht vaart met eigen schipper en bemanning.” „Jouw eigen schipper en bemanning?” herhaalde ik. „Maar waar vind je iemand die op zo’n idiote tocht mee wil? Trouwens, hoe wil je het verklaren - ik bedoel, ze zullen willen weten wie Bert en ik zijn en …”

„Niet mijn schipper,” onderbrak ze mijn tegenwerpingen. „Wie is dat dan? Iemand hier uit de buurt?”

Ze schudde haar hoofd. „Nee.” Ze keek me strak aan: „Ik ben zelf de schipper, Jim.” Haar stem klonk beslist. Ze sprak haastig-verder. „Mac Pherson verzorgt de motor. Hij is zijn hele leven scheepsmachinist geweest.”

Ik was verbijsterd. „Maar Jenny! Dat meen je toch niet?” Ze meende het wel. Ik zag het aan haar vastbesloten kaak, aan de vaste blik waarmee ze me aankeek. Ze meende het ernstig. Ik probeerde haar van haar plan af te brengen, maar dat was verspilde moeite.

„Je hebt een bemanning van vier nodig op de Eilean Mor, dat

weet je. Hoe dan ook, dat is mijn voorwaarde.”

„Maar Jenny,” zei ik, „je kunt niet mee op een reis als deze.

Wat zou je vader ervan zeggen als …”

„Met mijn vader maak ik het wel in orde,” zei ze koppig.

Ik begon nieuwe argumenten naar voren te brengen, maar ze

antwoordde kortaf: „Of. ik ga mee als schipper - of je krijgt de

boot niet!”

„Meen je dat echt?” vroeg ik tegen beter weten in. Ik was wanhopig.

-Ja.”

„Wel, dan blijft me niets anders over dan naar de politie te gaan. Ik hoop dat ze me zonder bewijzen zullen geloven.” „Je weet heel goed dat ze je niet geloven.” „Wat kan ik anders doen?”

Ze legde haar hand op mijn arm. „Jim, ik bied je een boot met bemanning aan,” zei ze.

„Doe toch niet zo mal,” zei ik. Ik ergerde me. Hier was wat ik nodig had, maar er zat een voorwaarde aan vast die ik niet kon vervullen.

„Als je naar de politie gaat, ga ik alleen naar Maddon’s Rock,” verklaarde Jenny.

Ik keek haar aan. Die vreemde uitdrukking was weer in haar ogen. Iets dat ik niet kon begrijpen en waar ik eigenlijk ook niet zeker van was. „Waarom?” vroeg ik. „Waarom?” Ze haalde haar schouders op.

Ik pakte haar hand weer vast. „Ja, zeg me waarom. Waarvoor zou je dat doen?”

Ze trok haar hand terug en boog zich over de kaart. „Zomaar, voor het avontuur, denk ik.”

Ik pakte haar bij haar schouder. „Dat is geen reden.” Mijn stem was schor.

„Ja, toch wel,” antwoordde ze kalm. „Ik hou van het gevaar. Als jij bang bent om naar Maddon’s Rock te gaan, ga ik zonder je.” Ik staarde haar aan. „Ik geloof dat je het zou doen ook.” Ze schudde het haar naar achteren en zei: „Ja, ik zou het doen. Nu, aanvaard je mijn conditie?”

„Goed dan,” zei ik, „als je vader geen bezwaren heeft.” Ze scheen tevreden met dit antwoord. We gingen naar huis. Ik verwachtte dat haar vader haar nooit zou toestaan aan onze gevaarlijke expeditie deel te nemen. Maar toen Jenny die avond naar bed was gegaan, haalde hij nog een fles whisky te voorschijn. Met zijn glas in zijn handen bleef hij een tijdlang zwijgend zitten, zijn ogen verdiept in de vlammen van het houtvuur. Plotseling zei hij: „Je hebt Jenny’s voorwaarde gehoord?” „Ja,” antwoordde ik. „Ik heb gezegd dat ik hem aanvaardde, als u geen bezwaren had.”

„Ja.” Hij knikte. „Wel ik heb geen bezwaren.” Ik schrok. „Goeie God,” zei ik. „U weet niet hoe groot het gevaar is.”

Hij grinnikte. „Toch wel,” zei hij. „Maar er is geen kruid tegen gewassen, als Jenny zich iets heeft voorgenomen. Ze wil met je mee en dat is het dan. Ze is van nature zo koppig als een ezel en net zo wild als haar moeder was.” Hij keek in het vuur en glimlachte. „Ik herinner me de eerste keer dat mijn vrouw en ik ons zorgen over haar maakten. Ze was zonder iets te zeggen meegevaren met een van de vissersboten. Dertig uur wisten we niet waar ze was gebleven. Zeven jaar was ze toen. Nadien was het ‘t een na het ander, tot we maar ophielden ons zorgen te maken. Ja, ze was altijd een dolkop.” Hij keek weer op, ernstiger. „Weet je, je kunt altijd nog zo voorzichtig zijn en dan toch nog

overreden worden als je de weg oversteekt. Er is geen plezier meer in het leven, als je je steeds maar afvraagt of het misschien wel wat gevaarlijk is.” Hij stond op om onze glazen nog eens te vullen. Terwijl hij me mijn glas teruggaf, legde hij zijn hand op mijn schouder, zoals hij dat die middag had gedaan. „Ik mag jou wel,” zei hij. „Je hebt pit en je bent geen dwaas. Wat misschien meer zegt; ik geloof je verhaal. Ik zal niet zeggen dat ik het begrijp. Maar ik zal doen wat ik kan om je te helpen. En ik vertrouw Jenny aan je toe.” Hij glimlachte terwijl hij ging zitten. „Zonder jou zou ze nu trouwens niet meer leven.” En dat was dat. Jenny zou meegaan. De volgende morgen aan het ontbijt lachte ze voortdurend. Ik was het nog altijd niet met haar besluit eens. Het was voor onszelf al een waagstuk met een kits van vijfenwintig ton naar de Barentszee te varen. Om dan ook nog voor haar verantwoordelijk te moeten zijn … Haar enthousiasme werkte echter aanstekelijk.

Ijverig als kinderen gingen zij en haar vader de boot gereedmaken voor de reis. Er was genoeg te doen: voor drie maanden mondvoorraad moest er worden opgedaan, een tweede stel zeilen, stormzeilen, dieselolie voor de motor, reservewant, kabels, gereedschappen, visgerei, oliekleding en nog veel meer hadden we nodig. Haar vader schoot het geld voor, maar het was niet gemakkelijk al deze benodigdheden te pakken te krijgen in het arme na-oorlogse Engeland.

Het duurde bijna drie weken voor we alles hadden verzameld wat we voor onze tocht noodzakelijk achtten. Bert en ik konden niet veel doen, want het was te gevaarlijk om ver uit de buurt te gaan. De meeste aankopen werden door Jenny of haar vader gedaan. Jenny wist heel goed de weg in Oban en Tobermory. Sommige dingen kreeg ze op slinkse manier van de marine. De grootste moeilijkheid vormde een tijdlang de dieselolie. Maar we kregen een flinke hoeveelheid te pakken, toen er een Hollandse vrachtboot tijdens een storm in Oban binnenvluchtte. Die drie weken waren de gelukkigste die ik in jaren had doorgemaakt. Vrijwel dagelijks ging ik met de Eilean Mor naar

buiten om haar te leren kennen en Bert de beginselen van het zeilen bij te brengen. Ze was gemakkelijk te besturen en lag prachtig in het water, ook bij ruwe zee.

Hoe meer ik van haar zag, hoe meer vertrouwen ik in de onderneming ging krijgen. Zelfs Bert, een landrot als geen tweede, begon respect te krijgen voor het jacht.

‘s Avonds bespraken we de successen en de tegenslagen van de dag. Er was altijd wel iets prettigs te melden. Jenny was er bijvoorbeeld in geslaagd een flinke hoeveelheid ingeblikt vlees te kopen, of haar vader had bij een bevriende firma goede duffelse jekkers voor ons kunnen bemachtigen. Eindelijk kwam de dag dat al onze wensen vervuld leken. Een radiozender ontbrak nog, maar die stond eigenlijk ook niet op de verlanglijst omdat toch niemand van ons er verstand van had.

In de middag van vrijdag 12 april voeren we met de Eilean Mor naar Oban en vulden de tanks met dieselolie. Behalve de twee gewone reservoirs hadden we nog twee vaten van elk bijna tweehonderd liter die stevig aan dek waren vastgesjord. Onderdeks v/as elke ruimte volgestouwd met goederen; zelfs in onze kajuit lagen de voorraden. Het was onbegrijpelijk waar alles vandaan was gekomen.

Die avond wandelden Jenny en ik voor het eten nog eenmaal de bekende weg naar Connel Bridge, tot we ons jacht aan de voet van Dunstaffnage Castle konden zien liggen. „Is ze niet prachtig?” vroeg Jenny. Ze had haar arm in de mijne gestoken en haar gezicht had een dromerige uitdrukking. Het was doodstil in de lucht. Er was niets anders te horen dan een verre schreeuw van een vogel. Het water lag volkomen glad in de baai. De Eilean Mor leek wel een speelgoedscheepje op een stuk spiegel. Haar boeg wees naar het noorden, alsof ze naar het komende avontuur verlangde. Ver achter Dunstaffnage Castle konden we nog net het eiland onderscheiden waarnaar het schip was genoemd. Achter ons droegen de heuvels purperen mutsen in het avondlicht. Ze zagen er verlaten, maar niet onvriendelijk uit - de heuvels van Muil, Morven, Ardgour, Moidart en in de

verte de heuvels van Skye. De volgende morgen zouden we uit de bescherming van dit land wegvaren, door de zeeëngte van Muil, langs Skye en door de Little Minch naar de Hebriden. Daar zouden we noordnoordoost koersen langs kaap Wrath en de Shetlands en de Far öer, het onbekende tegemoet. Ik vroeg me een ogenblik af of we deze vriendelijke, beschutte baai ooit zouden terugzien.

„Is het niet heerlijk rustig,” fluisterde Jenny. „Ik vind het zo prettig hier te komen en naar Dunstaffnage te kijken, als het zo stil is dat je het kasteel in het water weerspiegeld ziet. De wereld lijkt dan zo vredig.” Ze keek me aan. „Ik heb zo’n gevoel, weet je, als iemand die erg gelukkig is - zo’n gevoel van angst dat het niet lang duurt.”

Ik keek haar in de ogen. Ik voelde een teder verlangen in mij groeien. „Ben je gelukkig, Jenny?” Mijn stem was hees en klonk als van een vreemde.

„Ja, Jim,” antwoordde ze. „Erg gelukkig.” Toen keek ze weer naar haar jacht. „Maar…” „Bang?” vroeg ik.

Ze schude het hoofd en lachte. „Het is alleen maar zo’n gevoel. Ik wilde dat de Barentszee zo kalm was als dit water.” „Dan zouden ze de Trikkala daar niet op het strand hebben gezet,” zei ik. „Ze kozen Maddon’s Rock omdat daar wel niemand zal komen.” Ik keek naar het witte scheepje dat daar zo vertrouwd voor anker lag. „Ze ziet er hier sterk genoeg uit. Maar bij de Far öer zullen we wel wat hogere zee ontmoeten. Ik hoop dat ze dan nog zo sterk is.”

„De weersverwachting is gunstig,” zei Jenny. „En ze kan heel wat hebben.”

„Ja,” gaf ik toe, „dat is zo. Maar daar buiten stormt het soms heel wat meer. En bij Maddon’s Rock moeten we misschien wel dagenlang rondhangen voor we door de riffen naar binnen kunnen. Tegen die tijd kan Halsey er ook zijn. Er kan van alles gebeuren.” Mijn fantasie toverde het me allemaal duidelijk voor ogen - de reusachtige golven, de barrière van wrede, messcherpe

 

riffen met een enkele nauwe, met schuim gevulde vaargeul en de zwarte, met ijs overdekte rotsen. Het was erg genoeg het gevaar alleen tegemoet te gaan, maar met Jenny erbij! „Waarom laat je dat onzinnige plan nou niet varen?” vroeg ik. „Het is te gevaarlijk - je moet hier blijven.” Ik kreeg een idee: „Veronderstel eens dat we niet terugkomen. Als jij hier was, kon je de politie waarschuwen en een onderzoek laten instellen.” Er speelde een jongensachtige glimlach om haar lippen. „Het helpt niet, Jim,” zei ze. „Daar is al voor gezorgd. Vader heeft een brief met het hele relaas. Als we niet binnen drie maanden terug zijn, of als Halsey voor ons terug is, gaat de brief naar de politie, naar het ministerie van financiën en naar de pers. De kranten zullen er in elk geval wat aan doen, al was het alleen omdat ik met jullie ben meegegaan.”

„Je hebt aan alles gedacht, is het niet?” vroeg ik. „Maar ik had toch liever…”

„Laten we er nu niet meer over praten,” smeekte ze. „Het is -zo mooi buiten. Laten we net doen of er geen enkel probleem voor ons bestaat. Ik zeg vaarwel tegen de plekjes waar ik van hou. Vanavond wil ik gelukkig zijn en tevreden.” „Ja, maar …”

Ze onderbrak me met plotseling iets van wrevel in haar stem. „Mac Pherson en ik gaan mee, basta! Ik kan beter met de Eilean Mor omgaan dan wie ook. Mac is zijn hele leven op zee geweest. Hij wordt oud, ik weet het - hij is zestig. Maar hij is taai en hij heeft geen familie om zich zorgen over te maken. Laat het nu zo, alsjeblieft, Jim.”

Haar stem had weer een smekende klank gekregen. We stonden een ogenblik zwijgend naast elkaar, starend naar de verre heuvels die nog maar net zichtbaar waren in het kwijnende avondlicht. Haar hand rustte nog op mijn arm. Ik voelde de warmte van haar lichaam naast het mijne.

„Ik wil naar boven op de heuvel hierachter,” zei ze plotseling. „Je kunt er Ben Cruachan heel goed zien.” We klommen langzaam de heuvel op, tussen de hoge pijnbomen door over het

zachte tapijt van naalden en Jenny vertelde. „Ben Cruachan is mijn beschermengel. Als ik hem lief vaarwel zeg, zal hij over me waken en zorgen dat ik veilig terugkom.”

We zeiden plechtig tot ziens tegen de verre, met sneeuw bedekte berg en kwamen ruim op tijd thuis voor het afscheidsdiner. Mac was er en Bert, ze dronken hete rumpunch met Jenny’s vader. Jenny ging naar haar kamer en kwam na enige tijd terug in een lange zwarte avondjurk met een zilveren gordel, waarin ze er mooier dan ooit uitzag. De tafel was bedolven onder het beste dat er in de verre omtrek te koop was. Na afloop dronken we port en bijzondere oude whisky. De enige toespeling op het komende avontuur was een toost die Jenny’s vader uitbracht op de FAlean Mor. „Toen ik je de boot gaf, Jenny, gaf ik je het beste dat ik kon vinden. Ik hoop dat ze me niet beschaamt.” En na een ogenblik zwijgen, voegde hij eraan toe: „God zegene jullie en moge met jullie zijn.”

Er stonden tranen in Jenny’s ogen toen ze dronk. Het was al laat toen haar vader me naar mijn kamer bracht. We waren warm van het eten en drinken. Hij wachtte nog even bij mijn deur en zei: „Laat haar niets geks doen, Jim. Ze is als een wild kind en ze zal de baas willen spelen. Haar moeder is dood en haar broer is bij St.-Nazaire gesneuveld. Ze is alles wat ik nog heb. Maar ze mag toch ook geen belemmering voor je zijn. Ik vertrouw erop dat je zult doen wat je goed lijkt.” Hij nam mijn hand in de zijne. De huid van zijn vingers was droog en oud, maar de warme vriendschap van die handdruk deed me een brok in de keel schieten. „Ik vind het prettig oud te zijn,” zei hij, zijn ogen fonkelend in het lamplicht. „Maar het is soms vervelend. Als ik een paar jaar jonger was, ging ik met jullie mee.”

Ik dacht dat ik nooit in slaap zou vallen, zoveel gedachten krioelden er door mijn hoofd terwijl ik tussen de koele lakens kroop. Maar de warmte van de rumpunch en de port en de whisky sloot mijn ogen bijna onmiddellijk en ik sliep als een blok tot Maggie, de oude huishoudster, me wakker schudde.

Het was een koude, heldere morgen. De hemel was blauw. De zon schitterde al op het water. De heuvels lagen verscholen achter wuivende nevelsluiers. Jennys vader bracht ons naar de kust. Hij bleef achter op het gele strand toen we naar de Eilean Mor roeiden; een lange, rechte gestalte.

Mac ging onmiddellijk naar beneden en startte de motor. Het dek trilde zachtjes terwijl we het anker lichtten. Jenny stond aan het roer. Ik voelde het kleine schip even sidderen toen de schroef in het water beet. Langzaam gleden we voorwaarts, de stroom in, op weg langs het schiereiland. Jenny ging even van het roer weg om aan dek naar haar vader te kijken die nog steeds op het strand stond. Hij leek nu zeer klein en eenzaam. We wuifden; hij zwaaide terug, draaide zich toen om en wandelde snel naar huis. Hij keek niet meer om. Tussen de pijnbomen door zagen we nog even een glimp van het huis zelf, vreedzaam in het vroege morgenlicht. Toen voeren we langs de kop van het schiereiland. Jenny ging terug aan het roer - ik geloof dat ze huilde - en ik ging naar voren. Onze boeg wees naar de witte vuurtoren van Eilean Musdile; daarachter lag de engte van Muil. Het water was bijna volmaakt glad, met een lange, luie deining. Na een paar minuten ging ik naar de stuurhut. Jenny schreef het logèoek in. Ik las over haar schouder mee: „Zaterdag 13 april 1946 - 6.43 uur. Afvaart van ankerplaats bij Dunstaffnage Castle met bestemming Maddon’s Rock. Weersomstandigheden: zeer goed.” De reis was begonnen.

In de Firth of Lorne vonden we een vaste zuidoostelijke wind; we hesen de zeilen. Toen het grootzeil volsloeg, commandeerde Jenny aan Mac de motor af te zetten. Iedere druppel brandstof was kostbaar. Kort na acht uur passeerden we enerzijds de half onder water gelegen Lady’s Rock en aan de andere kant Eilean Musdile. De branding sloeg wit op aan de voet van de vuurtoren. De engte van Muil lag voor ons open. De heuvels waren nu goed zichtbaar, de nevel was opgetrokken. In lij van Muil viel de wind uit de zeilen. We moesten een tijdje op de motor varen. Tegen de middag waren we uit de engte. Tobermory lag

recht achteruit. Onder vol zeil rondden we Ardnamurchan Point en met de wind over stuurboord maakten we een goede zes knopen op een lange, gemakkelijke golfslag. Bij het vallen van de nacht lagen we voor Skye en stuurden de Little Minch tussen Skye en de Hebriden in. Toen de morgen kwam, koud en grijs met een lichte motregen, lag Kaap Wrath achter ons. Er waren geen vriendelijke heuvels meer. De zee strekte zich tot de einder uit als een verlaten, rusteloze vlakte. Onze koers was ongeveer vijftien graden ten oosten van het magnetische noorden. Op de derde dag voeren we tussen de Shetlands en de Far öer door, zonder ze evenwel te zien. De motregen die ons bij Kaap Wrath had begroet, bleef nog steeds bij ons. Het zicht bedroeg niet meer dan een paar mijl. De wind was naar zuidwest gekrompen. De weersvoorspelling van de R.A.F. die we gemakkelijk konden ontvangen op ons radiotoestel in de stuurhut, bleef gunstig. Met de wind nagenoeg plat van achteren werden we noordwaarts gestuwd over de lange golven die zich regelmatig, welhaast monotoon onder onze kiel verhieven. We konden de motor laten rusten. De Eilean Mor vloog onder volle zeilen als een vogel over het water. Er gebeurde die maandag iets dat een latere beslissing van ons zou beïnvloeden. Het was een paar minuten over twee in de middag. Ik was op het voordek bezig een losgetrokken klamp te repareren. Jenny, die aan het roer stond, riep me opeens binnen. Haar stem klonk dringend, opgewonden. Ze luisterde naar de radio. Er waren twee mannen in gesprek. „Het is een schooluitzending van de B.B.C.,” verklaarde ze. „Herken je die stem?”

Ik luisterde. Een radioverslaggever vroeg: „En hoe denkt u het wrak te vinden?”

„Door middel van azdec,” antwoordde een andere stem. „Hetzelfde instrument waarmee we tijdens de oorlog de aanwezigheid van vijandelijke onderzeeboten vaststelden. Ons schip was daar al mee uitgerust toen we het kochten.” De stem kwam me vaag bekend voor. Ze was bijzonder duidelijk, bijna als van een toneelspeler.

 

De stem vervolgde: „Zodra we het wrak hebben gevonden,

sturen we een duiker naar beneden. We hebben de modernste

duikinstallatie tot onze beschikking. Ik weet bijna zeker dat de

Trikkala zich…”

„Mijn God!” riep ik uit. „Halsey!”

„Ja, Halsey,” zei Jenny. „Luister.”

Vlak voor het eind van het interview hoorden we het voor ons belangrijkste nieuws.

„Wanneer denkt u te vertrekken, kapitein?”

„Ik was oorspronkelijk van plan de tweeëntwintigste uit te varen.

Maar we zijn eerder klaar met de voorbereidingen dan ik had

verwacht en nu hebben we besloten overmorgen reeds uit te

varen.”

Jenny en ik keken elkaar aan. Overmorgen! Dat wilde zeggen dat we hem maar vijf dagen voor waren.

We hadden dus weinig speling, maar als het weer goed bleef en het geluk ons niet in de steek liet… Ik staarde door het venster van de stuurhut naar de grauwe zee - er was geen schip te zien en geen teken van land. En door de radio hadden we zojuist Halsey horen spreken in Newcastle, misschien aan boord van zijp sleepboot. Het scheen ongelofelijk, zo groot leek me nu de afstand tussen hem en ons.

Vijf dagen vormden geen grote voorsprong voor een klein zeiljacht tegen een sleepboot die zeker twaalf knopen zou kunnen lopen. Maar die gehele week bleef de wind gunstig, draaiend tussen zuidwest en noordwest. Het weer was redelijk mooi en de zee rustig - in elk geval voor deze streken. Vijf dagen lang koersten we voor de wind noordwaarts op een lijn die nagenoeg parallel liep met de Noorse kust die op ongeveer tweehonderdvijftig mijl aan stuurboord moest liggen. Onze snelheid bleef constant vijf tot acht mijl per uur bedragen, zonder dat we ook maar één keer de motor behoefden te starten. Dinsdag kwamen we plotseling in een lange, hevige deining terecht die ons allemaal een beetje op de maag werkte. Zelfs Mac had een vreemde, starre blik in zijn ogen. Bert, die onze kok was,

kwam uit de kombuis naar boven met een grauwgroen gezicht dat glinsterde van het zweet. „Ik sterf,” verklaarde hij met opeengeklemde tanden, „mijn broodmand wordt opstandig.” De frisse lucht deed hem zichtbaar goed. „Mieters dat ik mag koken. Mijn naam is mijn ondergang, waar ik ook kom. In het leger zeiden ze: ,Jij daar, hoe heet je? Cook? Goed zo - ga jij maar naar de keuken.’ Wat een grap! Geen sergeant die er weerstand aan kon bieden.” Hij greep met een heftig gebaar naar zijn maag en dook naar de reling.

‘s Avonds nam de wind echter iets toe, waardoor de Eilean Mor vaster in het water kwam te liggen en het slingeren aanmerkelijk minder werd. Bert, die het aanpassingsvermogen van de echte cockney bezat, slaagde erin over zijn zeeziekte heen te komen. Tegen het eind van de week was hij een bruikbaar matroos en stond overdag zelfs aan het roer alsof hij nooit anders had gedaan. De eerste week van onze reis was bijzonder plezierig. Het was niet moeilijk het jacht te besturen bij de wind en de zee, die we ons niet beter hadden kunnen wensen. Vele uren zat ik op mijn gemak in de stuurhut met Jenny te praten. In een blauwe lange broek en een rode trui en met haar recht achterovergeborsteld haar, zag ze er lenig en jong uit. Ze was een uitstekende schipper en wist alles uit het schip en de wind te halen. We legden in die week bijna duizend mijl af. Het zou de gelukkigste tocht van mijn leven zijn geweest, als we niet de onzekerheid van het komende gevaar voor ons hadden. Op zondag stak er plotseling een harde wind uit het noorden op, de barometer viel en de weerberichten spraken slechts over depressies. Hun centrum lag bij IJsland dat we nu aan bakboord vooruit hadden en het werd dag na dag kouder. Nu sloeg een ijzige sneeuwregen over ons dek als een voorbode van de kou die ons nog te wachten stond.

Het geluk was echter met ons: ‘s maandags was de wind weer naar het zuidwesten gedraaid en tegen het midden van de week stond de barometer weer op zijn oude hoogte en voeren we onder een stralend blauwe hemel noordwaarts. We hadden nog ongeveer vierhonderd mijl voor de boeg. De weervoorspelling was gunstig en de kans dat we Maddon’s Rock in redelijk goed weer zouden bereiken, was allerminst gering. Ik bleef me echter over één ding zorgen maken: ik had uitgerekend dat als Halsey inderdaad op de zeventiende april was vertrokken, zijn achterstand nu niet meer dan twee dagen zou zijn, tenzij hij natuurlijk de voorzorgsmaatregel had genomen aanvankelijk een andere koers te varen. Waarschijnlijk had hij eerst wel koers gezet in de richting van de plaats waar de Trikkala zogenaamd op een mijn was gelopen. Ik sprak niet met Jenny over mijn bezorgdheid, maar het bleek weldra dat ze zich er ook ongerust over maakte. Woensdagmiddag vroeg ze me tenminste opeens: „Waar zou Halsey nu zitten, Jim? Zou hij eerst in de richting van de noordelijke konvooiweg varen?” „Ik hoop het,” zei ik.

„Het moet wel haast,” vervolgde ze. „Hij zal zijn best doen een paar andere schepen te ontmoeten die dan kunnen melden dat hij op weg is naar de plaats van de schipbreuk. Behalve natuurlijk wanneer hij bang is dat jij zult proberen hem voor te zijn.” Ze keek me plotseling aan: „Je hebt hem toch niet op de een of andere manier gezegd dat je van plan was zelf naar de Trikkala te gaan?”

„Natuurlijk niet,” zei ik.

Ze had haar wenkbrauwen gefronst. „En toch zal hij zich zorgen maken over jou. Je bent erin geslaagd uit Dartmoor te ontsnappen en hij zal je zeker in staat achten een poging te wagen, naar Maddon’s Rock te komen. Ik denk dat hij daarom zijn vertrek heeft vervroegd. Ik luister iedere dag naar de radio om te weten te komen wanneer hij nu precies is uitgevaren, maar sinds die ene uitzending heb ik niets meer over hem gehoord.” Het was nu zeer koud. We voeren door felle regenbuien en het zicht was beperkt, maar de wind bleef tussen zuidwest en noordwest staan, zodat we goede voortgang maakten. Op zondag 28 april kwam de zon tamelijk onverwacht door: het was maar voor een half uurtje, maar ik had ruimschoots gelegenheid onze juiste

positie te bepalen. Hij kwam prachtig overeen met het gegiste bestek, want met de wind en de golven vrijwel steeds achter, waren we niet ver uit de koers gedreven.

„We zijn op ongeveer vijfentachtig mijl ten zuidzuidwesten van Maddon’s Rock,” vertelde ik Jenny, die het roer hield. „Wanneer denk je dat we het eiland in zicht krijgen?” vroeg ze. Ik maakte een korte berekening. Het was half vier. We maakten vier knopen in een tamelijk zware zee. „Morgenmiddag, als we dezelfde snelheid blijven maken.”

Ze knikte. „Mooi zo. Dan zijn we misschien nog juist op tijd. Ik heb het weerbericht gehoord. Het was niet zo goed. Er komt vuil weer achter ons aan. De barometer zakt ook. Ik ben bang dat we op storm moeten rekenen.”

„Wel, we hebben tot nog toe geluk genoeg gehad,” zei ik. Ze keek me een beetje bezorgd aan. „Weet je, Jim, misschien kunnen we zelfs met een zee als deze niet bij de Trikkala komen. We weten niet hoe Maddon’s Rock precies ligt. Rankin zei dat ze het schip op het strand hebben gezet. Dat betekent binnen de riffen?”

„Ja,” zei ik, „hij sprak van een vaargeul.”

„En die kan misschien alleen op een heel kalme dag worden bevaren. Vergeet niet wat de zeilaan wijzing zegt: Voor zover bekend zijn er maar een keer of zes mensen op het eiland geweest. Misschien is het vandaag rustig weer voor deze streek, maar de golven zijn hoog genoeg, Maddon’s Rock ligt nu al verborgen in het opvliegende schuim en wie weet is die opening tussen de riffen absoluut niet te bereiken.”

„Maar Halsey zette de Trikkala op het land en voer naar buiten in een open boot die veel kleiner was dan de onze. En van de dag dat wij van boord gingen totdat hij bij de Far öer werd opgepikt, waren er maar drie weken verstreken. Ze moesten de Trikkala er zonder te wachten hebben heengebracht en zijn ook direct weer vertrokken.”

„Misschien hebben ze geluk gehad met het weer,” antwoordde ze. „Laten we hopen dat wij het ook hebben. Op zijn best duurt

 

het nog een paar dagen voordat Halsey er is. Zijn we er niet voor hem, wel - dan hadden we beter thuis kunnen blijven. En als hij ons ter plaatse overvalt…”

Ze maakte de zin niet af. „Ach, tot nu toe is het allemaal goed gegaan,” zei ik. „We zullen het wel klaren.” „Jim,” vroeg Jenny even later, aarzelend, „ben je er zeker van dat Rankin de waarheid zei? Ik bedoel, het lijkt zo fantastisch, hier een schip aan de grond te zetten en het dan een jaar te laten staan met een vermogen aan zilver aan boord. Ik geloofde je toen je me het thuis vertelde. Maar dat was in Oban. Hier, in deze woestenij, lijkt het te krankzinnig.”

„Ik weet het niet, Jenny,” zei ik. „Ik voelde dat hij niet tegen me loog. Het verhaal was te fantastisch om zo maar te verzinnen.” Ik haalde mijn schouders op. „Enfin, morgen zullen we het weten - als het weer zo blijft.”

Als een antwoord op mijn opmerking over het weer kwam er op dat ogenblik een weerrapport door. Het hart zonk me in de schoenen, terwijl ik ernaar luisterde. Het bleek dat er een krachtige storm uit het zuiden kwam opzetten, en ieder schip werd gewaarschuwd de nodige maatregelen te nemen, ‘s Nachts zakte de barometer tot een ongekend laagtepunt, maar toen het de volgende morgen licht werd, was de zee nog altijd vrij kalm. De wind werd echter hoe langer hoe sterker en kwam zo nu en dan in woeste vlagen die de boegspriet van de Eilean Mor diep in de golven drukte. Die gehele ochtend was de wind veranderlijk, zowel van richting als in sterkte. De Eilean Mor nam het allemaal prachtig, maar het was niet gemakkelijk koers te houden. Het regende niet, maar de wolken hingen laag en het zicht was slecht, niet meer dan twee tot drie mijl. De barometer bleef zakken. De weerberichten bleven slecht. Ik probeerde me onbezorgd voor te doen, maar diep in mijn hart was ik bang. Het slechte weer zat ons vlak op de hielen en we naderden een eiland dat met zijn omringende riffen eigenlijk nog onbekend was. Mijn voornaamste zorg was wel dat we er misschien niet in zouden slagen Maddon’s Rock voor het vallen van de avond te

 

vinden. De storm zou ons dan vrijwel zeker hebben bereikt en het was een angstwekkende gedachte, door de wind te worden voortgejaagd in deze zee zonder zeker te weten of het eiland misschien al achter ons lag. De middag kwam. Het zicht bedroeg nog steeds niet meer dan ten hoogste drie mijl. De wind begon te te huilen in het want en sneed in vlagen de koppen van de golven af om ze in ijskoude stortbaden van schuim over ons dek te blazen. We voeren alleen op het tot het uiterste gereefde grootzeil, maar zelfs daarmee drukte de wind het scheepje steeds dieper met zijn boegspriet in de golven. Bert kwam de stuurhut binnenscharrelen met een paar koppen hete thee. „Alsjeblieft,” zei hij, „een kop voor de schipper en een voor de stuurman.” Hij zette de mokken op de kaartentafel. Zijn we er bijna?” vroeg hij vol vertrouwen. „Bijna,” zei ik zo zelfverzekerd mogelijk.

„Wordt tijd,” luidde het grinnikende antwoord. Maar ook hij was nerveus. „We krijgen slecht weer, zegt Mac. Hij beweert dat hij het kan ruiken.”

„Dat is ook zo,” zei Jenny. „Ik heb dat vaak genoeg meegemaakt.

En als hij het niet ruikt, dan vertelt zijn reuma het hem wel.”

Ik dronk mijn thee op en ging aan dek. Het zicht werd hoe

langer hoe minder. Ik keek scherp uit, maar er was niets te zien.

Niets dan grauwe golven en een lage lucht. Van tijd tot tijd sloeg

een rollende golftop over ons gangboord en baadde het schip in

schuim. Bert voegde zich bij me.

„Zouden we het eiland voorbijlopen?” vroeg hij.

„Ik weet het niet. Het is mogelijk.” Ik keek op mijn horloge.

Het liep tegen één uur. „En bovendien is hét heel moeilijk de

drift te berekenen met deze zee en de wind.”

„Al wat te zien, Jim?” riep Jenny van achter het stuur vandaan.

„Nee,” riep ik terug, „niets.”

„Goeiemorgen,” zei Bert, „wat is het koud. Ik heb een lekkere hap op het vuur, als je er zin in hebt. Ha, Mac, oud stuk misère.” De Schot stak zijn neus in de wind, terwijl hij aan dek stapte en snuffelde als een bloedhond die een spoor moet volgen. „Hij

komt weer eens ruiken,” zei Bert. „De hele morgen zit hij al te kreunen van de reumatiek.”

„Ja, er ligt goor weer achter ons.” De Schot grinnikte droog. „Je zult het wel merken. Dan kan een warme hap je niks meer schelen.”

„Leuke jongen ben je,” zei Bert beledigd. Plotseling greep hij mijn arm.

„Jim! Wat is dat? Recht vooruit - kom hier, je kunt het zo niet zien.”

Hij trok me opzij, zodat ik langs de boegspriet kon kijken. „Kijk daar! Zie je dat schuim?”

Recht voor ons op misschien iets meer dan een mijl afstand was de zee in woedende beweging, alsof twee tegenstromen elkaar op dit punt ontmoetten. Ik gaf een schreeuw naar de stuurhut. Maar Jenny had het ook al gezien. „Klaar, wenden!” riep ze. „Allemachtig!” schreeuwde Bert. „Kijk dat water eens!” Boven de kokende golven hing een wolk van schuim, waar de wind een nevelgordijn uit scheen te trekken dat als een lange vlag over het water hing. Ik wist wat het was - riffen onder de zeespiegel. „Vlug, kom!” riep ik Bert toe. Een ogenblik later stuurde Jenny het schip door de wind, tot we naar het oosten wegliepen met het water kolkend in ons bakboord gangboord. De rotsen lagen nu aan bakboord, een hel van schuimend water in de grauwe oneindigheid van de zee. En toen, een seconde op zijn hoogst zagen we door een scheur in het schuimgordijn een zwarte, onheilspellende schaduw opdoemen. Onmiddellijk sloot de opening zich weer. „Zag je dat?” riep Bert. „Ja!” schreeuwde ik terug. „Een rots.” „Kijk, daar is het weer!”

Wederom joeg de wind het schuim voor een ogenblik uiteen. We zagen een rotspiek van misschien een honderd meter hoogte, met loodrechte wanden, aan de voet waarvan het water welhaast ononderbroken in een grijze muur opstoof. Er kwam een bijzonder grote breker over de riffen die zich bijna boven de zee scheen te verheffen en zich tientallen meters hoog tegen de

 

rotswand stortte.

Een fontein wit water spoot omhoog tegen de kliffen als bij de ontploffing van een dieptebom. De wind joeg het schuim langs de rots, de nevel sloot zich weer.

„Zag je die breker?” schreeuwde Bert opgewonden. „Hij leek er wel overheen te slaan. Rankin heeft gelogen, wat ik je zeg. Niemand zou daar een schip op het strand zetten.” Bert had waarschijnlijk gelijk. Het was als een slag beneden de gordel. Het benam me alle kracht. Geen schip kon het lang uithouden in zo’n zee. En dit was een betrekkelijk kalme dag. Hoe zou het zijn bij een storm? Ik dacht aan de storm die ons te wachten stond. „Jullie blijven hier,” zei ik tegen Bert en Mac. „Kijk uit naar de riffen. Ik ga Jenny aflossen aan het roer.” „Ja,” zei Mac, „en zeg haar het zeil in te nemen en uit de buurt van de rots te koersen, nu we nog kunnen zien wat we doen.”

„Een lelijke zwartkijker, dat ben je!” riep Bert. Maar zijn gezicht stond vertrokken en bang.

Ik ging de stuurhut binnen. Jenny stond strak tegen het roer, haar benen gespreid, haar lichaam gespannen. Ze keek enigszins omhoog, hield gelijktijdig de zeilen en de zee in het oog. „Ik neem het een tijdje over, goed?” vroeg ik.

Ze gaf mij het roer over en pakte het logboek. „Dat is toch wel

Maddon’s Rock?” vroeg ze.

„Het kan niet anders,” antwoordde ik.

Ze knikte en schreef: „Maandag, 29 april 1946. 1.26 uur. Maddon’s Rock in zicht. De wind neemt toe. We verwachten storm.”

Ze klapte het boek dicht en rekte zich uit. Ze staarde door de

dikke, beslagen ruit naar de rots. „Geloof je dat een schip het

daar een jaar zou kunnen uithouden?” vroeg ze.

„Wel,” antwoordde ik, „als ze het daar aan de grond hebben

gezet, moeten ze hebben geweten dat het kon.”

De rots was glad en glimmend zwart als de rug van een zeerob.

Hij had de vorm van een wig. In het westen kliffen die loodrecht uit zee oprezen, naar het oosten een geleidelijke helling die althans op deze afstand zo recht leek alsof de rots langs een liniaal was afgesneden. We voeren langs de zuidelijke flank. Naar schatting waren we op ongeveer drie mijl van de rots zelf, maar de riffen lagen in een onregelmatige lijn op ongeveer twee mijl van ons verwijderd. „Zullen we niet wat dichterbij proberen te komen?” vroeg ik. „Mac maakt zich zorgen over het weer. Hij zegt dat we moeten maken dat we wegkomen voor het donker wordt en het begint te stormen. Hij heeft gelijk. Het is maar het beste dat we zo dicht mogelijk naar de riffen sturen, erlangs varen en als we de opening niet kunnen vinden of als we er niet in kunnen, voor de wind weglopen, van het eiland vandaan.”

„Goed,” zei ze. Ze nam het roer, terwijl we door de wind gingen en op de riffen afstuurden. Toen we de lijn van kolkend schuim tot minder dan een halve mijl waren genaderd, koersten we weer naar het oosten. We konden de rots nu beter zien. De hemel mocht weten waarom hij Maddon’s Rock was genoemd. Walviseiland moest het heten, want het had precies de vorm van een walvis - een hamerkop met zijn stompe neus naar het westen. Boven het geluid van de wind uit hoorden we nu het ononderbroken gedonder van de golven op de riffen. Het zicht was iets toegenomen, we konden de lijn van de branding duidelijk overzien. Hij liep evenwijdig met het eiland en ver erbuiten naar het oosten. Het was een gemene, gevaarlijke zee zoals ik er tevoren nooit een had gezien. De riffen schenen alle even hoog te zijn, alsof ze een rotswand hadden gevormd die in zijn geheel onder water was verdwenen. Ze lagen betrekkelijk dicht onder de oppervlakte, af en toe zagen we in een golfdal een stuk zwarte, spiegelgladde steen dat echter ogenblikkelijk weer werd overspoeld. Ik nam de verrekijker en bekeek de rots. Hij was volmaakt glad, als afgeslepen door miljoenen jaren ijs en water. Bert kwam de stuurhut binnen. „Ziet er niet best uit, hè?” vroeg hij. „Mag ik eens kijken?” Ik gaf hem de kijker. „Over een uur of twee, drie is het donker,” mompelde hij.

„Zouden we niet liever maken dat we uit de buurt komen?” Hij stelde de kijker in en bestudeerde de rots. Plotseling zag ik hem verstijven. „Hé, wat is dat? Is dat ook een rots?” vroeg hij opgewonden. „Het is vierkant, het lijkt wel een hut. Zwart en vierkant. Hier, kijk maar.” Hij gaf me de kijker. „Waar de rots in het water afloopt.”

Ik zag het onmiddellijk, helemaal aan het oostelijke eind van het eiland, als de staartvin van de walvis. „Ja, ik zie het,” zei ik. „Dat kan toch geen rots zijn, anders was het wel glad en rond, net als de rest.” Toen begreep ik wat het was. „Mijn God,” riep ik, „het is een schoorsteen!” Ik duwde Jenny de kijker in de hand en nam het roer over. „Het is de schoorsteen van de Trikkalal Ze ligt aan de andere kant van die uitloper.”

Voor een ogenblik vergaten we allemaal de dreiging van de storm en het gevaar waarin we verkeerden. Het was inderdaad een schoorsteen. We zagen het duidelijker naarmate we de oostpunt van het eiland naderden. Al spoedig zagen we ook de masten en de bovenkant van de brug. Het was ongelofelijk, maar daar lag de Trikkala.

De riffen strekten zich verder dan het eiland naar het oosten uit, in een lange bank, als een wijsvinger in zee. Het duurde nog een half uur om hier voorbij te varen. Daarna zetten we koers naar het noorden. We waren nu ongeveer twee mijl ten oosten van het eigenlijke eiland. We zagen de Trikkala duidelijk liggen, hoog en droog op een smal strand, als een aan land gespoelde vis. Het schip helde vervaarlijk over en was rood van het roest. Twee ruggen van zwarte, gladde rotssteen sloten het strandje aan weerszijden in en beschermden het tegen de heersende wind. Wel sloeg zo nu en dan een breker over de riffen en joeg het schuim over schip en strand, maar de golven hadden er toch geen vat op.

Op minder dan twee mijl afstand lag daar het bewijs dat we zochten, een ankerplaats aan lij van een verlaten eiland, met een vrachtschip van vijfduizend ton en een half miljoen pond

 

aan zilver aan boord. En er was geen teken van Halsey’s boot te bekennen. Maar tussen ons en het beschutte strandje lag een hel van kokend schuim. De branding tussen de riffen die blijkbaar, op de uiterste westpunt na, het gehele eiland omsloten, was hier veel erger dan aan de zuidelijke kust. De rotsen vormden hier niet een rechte, aaneengesloten barrière, maar een wildernis van scherpe, ongelijkmatige zwarte tanden, waartussen de golven in een adembenemende heksendans werden opgejaagd. We stuurden voorzichtig op de branding toe. Naar schatting waren we er nog een halve mijl van verwijderd, toen we de doorgang plotseling in het oog kregen. Het is wellicht beter te zeggen dat we iets zagen waarvan we dachten dat het een doorgang zou kunnen zijn, want de opening in het rif was zodanig overdekt met schuim dat we er onmogelijk zeker van konden zijn. Het was even over drie. We besloten het zekere voor het onzekere te nemen en nog verder naar het noorden te varen langs de kust van het eiland, om te zien of er misschien nog andere mogelijkheden waren. Om vier uur lagen we op koers noordwest, op enige afstand van de branding die voor zover ons oog reikte het eiland nog omspoelde en waarin we geen enkele opening hadden ontdekt. De Trikkalu was alweer bijna aan ons oog onttrokken door de noordelijke uitloper van de rots. We keerden en worstelden moeizaam scherp aan de wind terug naar ons uitgangspunt. Er was geen twijfel mogelijk: de doorgang moest vlak tegenover het strandje zijn waar de Trikkala lag. Het duurde bijna een uur, voor we bij de vaargeul terug waren. We spraken niet veel; ik denk dat we een beetje bang waren voor de beslissing die zo dadelijk moest worden genomen. De wind wakkerde snel aan en de barometer stond lager dan ik ooit tevoren had gezien. Maar de golven waren nog niet veel hoger dan ze de laatste dagen waren geweest, vooral niet in de lij van het eiland. Ze hadden geen groot gewicht achter zich - nog niet. Er was nog niet de zware diepzeedeining die hier wellicht wekenlang zou heersen in een periode van slecht weer. Er moest beslist worden of we al dan niet de doorgang zouden invaren,

want er bestond alle kans dat, als we een poging waagden, we door de woedende schuimgolven overspoeld en over de riffen gesleurd zouden worden.

HOOFDSTUK 8

DE „TRIKKALA”

Eindelijk lagen we weer recht voor de doorgang. Jenny had hel: roer. Ze stuurde de Eilcan Mor zo dicht mogelijk langs het rif, zodat we er een goed overzicht van kregen. De doorgang was op nauwelijks een kwart mijl afstand aan stuurboord van ons. Er was geen twijfel aan dat dit een opening was. Als een vuurtoren stond er een hoog rotsblok op de rug die hem links begrensde. Hiertegen sloegen de golven kapot, om zich in muren van nevel en schuim over de opening te storten. De doorgang zelf was misschien een goede vijftig meter breed. Aan de overzijde van de geul schenen de golven zich weer samen te voegen en tegen de reusachtige rotsmassa van het rechterrif op te klimmen. Bij hun terugval kwamen ze in botsing met de volgende golfrug, waarbij het water opvloog in een immense fontein die het strand met de 7 rikkala voor een ogenblik geheel aan het oog onttrok. Het was een verschrikkelijk gezicht. Slechts af en toe, als de golfbewegingen niet op elkaar terugliepen, was het water betrekkelijk normaal. Dan konden we zien dat de opening inderdaad een vaargeul door de riffen vormde. Daarachter, waar de ‘J rikkala lag, was een soort kom met naar verhouding rustig water, beschut als het lag achter de rotsen en riffen. „Wat denk je?” vroeg Jenny. „Zouden we daar ooit doorheen komen?” We waren alleen in de stuurhut.

„God mag het weten,” antwoordde ik. „Ik weet alleen dat Halsey de Trikkala door die geul binnenbracht. Daar ligt ze. En hij kwam naar buiten met vijf man in een open reddingboot.” „Wat zullen we doen?” vroeg Jenny. „We moeten nu besluiten. De wind wordt sterker en het is straks donker. We moeten een besluit nemen.” Haar stem klonk onzeker. Ze staarde naar de

vaargeul. De Eilean Mor steigerde op een hoge breker. Jenny keek me aan. „Zullen we bijdraaien en de storm over ons heen laten trekken? Of zullen we het wagen en naar binnengaan?” Ik wist niet wat ik moest zeggen. Daar lag de Trikkala, vlakbij. Maar het risico was misschien te groot. Het denkbeeld dat ons jacht op het rif in de doorgang zou worden geworpen, maakte me bang. „Jij bent de schipper, Jenny,” zei ik tenslotte. „O, wees toch redelijk,” riep ze. „Ik kan dat toch niet alleen beslissen. Ik heb er geen idee van hoe het-er hier bij goed weer uitziet. We hebben het nu al twee weken goed gehad. Misschien is het hier juist rustig. Als we wachten tot de storm is uitgewoed, kan het wel weken duren voor we weer zo dicht bij het eiland kunnen komen. Halsey is dan ongetwijfeld al hier. Je moet me helpen besluiten. Wat zou je doen als jij en Bert en Mac hier zonder mij waren?”

„Ik weet het niet,” zei ik. Ik had er niet over nagedacht. „Je moet zelf beslissen. Jij bent de schipper en het is jouw boot. Het moet jouw beslissing zijn.”

Ze keek me een ogenblik aan, haar grijze ogen strak in de mijne, een kleine rimpel in haar voorhoofd. Het zout glinsterde in haar haren.

„Zou jij naar binnen gaan?” vroeg ze.

Ik keek naar de vaargeul. Een hoge golf rolde zich over de rotsrug, brak in een sissende massa boven de opening, ontmoette de vorige breker en vloog hoog in de lucht als een reusachtig zeepaard dat steigerend zijn manen schudde. „Ik weet het echt niet,” herhaalde ik.

Ik voelde hoe ze me aanstaarde. Toen zei ze, met iets hards in haar stem: „Laat Mac de/ motor starten.” „Je gaat naar binnen?” vroeg ik.

„Ja,” antwoordde ze. Ik hoorde aan haar stem dat ze haar besluit had genomen.

„Je weet wat je doet?” vroeg ik. „Het zal erger zijn dan je het ooit hebt meegemaakt - en we hebben maar een kleine kans van slagen.”

„Laat Mac de motor starten.”

Ik hield niet langer aan. „Als de motor loopt, strijken en sjorren jullie de zeilen,” zei ze toen ik naar buiten stapte. „Doen jullie je zwemvesten aan. Ik heb het mijne hier. En we moeten achteruit een drijfanker uitzetten om koers te kunnen houden in de branding.”

„Goed,” zei ik. „Ik geef het vier vadem lijn, dat is lang genoeg. Met al die rotsen kan het niet meer zijn.”

Mac sloeg de motor aan. Bert en ik lieten de zeilen vallen en Jenny stuurde het jacht naar de opening. We sjorden de zeilen vast en zetten het drijfanker uit. Toen ging ik weer naar de stuurhut. Tweehonderd meter voor ons lag de doorgang. De golven leken hoger dan bergen als ze tegen de rotspunt links optorenden; ze klonken als donderslagen uit boven het bruisen van de branding en het gieren van de wind. Jenny stond breeduit aan het roer. Haar ogen keken recht naar voren. Een plotseling verlangen welde in me op, een gevoel van trots en tederheid. Ze zag er zo teer uit, zo meisjesachtig. Maar ze ging het gevaar zonder een trilling om haar mond tegemoet. Ik ging achter haar staan en pakte haar bij haar ellebogen. „Jenny,” zei ik, „als we het niet halen … moet je weten, moet je hebben geweten - dat ik van je hou.”

„Jim!” Dat was alles wat ze zei. Haar stem was nauwelijks verstaanbaar boven het loeien van de branding. Ze draaide haar hoofd niet om.

„Wil dat zeggen - dat jij ook van mij houdt?” vroeg ik. „Natuurlijk lieveling.” Ze boog haar hoofd naar achteren, zodat onze wangen elkaar raakten. „Waarom denk je dat ik hier ben?” Ze lachte met een snik in haar stem. Toen richtte ze zich op en werd weer praktisch. „Zeg tegen Mac dat hij uit de machinekamer komt. Ik wil niet dat hij daar in de val komt te zitten, als we misschien kenteren. Het ziet er verschrikkelijk uit.” Ik voelde haar huiveren. Ik liet haar los en ging Mac roepen. „Zeg hem de motor op volle kracht te laten lopen!” riep Jenny me na.

Mac kwam in de stuurhut en ik riep ook Bert naar binnen. Daar was in elk geval enige bescherming. Ik ging bij Jenny aan het roer staan om het schip in de koers te houden. „Tjeetje,” zei Bert, toen hij naast Jenny stond. „U bent toch niet van plan door dat gat te varen?” Zijn stem klonk kleintjes. „U kunt niets zien door het schuim.”

„Er zit niets anders op,” antwoordde ik hem. „Dat is de enige opening. En als de Trikkala erdoor kon, kunnen wij het ook.” We waren er nu vlakbij. De klappen van de brekers op de rots waren nu bijna onhoorbaar door het onophoudelijke sissende geweld van de branding op het rif. „Heb je ooit zo iets gezien?” riep ik naar Mac.

„Jawel,” antwoordde hij zuur, „maar toen gingen we er niet doorheen, zeker niet met een boot als deze. Het zal mijn motor geen goed doen.”

„Je motor kan me geen cent schelen, Mac,” zei Jenny, „zolang de boot niet in duigen wordt geslagen door die golven.” Haar stem had een koppige ondertoon. Ik keek mijn drie lotgenoten even stuk voor stuk aan. We hadden allen onze reddingvesten aan. Onze gezichten waren bleek en gespannen. De hemel was grijs en het daglicht mistroostig. De ruiten van de hut dropen van het water. Met de motor op volle kracht liepen we met ongeveer zeven knopen recht op de opening toe. De riffen aan weerszijden sloten ons in. Op twintig meter voor ons sprong een hoge fontein op. Kletterend viel hij in elkaar en ik zag gedurende een onderdeel van een seconde de Trikkala liggen, rood van het roest, in de beschutting van de twee rotsruggen. Plotseling kreeg het teruglopende water van een breker de Eilean Mor te pakken. Het schip scheen een ogenblik zijwaarts te verschuiven in het woeste water. Toen trok het weer voorwaarts de opening in. Jenny kon de gunstigste gelegenheid niet afwachten, nu de motor niet te bedienen viel. Maar dat maakte weinig verschil. Aan die waanzinnige branding was niet te ontkomen. „Hou je.vast!” riep Jenny. „Daar gaan we!” Ik greep het roer, mijn hand over de hare.

 

De Eilean Mor werd opgetild en met reusachtige snelheid voortgedragen op de rug van een ziedende breker. Ik wierp een snelle blik naar links. De rots torende hoog boven ons uit. De glibberige zwarte stenen dropen van het water. De golf die ons meevoerde, overspoelde het voetstuk en brak dan met donderend geraas tegen de steenmassa. We leken van de rug van de golf achteruit naar beneden te glijden, de boegspriet naar de loodkleurige hemel gericht. Een hoge muur van schuimend water kwam ons van opzij tegemoet. Het roer rukte aan onze handen en de boeg zwaaide rond. We lagen bijna dwars op de vaargeul. Jenny liet het stuurwiel rondspinnen. Langzaam kwam de Eilean Mor terug op de koers, het drijfanker recht van achteren. Het jacht steigerde als een opgeschrikt paard. „Kijk uit!” schreeuwde Bert. „Achter ons!”

Ik keek over mijn schouder. We waren nu in de opening. Schuin achter ons lag de rotspiek, waarachter zich een golf tot een berg van water scheen te verheffen. De wind blies aan zijn top de kop weg als wit, wijd uitstaand haar. Hij was geel van het opgeworpen schuim. De top krulde en sloeg om. Een ogenblik dacht ik dat hij zich bovenop ons zou storten, maar de rots beschutte ons. Het water sloeg met zijn volle gewicht tegen de steen. Het spoot omhoog en kwam in een breed, hoog gordijn op ons toe. Het overstemde met zijn lawaai ons roepen toen het over ons heen kwam. De ruiten van de stuurhut werden versplinterd als eierschalen. Het water kolkte woedend naar binnen. Het schip sidderde, rolde over, was geheel begraven onder het gewicht van de golf. Ik kon niet meer zien. Ik kon niet ademen. Ik voelde mezelf verdrinken. Er lag een verstikkend gewicht op mijn borst en ik dacht dat mijn armen zouden breken. Wanhopig hield ik me aan het roer vastgeklemd. We werden met razende snelheid voortgestuwd, alsof we een reusachtige stroomversnelling afvoeren.

Toen richtte de Eilean Mor zich met een ruk op. Het water stroomde aan alle kanten van haar af. Het stroomde weg uit de stuurhut, ik voelde het aan mijn benen trekken. Door de stukgeslagen ruiten zag ik een ogenblik de gelige branding ver onder ons, alsof we zweefden. De schroef sloeg razend boven de waterspiegel door de lucht. Dan vielen we met een smak terug in zee. Als door een wonder lagen we nog in onze koers. Ik voelde dat de schroef ons weer snelheid gaf. Daar het zeeanker was losgeslagen, was er niets dat ons kon remmen. Het roer schokte onder mijn handen, maar ik hield het schip op zijn koers. Uit mijn ooghoek zag ik hoe de volgende golf omhoog kwam achter de rotspiek. Opnieuw raasde de branding over ons heen en nogmaals werden we onder het razende water bedolven, maar ditmaal was het minder erg. Ik voelde hoe onze snelheid toenam. Het water spoelde van boord en voor ons opende zich de betrekkelijk rustige natuurlijke haven. We waren erdoor! De tweede golf had ons als een stuk drijfhout door de vaargeul gejaagd.

„Jenny - we hebben het gehaald!” riep ik uit.

Ze lag op de vloer van de stuurhut, haar natte haren voor haar

gezicht. Bert lag dwars over haar heen, een bloedende snede in

zijn voorhoofd. Alleen Mac en ik waren overeind gebleven.

„De motor, Mac!” riep ik. „Halve snelheid nu.”

„Ja, ja,” zei Mac alleen maar.

Jenny bewoog zich even. Ze sloeg haar ogen op en staarde me wild aan. Ze deed haar mond wijd open en ik dacht dat ze zou gaan schreeuwen, maar plotseling hervond ze haar zelfbeheersing. Ze slikte even en vroeg: „Jim, zijn we erdoor?” „Ja,” zei ik. „Ja! Ben je in orde?”

Ze voelde aan haar hoofd. „Ja, ja … ik geloof het wel. Ik moet ergens tegenaan zijn gevallen.” Ze ging overeind zitten en veeg’-de het haar van haar voorhoofd. Bert kreunde, „Hoe is het met jou, Bert?”vroeg ze.

„Mijn arm!” kreunde hij. „Verdomme! Mijn arm doet zo’n pijn.” Ze knielde bij hem neer.

„Het gaat wel. Het komt wel in orde,” stelde hij haar gerust. De motor viel op halve kracht. Door de gebroken ruiten sneed de wind me in het gezicht en vlogen er grote vlokken schuim

als stukken papier door de lucht. Het water was zeer onrustig, maar de golven hadden hier in lij van het eiland geen kracht. Ik stuurde het jacht voorzichtig naar de kant en dicht onder de roestige achtersteven van de Trikkala die gedeeltelijk in het water lag, commandeerde ik Mac de motor te stoppen. Ik rende naar voren en liet het anker vallen.

De Eilean Mor zag eruit alsof ze was getroffen door een tyfoon. Maar haar masten stonden nog overeind. De vlet op het achterdek scheen niet beschadigd. De enige grote schade was zo te zien aan de stuurhut die aan bakboord was ingedrukt en waarvan de ruiten rondom alle kapot waren. Mijn arm bloedde, een stuk glas had me gesneden. Ik ging weer terug naar de stuurhut en zag dat Bert tegen de resten van de kaartentafel leunde. „Hoe is het met je arm, Bert?” vroeg ik. „Kun je hem bewegen r

„Ja, het valt nogal mee. Ik heb hem tegen het kompashuis gestoten. Hij is geloof ik alleen maar wat gekneusd.” Hij grinnikte opeens. „Mijn hemel, dat was me een stukje zee!” Jenny glimlachte. Ze scheen weer in orde te zijn. „Ik geloof dat we nogal geluk hebben gehad,” zei ze. Ze leunde plotseling voorover en kuste me op mijn mond. Haar lippen waren warm en zacht en smaakten zout. „Jij bent de beste stuurman die ik ooit heb ontmoet,” fluisterde ze. Even plotseling werd ze weer zakelijk. „Nu gaan we eerst naar beneden. We moeten droge kleren hebben en ik zal je arm verbinden. Trouwens, we hebben allemaal wel wat op te kalefateren.” Ik zag dat ze wat bloed in haar hals had. Benedendeks was het een chaos. Alles wat niet spijkervast zat, was losgebroken. De kooien waren van de wanden geschoven, de lampen merendeels kapotgeslagen, bijna al het aardewerk lag in scherven, nagenoeg alle laden waren opengeschoven en over de vloer gesmeten. Kledingstukken en boeken lagen overal verspreid, samen met allerlei blikjes en flessen, dozen en zakken etenswaar. Maar het was droog; de luiken hadden het gehouden en het taaie houtwerk van het geraamte en het dek had de grote krachtproef doorstaan. We dreven en

waren droog. Aleen de motorkamer stond halfvol water, dat er langs het bovenlicht ingeslagen was. Geen van ons scheen ernstige gevolgen te zullen ondervinden van het avontuur. Voor zover nodig verbonden en met droge kleren aan, lieten we het aan Mac over zijn machinekamer leeg te maken en op te ruimen, terwijl wij de vlet overboord zetten. Hij was als door een wonder volkomen intact. We zetten een tweede anker uit, zodat de Eilean Mor betrekkelijk veilig naar voor en achter vastlag en roeiden toen naar de Trikkala.

De achtersteven lag maar voor een klein gedeelte in het water. De golven braken tegen de onderste bladen van de twee schroeven. Het roer zat dik onder het roest, evenals de romp. Het schip had zich stevig op de stenige grond vastgezet en helde ongeveer vijftien graden naar stuurboord over. Het was bijna ongelofelijk, maar het zag er gaaf uit. De kiel was niet doorgezakt en alle huidplaten schenen onbeschadigd te zijn. Van zijn boeg liepen twee zware trossen naar de rotsmuren die het strand omsloten. Van de achtersteven liep een tros naar een rots die als een golfbreker van de zuidelijke schouder van het eiland in de baai uitstak, terwijl een tweede kabel kennelijk aan een anker in het water was vastgelegd.

We roeiden achter de Trikkala om. De zijden waren geheel glad, er hing geen lijn of touwladder waarlangs we aan boord hadden kunnen komen. We roeiden naar het jacht terug om een lichte lijn te halen en wierpen die over de achtersteven bij het roestige luchtdoelgeschut; met enige moeite kon ik toen aan boord klimmen. Het schip was een en al roest. Het kwam in dikke plakken los, waar ik ook liep. De dekplaten schenen ondeij het roest echter solide genoeg. Vlakbij de brug aan stuurboord vond ik een jakobsladder die aan de reling vastzat en binnenboord was opgerold. Ik nam hem mee naar achteren en spoedig waren ook de anderen aan boord.

,,Het zal me benieuwen of het zilver er nog is,” was het eerste dat Bert zei, toen hij over de reling klom.

Zonder iets te zeggen ging ik hem en Jenny voor naar het dekhuis op het achterdek.

„Ik had nooit gedacht dat kot nog eens terug te zien,” zei Bert. Er was geen slot op de deur. We zetten onze schouders ertegen en tot mijn grote verbazing kwam er beweging in. We duwden harder en schoven hem open. Binnen stonden de kisten met zilver precies zoals we ze hadden verlaten. Onze hangmatten hingen er zelfs nog en er lagen een paar van onze uitrustingsstukken.

„Het ziet er niet naar uit dat er iemand is geweest,” zei Jenny. „Ja, maar er heeft nog iemand aan die kisten gezeten,” zei Bert die het hok was binnengegaan. „Kijk maar, Jim, deze hier is opengebroken en die van ons was een andere.” Hij trok het deksel open. „Dat is gek,” zei hij, „ze hebben niets meegenomen. Ze hebben een van de kleine kistjes ook opengemaakt, maar de staven zitten er nog allemaal in. Gek hè? Je zou overigens denken dat Halsey de deur zou hebben verzegeld voor hij wegging. Maar hier ligt een kapitaal open en bloot en er zit nog geen hangslotje van een kwartje op de deur.” „Ach, er zijn niet veel inbrekers op deze breedtegraad, Bert,” zei ik.

„Je weet best wat ik bedoel,” zei hij weer. „Er zouden hier altijd zeelui kunnen aanleggen die eens over het schip zouden rondkijken naar wat ze konden gebruiken - eten en kleren. Als die deur dicht was, zouden ze er niet zo gauw achter gaan zoeken. Maar als hij zomaar openstaat, zoals nu ik vind het maar gek.”

Ik moest hem gelijk geven. Het kwam me vreemd voor en bekeek de deur eens. Er waren twee ogen voor hangsloten gemaakt, maar er waren geen sloten. En toen zag ik onder het roest op de rand schoon metaal. Ik wreef de bruine korsten weg. Onder het roest zag ik de duidelijke sporen van een beitel. „Kijk hier eens, Bert,” zei ik. De sporen liepen rond de gehele deur. Het metaal van de rand was merkwaardig oneffen, als het ware gebladderd.

„Ze hebben de deur dichtgelast,” zei Bert beslist.

„Halsey?” vroeg Jenny.

„Ja. Ik verwachtte niet anders van hem.”

„Maar wie heeft hem dan opengebroken?”

„Ja,” vroeg ik, „wie zou hem hebben opengebroken? Zonder er ook maar een staaf zilver uit te halen?” Het was uiterst merkwaardig. Enfin, het zilver was er nog, dat was het voornaamste. „Het heeft geen zin er ons nu zorgen over te maken. Er kan van alles zijn gebeurd terwijl die vijf hier aan boord waren,” voegde ik eraan toe.

„Ja, maar het is zo onzinnig die deur eerst dicht te lassen en hem dan weer open te breken.” Jenny staarde met gefronste wenkbrauwen naar de deur.

„Kom mee,” zei ik. „Het is direct donker. Laten we eerst eens verder kijken op het schip. Die deur is een probleem waar we de oplossing misschien nooit van zullen weten.” We gingen naar de brug. Het was vreemd weer op de Trikkala te lopen, zeker bij deze slagzij en met al dat roest onder onze voeten. Ik klom de brug op. Alles was opgeruimd alsof het schip normaal in de vaart was, alleen had de tijd zijn sporen achtergelaten met roest en een dikke laag zout. Ik keek over het voordek naar de boeg, waar het met roest overdekte luchtdoelkanon stond als een relikwie van een sinds lang vergeten oorlog. Aan een laadboom hing een stuk zeildoek als een verwaarloosde vlag in de wind. Achter de boeg verhief zich de rots in een tamelijk steile helling. Er was geen spoor van plantengroei, alleen maar steen, gegroefd, maar met een glad oppervlak, alsof het edel materiaal was dat met een slijpsteen was gepolijst. Van dichtbij was de rots even zwart en glad en nat als toen ik er voor het eerst naar had gekeken met de kijker. Er liep een huivering langs mijn rug. Ik had nog nooit zo’n doodse, deprimerende plaats gezien. Als we nu eens niet van de rots weg konden komen? In deze onvoorstelbare verlatenheid gevangen te zitten - het zou een hel betekenen.

Beneden in de hutten was alles netjes opgeruimd. Niets wees erop dat men het schip overhaast had verlaten. Ik ging Halsey’s

hut binnen en begon de laden van zijn bureau aan een onderzoek te onderwerpen.

Kranten, boeken, oude tijdschriften, een stapel kaarten en atlassen, passers, liniaals, twee planken met toneelstukken, waarbij een complete Shakespeare en het boek „Shakespearean Tragedies” van Bradley - maar geen enkele brief, geen foto, niets dat een aanwijzing zou kunnen geven over Halsey’s verleden. Jenny riep mijn naam. „Kom eens hier, Jim! Kom eens kijken!” Ze stond met Bert in de officiersmess. „Kijk,” zei ze toen ik binnenkwam en wees naar de tafel die voor één persoon was gedekt. Er stonden een kop en schotel op een blaadje, een open blik margarine, scheepsbeschuit op een bord, een pot leverpastei en een olielamp. „Bijna alsof er nog iemand woont,” zei ze. „En kijk, daar is een oliekachel en er hangt een jekker over de leuning van de stoel. Ik … ik vind het niet prettig op een verlaten schip rond te lopen. Het is altijd alsof er nog leven is aan boord. Ik herinner me dat ik als kind eens op een vrachtboot ben geweest die opgelegd was in de Clyde. Ik was er bang van. Ik voelde dat ik daar niet mocht komen om rond te snuffelen in het geheime leven van het schip met al zijn oude herinneringen.” Ik ging naar de tafel en zag dat er een kan met melk stond. De melk was niet zuur! Maar het was misschien koud genoeg op deze noordelijke breedtegraad om voedsel jarenlang goed te houden. De leverpastei was ook nog goed. Toen zag ik een horloge liggen en stond plotseling doodstil met de pot pastei in mijn hand. „Jim! Wat is er?” Jenny’s stem klonk verbaasd, bijna angstig.

„Dat horloge,” zei ik.

„Wat is daar nu mee?” vroeg Bert. „Heb je nooit een horloge

O”


gezien r

„Ja, dat wel. Maar nog nooit een dat na een jaar nog liep!” Het was een gewoon diensthorloge. Misschien was het van Rankin geweest. De secondewijzer draaide schokkend rond over de wijzerplaat. De anderen staarden er ongelovig naar. Niemand zei iets terwijl het wijzertje een volle minuut aftikte.

„Alsof er nog iemand woont,” zei Bert. „Ik krijg het er koud van. Denk je dat het misschien is gaan lopen doordat we hier met z’n drieën de vloer hebben doen trillen of zo?” „Nee, dat kan niet,” antwoordde ik. Mijn stem was onnatuurlijk scherp. „Dit schip heeft de hele winter heen en weer geschud op de golven.”

„Maar hoe kan het dan …” Jenny maakte haar zin niet af. Ze greep me bij mijn arm. „In vredesnaam, Jim, laten we eerst kijken of er nog iemand aan boord is. Die tafel, gedekt voor één persoon … zo gauw ik dat zag, wist ik …”

„Kom mee naar de kombuis,” zei ik. „Als er iemand aan boord is, moet hij ook eten; en waar zou hij dat anders klaarmaken dan in de kombuis?”

We liepen de lange gang naar de kombuis door. Zo was ik die paar keren gegaan als ik cacao ging halen bij de oude kok. Het was er toen warm en pulserend met het geluid van de machines. Nu was het er koud en vochtig. De roosters naar de machinekamer verborgen slechts duisternis. De kombuis stond open. De lucht leek hier warmer en er hing een geur van eten. Er bewoog iets op het bed van de kok. „Wat is dat?” riep Jenny. „Ik zweer dat ik iets zag bewegen,” zei Bert. We waren tot het uiterste gespannen. Drieëntwintig mannen -de bemanning van dit schip - waren vermoord. Ik probeerde me te beheersen. Jenny kneep angstig in mijn arm. Twee groenige puntlichtjes staarden naar ons van onder het bed. We stonden verstijfd van schrik, gebiologeerd door die twee lichtjes. Ze bewogen. Toen kwam een kat te voorschijn, de geelbriÜne kat die uit de reddingboot was gesprongen. Hij kwam op ons toe, onhoorbaar op zijn zachte pootjes, zijn staart zachtjes zwaaiend, zijn groene ogen strak op ons gericht. Ik voelde hoe mijn haar letterlijk overeind ging staan. Ik herinnerde me hoe de kat zijn klauwen had uitgeslagen naar de kok die hem in zijn armen naar de boot droeg. Hij had geweten dat de reddingboot zou zinken. Nu wreef hij zijn kop langs mijn benen, snorrend zoals

toen hij nog in de schoot van de kok lag, in die stoel daar, in de hitte van het fornuis.

Ik vermande me. De kat kon geen horloge opwinden. Hij kon leverpastei eten, maar geen scheepsbeschuit. Ik liep naar het fornuis en voelde aan het deksel. Het was warm en toen ik het optilde, zag ik een rode gloed in de as. Het was kort tevoren nog gestookt.

„Er is iemand aan boord,” zei ik.

„Nu nog, na een jaar?” vroeg Jenny huiverend.

„Het is dezelfde die het dekhuis heeft opengebroken. Begrijp

je het niet - daarom is er geen zilver weg. Hij kon er niets van

meenemen omdat hij nog steeds aan boord is.”

„Het is bijna niet te geloven dat er nog iemand op dit wrak

zou kunnen zijn,” antwoordde ze.

„Ja, maar niet onmogelijk. Er is voedsel en er is beschutting. En water - daarom hangt het dekzeil op het voordek, om regenwater op te vangen.”

„Zouden ze hem achtergelaten hebben als een soort oppasser?” vroeg Bert. Hij maakte een grimas. „Goeie morgen! Leuk baantje! Mij zouden ze er niet voor krijgen, voor al dat zilver nog niet.”

„Misschien is het de een of andere arme duivel die schipbreuk heeft geleden,” veronderstelde ik. „Zag kans door het rif naar binnen te komen en kon niet meer weg. In ieder geval begrijp ik nu, hoe de kat het leven heeft gehouden.” „Het is verschrikkelijk,” zuchtte Jenny.

„Ja, het lijkt me niet prettig,” gaf ik toe. Ik zag dat ze een beetje bang was en pakte haar daarom bij de arm. „Een verlaten schip heeft altijd iets spookachtigs. Vooral als er iemand op is en je weet niet wie. Kom, hoe eerder we hem vinden, hoe beter.” Ik wendde me tot Bert. „Ga jij naar achteren,” zei ik. „Wij zoeken voor.”

Bert keek verbijsterd. „Wat, moet ik alleen naar achteren? Wie weet is hij wel gek geworden en vliegt hij me aan! Een jaar alleen met een half miljoen aan zilver, dat is genoeg om de sterk—

ste vent krankzinnig te maken!”

Ik lachte, maar het klonk niet erg bemoedigend. „Je moet roepen,” zei ik. „Maak vriendelijke geluidjes.” „Okay,” mopperde hij, „maar als ik ga schreeuwen, kom je direct hoor. Ik heb geen dwangbuis bij me om hem in te stoppen.”

Jenny en ik zochten van de machinekamer voorwaarts door de hutten van de bemanning en het brughuis tot onder de bak. Het was geen plezierig karwei. We hadden een stormlamp om ons bij te lichten. Er dwaalden allerlei vreemde schaduwen in de duistere hoeken van de doodstille machinekamer, door de verlaten gangen en in de hutten.

We kwamen juist uit de bak toen Bert ons aanriep van het achterdek. „Ik heb hem, Jim!” riep hij.

Het duister begon te vallen. De wind wakkerde nog steeds aan en zong door de opbouw en de masten van het schip met een huilerig geluid, terwijl het onophoudelijke gebrul van de branding voor een huiveringwekkende begeleiding zorgde. Onze gezichten waren nat van de nevel die over het eiland werd geslingerd uit de golven die op de rotsen aan de westkust werden stukgeslagen. Bert kwam haastig naar voren. Achter hem kwam een korte, donkerharige man in een donkerblauwe broek en een zeemanstrui. Hij bleef op een afstand staan, als een wild dier dat bang is en door zijn nieuwsgierigheid toch dichterbij wordt gedreven.

„Daar is hij,” zei Bert. „Vrijdag in levenden lijve, alleen is hij wit. Hij had zich bij de stuurinrichting verstopt.” „Arme duivel,” zei Jenny. „Hij ziet er zo angstig uit, als een beest in een klem.”

„Hoe komt u op dit schip?” vroeg ik de man.

Hij antwoordde niet.

„Wie bent u? Hoe is uw naam?”

„Je moet langzaam praten,” waarschuwde Bert. „Hij verstaat wel Engels, maar hij spreekt het erg slecht. Het is een buitenlander, als je het mij vraagt.”

 

„Wie bent u?” vroeg ik weer, langzamer nu. Zijn lippen bewogen, maar er kwam niets dan een soort gebrom. Hij was niet lang, ongeveer zo groot als Bert. Zijn gezicht was gegroefd en verweerd. Het had die vermoeide doffe uitdrukking die het gevolg is van groot verdriet. Zijn mond bleef bewegen als in een moeizame poging iets te zeggen. Het was een vreselijk gezicht hem daar te zien staan vechten tegen zijn vrees. „Zelinski,” zei hij plotseling. „Zelinski - zo heet ik.” „Hoe komt u op de Trikkala?” Ik probeerde de vraag zo duidelijk mogelijk te formuleren. Zijn wenkbrauwen sprongen omhoog. Er verschenen drie diepe groeven in zijn voorhoofd. „Alstublieft? Ik niet verstaan. Het is moeilijk. Ik lang alleen. Ik vergeet mijn taal. Ik ben hier … ik weet niet.” Hij zocht koortsachtig in zijn zakken en bracht een kleine agenda te voorschijn. Zenuwachtig zocht hij erin. „Ja, hier … ik komen aan hier op 10 maart 1945. Een jaar, een maand geleden, ja?” Hij keek naar ons.

„U neemt me mee, ja? Alstublieft, u neemt me mee?” „Natuurlijk,” zei ik.

Zijn harde, uitgebluste gezicht vertrok in een vlugge glimlach. Zijn adamsappel sprong op en neer in zijn keel toen hij slikte. „Waarom bent u hier?” vroeg ik.

„Waarom?” Hij fronste zijn wenkbrauwen. „O, waarom? Ja -

ik ben de Pool, verstaan? In Moermansk ze zeggen dit schip

gaan naar Engeland. Ik wil in leger van generaal Anders. Zo ik

gaan op dit schip, verstaan?”

„Als verstekeling,” zei ik.

„Alstublieft?” vroeg hij.

„Laat maar,” zei ik.

„Hij moet op het schip zijn gebleven nadat iedereen, behalve Halsey en zijn kornuiten, het had verlaten,” zei Jenny. „Ja,” antwoordde ik, „we nemen niet alleen een paar staven zilver mee als bewijs, maar een levende getuige van wat er is gebeurd.”

De Pool begon weer te praten. „Jullie schip,” zei hij, terwijl hij

naar de Eilean Mor wees. „Jullie schip. Er komt storm. Erg gevaarlijk hier. Als de wind uit het westen komt, stroomt het water over het hele eiland. Wordt vlug donker en jullie moeten veel ankers.”

„Komt de wind ook weieens uit het oosten?” vroeg ik.

Hij fronste ingespannen, zoekend naar woorden.

„Nee - maar een keer gebeurd. Is heel erg. Golven zo hoog als

de masten. De bodem breekt bijna. Alle hutten lopen onder

water. Schip trilt en schokt en kreunt.”

Hij overdreef natuurlijk. Maar het was duidelijk dat de golven zich inderdaad over de bescherming van de riffen zouden storten en de kleine baai in een hel van water zouden veranderen, als de wind uit het oosten kwam. Gelukkig dat de heersende wind westelijk was. „Ja,” zei ik, „laten we er eerst voor zorgen dat de Eilean Mor veilig vastligt.”

„We gaan, ja?” vroeg de Pool. „Jullie niet slapen op kleine boot. Jullie komen hier. Het wordt erg gevaarlijk.” De Eilean Mor lag met haar neus in de wind. Wij vonden twee lichte ankers in het kabelgat van de Trikkala en hiermee en met zware trossen verankerden we het jacht zo stevig mogelijk -twee ankers voor en twee achter, de laatste aan de lange trossen op enige tientallen meters afstand in de kom, om het scheepje van het strand te houden indien de wind zou draaien. Toen roeiden we naar de Trikkala terug en hesen de vlet veiligheidshalve ook aan boord.

Zelinski stond erop een maaltijd voor ons klaar te maken. Hij had al zijn schuwheid verloren. De woorden stroomden van zijn lippen in een opgewonden waterval van verhalen, terwijl hij op en neer liep om onze bedden in orde te maken, heet “water te tappen, verband te brengen en onze blessures na te kijken. Niets was hem te veel in zijn blijdschap, eindelijk weer mensen te zien. Hij was een uitstekende kok en de scheepsvoorraden waren door de kou in goede staat gebleven. Drie uur lang was hij aan het koken. Maar toen hij het eten opdiende, bleek het ook het wachten waard. Ik geloof niet ooit zo te hebben genoten. Voor

 

we begonnen, rende hij nog even weg. Hij kwam terug met de kat. „Alstublieft,” zei hij, „ik voorstellen. Mijn kleine vriend. Ik weet zijn naam niet, maar ik noem hem Jou.” Hij lachte zenuwachtig. „Dat is omdat ik mijn eigen naam wil horen.” Hij schonk melk uit een blikje op een schoteltje en gaf dit aan de kat. Toen pas kwam hij bij ons zitten.

De storm brak nu in volle kracht los. Na de maaltijd gingen we aan dek; het was aardedonker. Het gebrul van de branding was luider dan tevoren, maar er bovenuit klonken venijnige klappen, als van een zwaar kanon dat op enige afstand snelvuur afgaf. Het was een verschrikkelijk geluid dat in ons gehele schip scheen te weerkaatsen. Het waren de brekers op de kliffen aan de andere kant van het eiland. „Het wordt veel slechter, heel veel slechter,” zei Zelinski.

We gingen op de tast naar achteren, in de hoop iets van de Eilean Mor te zien. Maar we konden niets meer onderscheiden dan de vage schimmen van de dichtstbijzijnde schuimkoppen. „Denk je dat ze het houdt?” vroeg Jenny.

„Ik hoop het,” antwoordde ik. „Op het ogenblik kunnen we er niets meer aan doen. Ze moet het houden op vier ankers. Maar ik ben blij dat we hier slapen.”

„Zouden we geen wacht moeten houden?” vroeg ze benepen. „Wat zouden we kunnen doen als ze van haar ankers sloeg?” zei ik. „We kunnen haar zelfs niet zien.” Ik had haar arm in de mijne en voelde haar neerslachtigheid. „Nee, je hebt gelijk. Maar het lijkt zo gemeen dat wij gaan slapen terwijl zij het alleen moet uitvechten,” fluisterde ze. „Ik weet het, kleintje,” zei ik, maar we moeten wachten tot het licht is. Dan kunnen we pas verder zien.”

Voor we naar bed gingen, zocht ik nog de inrichting om het gat in de romp te dichten, waarover Rankin had gesproken. Het was een ingenieuze installatie die kon worden bediend in de hut van Hendrik: een staalplaat langs de wand van ruim twee meter die in groeven langs de ribben van het schip kon worden neergelaten. Hij hing aan een ketting die met een trekhaak

onder Hendriks kooi was bevestigd. Toen deze ketting was losgetrokken, was de staalplaat door zijn eigen gewicht gevallen voor de opening die de explosie in de scheepsromp had geslagen, en had deze goeddeels gedicht. Later was hij op de huid gelast.


I

De volgende morgen waren Bert en ik vroeg op. Om zeven uur begon het een beetje licht te worden. Gedurende de nacht was de wind voortdurend in kracht toegenomen. Hoewel we ons aan de lijzijde van het eiland bevonden, moesten we ons aan de reling vasthouden om niet overboord te worden geblazen. Het was vloed en de romp van de Trikkala schuurde zachtjes heen en weer over de kiezelstenen van het smalle strand. Een gordijn van waterdruppels hing over het schip. De lucht was vol vlokken schuim die als onhandige vuilwitte vogels voor de wind wegvlogen. Er was niets van de riffen meer te zien. Een verschrikkelijke ziedende massa schuim bedekte het water zover het oog reikte. Achter de Trikkala danste het kleine, witte scheepje dat ons naar deze woeste verlatenheid had gebracht, als een krankzinnig geworden fantoom in het gebroken water van de kom.

„Ze is er nog!” toeterde Bert in mijn oor.

Het jachtje had zijn behoud te danken aan de bescherming van de rotsen rond de kom en aan het feit dat de wind het water van het strandje naar de riffen joeg. Dit was ook de reden, besefte ik, dat de Trikkala niet was gebroken. De Eilean Mor danste angstwekkend op en neer, maar de golven sloegen niet naar haar. Zolang de ankers hielden, zou het scheepje geen groot gevaar lopen. Ik keek over de Trikkala naar voren. Jenny worstelde zich naar ons toe. Ze zei niets toen ze bij ons was. Een ogenblik leunde ze tegen de roestige reling, terwijl ze gespannen-uitkeek naar het jacht. Toen draaide ze zich vlug om. Er stonden tranen in haar ogen; misschien van de wind? De storm hield die dag onverminderd aan. Geen ogenblik konden we aan zijn gebrul ontsnappen. Het werkte op onze zenuwen,

we werden prikkelbaar. Alleen Zelinski bleef opgewekt. Hij praatte aan een stuk in zijn moeizame Engels - over zijn boerderij in Polen, voor de oorlog - over de strijd met de Duitsers in 1939, waaraan hij als cavalerie-officier had deelgenomen -over de Russische werkkampen. Het was alsof de woorden in hem waren opgezameld en nu onstelpbaar en ongecontroleerd naar buiten kwamen. En al die tijd lag onze hoop op een thuisreis van Maddon’s Rock aan haar ankers te rukken in een gevecht met de elementen, waarbij we alleen maar konden toezien. Ik besteedde die dag enige uren aan een nauwkeurig onderzoek van Halsey’s hut. Er zou iets moeten zijn dat zijn verleden duidelijk zou maken, ik wist het. Maar ik kon niets vinden. Ik bladerde zijn prachtig gebonden complete Shakespeare door. Het boek zag er veelgelezen uit, maar er waren geen aantekeningen in gemaakt. Ik bladerde al zijn boeken door, niets. In de nautische vakboeken stonden wel notities in een net, hoekig handschrift, maar het waren uitsluitend technische aantekeningen -er was niets, absoluut niets dat enig aanknopingspunt zou kunnen geven.

Er waren een aantal gebonden jaargangen van het tijdschrift „Theater” - drie in totaal, van 1919, 1920 en 1921. Toen ik mijn pogingen tenslotte maar staakte, nam ik deze boeken mee naar de kombuis om ze eens door te kijken. Ik houd nu eenmaal veel van het toneel.

In een nummer van het jaar 1921 werd mijn aandacht opeens getrokken door een foto van een jonge acteur, Leo Foulds. Er was iets in de aangetrokken kin en de in een theatrale geste opgestoken arm van de toneelspeler dat me ongemeen boeide en verontrustte. Ik kende die acteur en had toch beslist nooit van Leo Foulds gehoord. En in 1921 was ik heel zeker nog niet naar een schouwburg geweest. Ik liet de foto aan Jenny zien en ook zij meende Foulds te herkennen, al kon ze zich evenmin herinneren zijn naam ooit te hebben gehoord.

Plotseling opgewonden liet ik ook Bert naar de foto kijken. Ook hij vond iets bekends aan de man - en hij had zijn levenlang

nog geen toneelstuk gezien. Ik nam een potlood en voorzag het gezicht op de foto haastig van een baard en een zeemanspet. En daar had ik de gezochte: kapitein Halsey, Shakespeare citerend op de brug van de Trikkala. Halsey, die naar ons onderweg was met een bergingsschip. Ik scheurde de bladzijde uit het tijdschrift en stopte hem in mijn portefeuille.

Tegen het vallen van de avond gingen Bert en ik nog eens naar de Eilean Mor kijken. Jenny kwam niet met ons mee, want ze wilde de angstige strijd van het scheepje niet zien zolang we niets konden doen om te helpen. Zodra we aan dek stapten, wisten we dat er iets was veranderd. Een ogenblik lang wist ik niet wat het was. Het leek rustiger. Toch was het gebrul van de branding niet minder luid dan ‘s morgens en klonken de slagen van de brekers tegen de rotskust in het westen nog even onheilspellend als ver kanonvuur in onze oren. Toen voelde ik het: de wind was weg, het was bladstil. „Is dat niet gek?” vroeg Bert. „Geen zuchtje.” „Ja,” zei ik, „het is idioot.” De hemel droeg een vreemd, gemeen licht, het gele licht dat soms aan sneeuw voorafgaat. Een onheilspellend licht, vond ik. „Alsof we in het centrum van een storm zitten,” zei ik. „Opeens is er luwte -een blauwe lucht zelfs - en dan gaat het weer waaien uit de tegenovergestelde richting.” „Die Pool zei dat hij maar één keer een storm uit het oosten heeft meegemaakt,” zei Bert.

„Dat is ook meer dan genoeg,” antwoordde ik. We gingen benedendeks. Ik vertelde Jenny niets. Maar later in mijn kooi lag ik erop te wachten dat het weer zou gaan waaien. Op welk uur precies de storm weer begon, weet ik niet. Ik weet alleen dat ik omstreeks half vijf wakker werd.

Ik rolde op mijn andere zij en vroeg me slaperig af waardoor ik zou zijn gewekt. Het geraas van de zee was niet heviger dan tevoren. Er scheen niets te zijn veranderd. Toen was ik plotseling klaarwakker. Mijn kooi, de gehele hut scheen te bewegen. Het schip schudde in zijn voegen. Er klonk een schurend geluid uit de diepte. Ik stak de olielamp aan. Er liep een straaltje water

 

onder de deur door naar binnen. Het schip sidderde alsof het een vreselijke klap had gekregen, het ging een stukje omhoog en viel weer, en opnieuw hoorde ik dat angstaanjagende schurende geluid.

Ik begreep wat er gebeurde. Ik sprong uit mijn kooi, trok mijn rubberlaarzen en oliejas aan en haastte me aan dek. Het water sloeg door de dekgang die naar achteren open was. De wind loeide er naar binnen met een snelheid, alsof hij in een vacuüm werd gezogen. Ik vocht me tegen de wind in naar de deur van het dekhuis, waar een trap naar beneden voerde. Het was pikdonker, maar de dekken schenen op te lichten met een fluorescerend schuim. Ik voelde meer dan ik hoorde of zag, hoe de golven tegen de achtersteven beukten. Ze moesten wel buitengewoon zwaar zijn om het schip zo te kunnen optillen. Ik dacht aan de Eilean Mor en mijn hart zonk in mijn schoenen. Het gecombineerde lawaai van de wind en de zee was oorverdovend. Er was niets dat ik kon doen. Dat was het ergste. Niemand van ons zou ook maar iets kunnen doen. Ik sloot de deur bovenaan de ijzeren trap en ging omlaag naar de kombuis. Ik zette een pot thee. Jenny vond me daar een half uur later. Haar ogen stonden wild en wanhopig. Ik legde mijn arm om haar schouders. Zwijgend stonden we een tijdje naast elkaar in het vuur van het fornuis te staren. „We kunnen zeker niets doen?” vroeg zij eindelijk. „Niets.”

Even later kwam Bert binnen. Mac en de Pool kwamen kort voor het licht werd. We zaten zwijgend bij elkaar, dronken thee en staarden hopeloos in het vuur. Ik wist dat het jacht het niet zou houden. Bij het dagen van de morgen, tussen zes en zeven, zou het vloed zijn. De Trikkala werd al door elke nieuwe golf opgetild om steeds weer zwaar op het strand neer te vallen. Als de golven dat met een vrachtschip van vijfduizend ton konden doen, hoe zouden ze dan niet omspringen met de kleine Eilean Mor, een scheepje van hout en met niet meer dan vijfentwintig ton waterverplaatsing?

Omstreeks kwart over zes gingen we aan dek. Een zeer zwak, grijs, ziekelijk licht filterde door de wolken. We zagen slechts een en al chaos. Uit de grauwe schemering stormden op regelmatige afstanden hoge golven op ons af die vlak voor de achtersteven van de Trikkala als steigerende paarden omhoog kwamen tot ze minachtend op ons schenen neer te kijken. Dan krulden hun toppen om en vielen ze met demonisch gebrul over het schip heen, uiteenbrekend in fonteinen van nevelslierten en schuim dat kokend, sissend over het dek spoelde, kolkend en bruisend tot we er kniediep in stonden.

Het was onmogelijk naar achteren te gaan om naar de Eilean Mor uit te kijken. We klommen op de brug die schudde als een bamboehut in een aardbeving, iedere keer dat het schip werd opgetild en weer op het strand terugviel. De lucht was vol schuimvlokken. De nevelslierten van de door de wind stuk-gegeselde golven joegen ons als striemende regen in de ogen. We konden niets zien in de verraderlijke schemering achter ons. Jenny greep mijn hand. „Ze is weg, Jim,” zei ze, „ze is weg!” Ik kneep in haar hand. Waarschijnlijk had ze gelijk. Opeens riep Bert iets. Ik verstond hem niet, de woorden gingen verloren in de wind. Maar ik volgde de lijn van zijn uitgestrekte arm en zag een onderdeel van een seconde iets wits op de rug van een afrollende golf. Het was weg. Even later zag ik het weer.

De schemering week terug. Het was de Eilean Mor, we zagen het nu duidelijk. Een van de lange achtertrossen was gebroken. Maar de andere was intact, evenals de voortrossen, en samen hielden ze het schip op zijn plaats. Het beklom de aanstormende golven met de achtersteven omhoog. Als een kurk dreef het omhoog, bijna tot de top. Dan werden de drie trossen snaarstijf getrokken en sloeg het water over het scheepje heen. Het had geen masten meer, de boegspriet was verdwenen, de stuurhut eveneens. Het was een naakt schip geworden. „Jim,” schreeuwde Jenny, „ze wordt onder water getrokken door de ankertrossen!”

Het was zo. We hadden de trossen genoeg ruimte gegeven. Maar het was het hoogtepunt van de vloed en de onverwachte oostenwind stuwde het water op in de kom. Het jacht zou ettelijke vadems meer speling moeten hebben om over deze immense golven heen te kunnen.

„We moeten iets doen!” riep Jenny. „Dit is verschrikkelijk!” „We kunnen absoluut niets doen!” schreeuwde ik terug. „Maar ze wordt verdronken. Ze heeft geen kans!” Ze snikte. Ik voelde haar huiveren.

Een uitzonderlijke hoge golf kwam de kom ingestormd. De Eilean Mor klom sierlijk omhoog tot halfverwege de monsterlijke watermassa. De trossen trokken strak. De golf krulde om. Het leek of hij zijn hongerige muil opensperde. Toen overspoelde hij het scheepje. De ankertrossen knapten. De boeg verdween in het water, de achtersteven stak een ogenblik hoog in de lucht. Het jacht rolde om en kwam ondersteboven naar het strand gespoeld, nog steeds pogend zich op te richten, worstelend als een levend wezen. Met de achtersteven naar voren schoot het het strand op, nog geen twintig meter achter de Trikkala. Haar boeg vloog omhoog als de arm van een drenkeling, toen scheen het scheepje letterlijk in de oorspronkelijke balken en planken uiteen te vallen. In enkele seconden veranderde het van een trots, zeewaardig jacht in een hoop wrakhout. Ik nam Jenny mee naar beneden. Het had geen zin toe te zien hoe de resten nog verder werden versplinterd op de rotsen. We hadden haar doodsstrijd en haar einde gezien. Dat was voldoende.

„Als ik er maar bij was geweest,” snikte Jenny. „Misschien hadden we toch nog iets kunnen doen. Ik bracht haar hier en liet haar toch in de steek. Ik keek alleen maar toe hoe ze voor haar leven vocht. Is het niet verschrikkelijk?” Ik zweeg.

Zelinski haalde een fles jenever. We dronken hem leeg. Daarna ontbeten we. Niemand sprak een woord. We zaten gevangen op Maddon’s Rock.

HOOFDSTUK 9


GEVANGEN

Na het ontbijt nam Zelinski Mac ter zijde. „Ik snap er geen

woord van,” hoorde ik de oude Schot zeggen.

„Alstublieft?”

„Ik snap geen woord van wat je zegt.”

Zelinski nam Mac bij de arm en trok hem met zich mee. Mac keek naar me om. „Ik geloof dat hij wil dat ik een kijkje in de machinekamer neem,” zei hij. „Ik ben beneden als u me nodig hebt.”

Jenny en ik gingen die morgen de scheepsvoorraden na. En Bert hield ons op de hoogte van het weer. Bij het vallen van het getij kwam de Trikkala weer vast op het strand te liggen. Maar zelfs bij de volle eb speelde het water nog langs de achtersteven, zo hoog stuwde de wind de golven op over de riffen. Tegen het middaguur hadden we alle voorraden opgenomen. Jenny en ik berekenden neerslachtig in de mess hoelang we ermee toekonden. Zelinski was in de kombuis verdwenen. Het moet omstreeks één uur zijn geweest toen de wind ging liggen. „Hij krimpt altijd met zakkend water,” zei ik. „Ja, al goed hoor, maar ik zeg dat de wind gaat liggen,” zei Bert. Hij wreef in zijn handen en grinnikte. „En er komt een mieterse lucht uit de kombuis. Een beste vent, die Pool. De eerste vrijwilliger voor de keuken die ik heb ontmoet. En hij schilt zélf de aardappelen. Waar is Mac?” „Nog steeds in de machinekamer,” zei ik.

,Laat hem maar,” zei Jenny. „Zolang hij machines heeft om mee te spelen, is hij gelukkig. Dan maakt hij zich tenminste geen zorgen.”

„Jullie kijken zo somber,” zei Bert. „Wat scheelt eraan?”

Ik trok het vel papier met onze berekeningen naar me toe. „Wel, Bert, we hebben zojuist een beetje de verlies-en winstrekening opgemaakt. En er staat niet veel aan de debetkant.” „Nou, zo erg is het toch niet,” zei hij terwijl hij een stoel bijtrok. „We zijn hier en we hebben de ‘Trikkala gevonden, corrfpleet met zilver en al. En hebben ouwe Slinkie - hoe heet die kerel?” Jenny keek op. „Zelinski, Bert.”

„O ja, Zelinski. Waarom hebben die lui nooit namen waar je je tong niet over breekt? Nou ja, wat zei ik? Wel, we hebben hem als getuige. Dat is toch nog niet zo gek.”

„Ja, alles goed en wel,” zei ik, „maar hoe komen we hier weg? Kijk Bert. Jenny en ik hebben de voorraden genoteerd. We zijn met ons vijven en bij een redelijke verdeling hebben we voedsel voor een goede drie maanden.”

„Voorlopig hoeven we dus nog geen meeuweëieren te eten.” Zijn luchtige opgewektheid irriteerde me. „Je schijnt er niet aan te denken dat Jou Zelinski hier nu al langer dan een jaar zit,” zei ik, „en al die tijd is er geen schip in de buurt geweest.” „Nou ja, kijk eens, drie maanden is een lange tijd. De Eileari Mor is verloren, goed. Maar in drie maanden kunnen we met ons vijven toch een heleboel doen.” „Bijvoorbeeld?”

Hij trok zijn voorhoofd in rimpels. „Wel,” zei hij, „we kunnen de radio op gang brengen. En een boot bouwen. Dat zijn twee dingen om mee te beginnen.” Hij glimlachte breed. Het was duidelijk dat hij geen idee had van het gevaar van onze situatie. „Geen van ons heeft ook maar een haar verstand van radio,” wierp ik tegen. „En wat een boot betreft, al het hout aan dek is onbruikbaar. Voor de rest is er hout in de hutten, meestal triplex - niet erg geschikt voor een boot die ons door deze zeeën zou moeten brengen. Aan de vlet hoeven we helemaal niet te danken.”

Bert haalde zijn schouders op. „Wat zegt de Pool ervan? Een man die hier een jaar in zijn eentje zit - die moet er toch weieens over hebben nagedacht. Hij heeft genoeg tijd gehad.”

Jenny ging rechtop zitten. „Dat is zo, Jim. Waarom hebben we het hem niet eerder gevraagd?”

„De man is cavalerist,” antwoordde ik, „geen zeeman. En dan is er het probleem Halsey.”

„Halsey!” Bert knipte met zijn vingers en lachte. „Dat is de oplossing! Begrijp je het niet? Hij is ons retourbiljet. We weten dat hij hier komt. Hij laat dat zilver heus niet liggen. En als hij komt…” Hij maakte de zin niet af. „Hebben we wapens, Jim?” vroeg hij.

„Ja,” zei ik. „Acht geweren, twee seinpistolen, twee dozen patronen.”

„Wat denk je, zouden we die sleepboot niet kunnen overmeesteren?”

Ik haalde mijn schouders op. „Zoals de zaken nu staan, zullen we genoeg moeite hebben om te zorgen dat ze ons niet overmeesteren, Bert.”

„Wat - drie soldaten en een zure ouwe Schot? Met die acht geweren kunnen we ze toch gemakkelijk op een afstand houden?” „Vergeet niet dat ze vast en zeker dynamiet bij zich hebben,” zei ik. „In het donker kunnen ze ons gemakkelijk opblazen. Dat zullen ze toch doen, ze zullen de Trikkala hier niet laten liggen als ze het zilver hebben.”

„Je hebt gelijk,” antwoordde hij. „Broer Halsey zal zich geen zorgen maken of hij wel netjes optreedt. Misschien zal hij ook zijn bemanning wel weer verdonkeremanen - op de oude garde na. En als ik Rankin was, zou ik ook niet veel hoop hebben op een prettige thuisreis.”

Opeens ging hij met een ruk rechtop zitten. „Hallo, wat is dat?” vroeg hij verbaasd. Er klonk plotseling een regelmatig vibrerend geluid uit de ingewanden van het schip op. „Het lijkt wel een stoommachine.”

Ik voelde hoe de vloer van de kombuis onder mijn voeten begon te trillen. „Zou Mac de machines aan de gang hebben gekregen?” vroeg Jenny opgewonden.

De deur ging open en Zelinski kwam binnen met een dienblad

vol eten. „Alstublieft, het diner is geserveerd,” glimlachte hij. „Precies de oberkelner, is het niet?” Bert grijnsde en hielp hem met de schotels. „Wat schaft de pot? Het ruikt lekker.” „Ravioli,” antwoordde de Pool. „We hebben veel meel, verstaan? We eten veel Italiaans, niet?”

„Italiaans?” vroeg Bert. „Nou, ik ben niet eenkennig. Ik heb honger als een os.”

Op dat ogenblik ging het elektrische licht aan. We knipoogden, te verbaasd om iets te zeggen. Alleen Zelinski scheen niet verrast.

„Ah, dat is goed,” zei hij. „Mac, hij is erg handig met de machines. Hij zal de machines aan het werk krijgen en we gaan naar Engeland. Ik nooit geweest in Engeland. Maar mijn moeder is Engels, zij zeggen Engeland is mooi land.” Jenny leunde over de tafel. „Wat bedoel je, Jou - hij zal de machines aan het werk krijgen en we gaan naar Engeland? Hoe kunnen we naar Engeland nu onze boot verloren is?” Verbaasd keek hij haar aan. „Wel, in de Trikkala,” antwoordde hij. „Zij zal varen. De bodem is nog niet kapot met lekken. Al de tijd ik bidden dat iemand komt die van de machines weet. Ik niet verstaan. Ik proberen, maar het is erg moeilijk. En ik altijd bang ze kapot gaan als ik probeer. Zo ik wachten. Maar ik gereedmaken. Ik brengen - hoe heten ze - trossen naar de riffen. Ik maken een vlot, van hout. Ik breng een anker in het water. Het is groot werk. Maar ik doen. Nu de wind is van het oosten. Bij hoog water het schip in het water trekken. Maar alleen goed met de machines.” Hij was klaar met tafeldekken. „Verontschuldigen, alstublieft,” zei hij. „U moet eten. Het worden koud en ik mij spijten. Ik roep Mac.” Hij keek ieder van ons vlug aan. „Als de machines goed zijn, ik zal zijn zo gelukkig. Ik heb ze gegeven het vet. Altijd ik zijn daar geweest met het vet.” Hij glimlachte en knikte als een trotse vader die over zijn kinderen spreekt. „Ik weten het vet is goed voor de machines. Verontschuldigen - ik moet vinden Mac.” Hij ging weg. We keken elkaar verbijsterd aan. „Wel, wat zeg je daarvan!”

riep Bert opgewonden uit. „Het antwoord op al je vragen. Die Zelinski heeft dat jaar niet stilgezeten.” „Hoe verschrikkelijk voor hem,” zuchtte Jenny. Bert vroeg wat ze daarmee bedoelde en ze voegde eraan toe: „Zie je het niet? Hij is hier langer dan een jaar alleen geweest, wetende dat hij onherroepelijk aan zijn eind zou komen zodra de scheepsvoorraden opraakten. En al die tijd besefte hij dat hij misschien weg zou kunnen komen, als hij maar meer van machines en minder van paarden afwist.”

Toen Mac bionenkwam, vroeg ik hem naar de stand van zaken in de machinekamer. „Wel,” antwoordde hij bedachtzaam, „ik zou nooit zeggen dat ze in orde zijn. Er zijn wat lagers kapot in de bakboordmachine. Maar dat is niet erg. Ik kan ze vervangen.” Hij knikte naar Zelinski. „Die kerel heeft ze goed onderhouden. Maar ik ben niet gerust op de stuurboordschroefas. Ik denk dat hij gebarsten is. En ik ben ook niet zeker van de ketels. Ik weet het pas als ze worden opgestookt.”

„Denk je dat we de bakboordmachine aan de gang kunnen krijgen?”

„Ja.” Hij knikte langzaam, zijn mond vol ravioli. „Ja, ik denk

dat dat kan.”

„Wanneer?”

„Misschien morgenochtend - als de ketel niet is doorgeroest.” „Prachtig,” zei ik. „De vloed is morgen tegen achten op zijn hoogst. Werk vannacht door, Mac. We moeten gebruik maken van de oostenwind. Alleen met oostenwind komt de zee hoog genoeg om het schip op te lichten. En als we het nu niet doen, moeten we misschien maanden wachten op een volgende kans.” Hij stak zijn vork omhoog. „Ja,” zei hij, „maar hoe staat het met de platen aan de kiel?”

„Zelinski zegt dat ze in orde zijn,” antwoordde Jenny. „Hoe kan hij dat weten? vroeg de oude man zuur. „Kan hij door een lading ijzererts heenkijken?”

„Het kan me niet schelen,” zei ik. „Het is onze enige kans los te komen voor Halsey er is. Of de romp beschadigd is en de machines lopen of niet,, we slepen het schip morgenochtend los. Wanneer kun je ons genoeg stoom geven voor de winches op het achterdek?”

„Misschien in een uur of twee, drie. Ik heb een van de kleine ketels opgestookt, bij wijze van proef.”

„Goed, geef ons stoom zodra je kunt,” zei ik. „En houd de dynamo aan het draaien, we zullen de deklampen nodig hebben. Terwijl jij met de machines bezig bent, halen wij zoveel mogelijk erts uit het achterruim. En Mac, probeer voor morgenochtend veel stoom te hebben. We zullen toch wel water maken en we zullen de pompen op volle kracht moeten laten werken.” Ik barstte plotseling in lachen uit. Ik denk dat het gedeeltelijk zenuwen waren die zich ontlaadden en ook opwinding en vreugde over de gelukkige wending die het avontuur scheen te nemen. „Jenny,” hijgde ik toen ik eindelijk weer kon praten, „een half uur geleden zaten we hier nog te treuren en ons af te vragen hoe we moesten wegkomen. En hier is ons schip. Lloyds zal een schok krijgen! Officieel is de Trikkala langer dan een jaar geleden gezonken. En dan komen we er opeens de haven mee binnenzetten!” „Ja, maar je bent nog niet thuis,” waarschuwde Mac. „Is er dan niks waar jij warm van wordt?” grinnikte Bert. Ik stond op en ging aan dek om naar het weer te kijken. Bert had gelijk gehad. De wind nam af. Maar er woei nog steeds een halve storm en er was geen verandering in de richting gekomen. De barometer op de brug begon te stijgen. Tussen een hoop drijfhout op het strand zag ik een lange plank liggen. Ik kon er letters op lezen: E.l.an Mor. Ik hoopte dat Jenny het niet zou zien.

Met Bert en Zelinski begon ik de luiken van het achterruim weg te halen. We maakten de laadbomen gereed. Even na drie uur kwam Jenny naar boven om te zeggen dat we stoom kregen. Het was heerlijk de winches te horen ratelen en bij het overhalen van een hefboom de takel van de laadboom in beweging te zien komen. Jenny leerde vlug de winches te bedienen. Ze stond aan dek bij de stuurboordwinch en wij drieën werkten in

het ruim. We laadden het erts in korven en stortten het overboord.

We werkten aan een stuk door tot het duister werd. Daarna gingen we bij het licht van de deklampen door. Terwijl wij de korven volschepten, haalde Jenny een paar keer thee en eten. Het was de zwaarste nacht die ik ooit heb meegemaakt. Vijftien uur achtereen ploeterden we in een verstikkende hel van rood stof. Aanvankelijk scheen ons werk vergeefs en leek het of de lading nauwelijks verminderde. Maar geleidelijk, bijna onmerkbaar, kwamen we toch dieper in het ruim. Ons zweet vermengde zich met het stof tot dikke koeken op de huid, zodat we er al spoedig even roestig uitzagen als de Trikkala. Om zes uur in de morgen, toen de achtersteven juist voor het eerst weer op het strand stootte, liet ik afnokken. „Mijn hemel,” grinnikte Bert, terwijl hij het rode zweet van zijn voorhoofd veegde, „ik heb het gevoel of ik nog een jaar in Dartmoor heb gezeten.”

Ik was te opgewonden om slaap te voelen, maar ik was doodmoe. Mijn spieren trilden en al mijn ledematen deden pijn. Ik kon me nauwelijks meer bewegen.

Toen we uit het ruim bovenkwamen, merkten we dat de wind was gekrompen tot weinig meer dan een flinke bries. De golven in de kom waren al veel lager. Ze braken nog met een dof gebrul tegen de rotsen en op het strand, maar ze haddeVi lang niet zoveel kracht meer.

Ik zei Zelinski een ontbijt klaar te maken en ging zelf met Jenny naar de machinekamer. Mac lag onder een van de ketels. Toen hij te voorschijn kwam, herkenden we hem nauwelijks. Hij was van boven tot onder overdekt met olie. Het was alsof hij zich erin had gebaad. „Wel, Mac, hoe staat het met de bakboordmachine?” vroeg ik.

Hij schudde zijn hoofd. „U moet me nog vierentwintig uur geven, meneer Vardy,” zei hij.

Ik vergat dat Jenny naast me stond en vloekte hartgrondig om deze teleurstellende woorden.

„Wat mankeert eraan?”

„De olieleiding naar de branders moet ik schoonmaken,” antwoordde hij. „Ik heb stoom genoeg voor de winches en de pompen, maar meer niet. De leidingen voor de grote ketels zijn verstopt en ik kan ze pas opstoken als ik die pijpen heb schoongemaakt.”

Er was niets aan te doen. „Machines of niet,” zei ik, „vanmorgen slepen we de Trikkala in het water. We zullen maar hopen dat de ankers het zullen houden. Wat denk jij ervan, Jenny?” Ze knikte. „Ga nu mee naar boven om een stukje te eten, Mac.” Na het ontbijt gingen we allen weer aan het dek, behalve Mac die in de machinekamer verdween. We gingen naar achteren en zetten de trossen op de trommels van de winches. De bakboord-winch kreeg de lijn die in het rif vastzat, de stuurboordwinch die waaraan het anker was uitgezet.

„Denk je dat dat anker het zal houden?” vroeg ik aan Zelinski. Hij spreidde zijn handen uit in een gebaar van overgave. „Ik hoop het, dat is alles,” zei hij. „De bodem is rotsachtig.” Het was half acht. De achtersteven werd bij iedere nieuwe golf opgetild. Als hij omlaag kwam, schudde de Trikkala over haar gehele lengte en dat onheilspellende schurende geluid klonk over alles heen. Ik stuurde Bert en Zelinski naar voren. We hadden de voortrossen al op de winches gezet. Het was hun taak de trossen te laten gaan als Jenny en ik er met de achter-winches in slaagden het schip in het water te trekken. Toen ze gereedstonden, wuifde Bert me toe. Jenny en ik lieten de speling uit de trossen komen. Het krachtige geratel van de stoomwinches vervulde ons met een wilde hoop. Als we het schip maar vrij konden krijgen … Als de romp maar niet was beschadigd … Als de ankers maar hielden wanneer we eenmaal los waren en dreven … Als - als - als … „Klaar?” riep ik naar Jenny. Ze knikte.

Ik seinde naar Bert dat we konden beginnen. Toen wachtten Jenny en ik gespannen op de volgende grote golf. We lieten

drie golven hun kracht uitvieren. Toen wees Jenny. Ik had hem ook al gezien, een zware breker die een heel stuk hoger optorende dan de andere. Zijn kam kookte met een wit sop. Hij krulde om. Toen, terwijl hij in een regen van druppels tegen de achtersteven uiteenbarstte, knikte ik tegen Jenny. De winches overstemden met hun geratel als van pneumatische boren de donder van de branding. Het achterschip werd hoog opgetild. Ik zag hoe mijn tros snaarstijf gespannen stond naar de rotsen waar het water schuimend rondspoelde. Zou de kabel breken of zou het schip verschuiven? De trommel op de winch draaide langzaam rond. De tros trilde, scheen uit te rekken. Er moest iets gebeuren. De machine ratelde. Mijn hart klopte in mijn keel. Er moest iets gebeuren - en ik dacht dat de dunne staaldraad de spanning niet langer zou kunnen doorstaan.

Opeens begon de trommel vlugger, gemakkelijker te wentelen. Het achterschip van de Trikkala werd in de golf omhoog gedragen. Ik wierp een vlugge blik op de andere winch. Ook hij wentelde vlugger, zoals de mijne. De Trikkala kwam vrij! Ik zag hoe de golf terugebde. Ik hief mijn hand op en we stopten beiden onze machines. Het was onmogelijk te zeggen hoe ver we het schip achteruit hadden getrokken. Er was niets waaraan we het konden afmeten. Maar ik schatte dat we een kleine tien meter kabel hadden ingedraaid op die golf; hier was natuurlijk een deel rek bij.	\

We wachtten op de volgende grote golf. Zelfs de kleinere golven lichtten de achtersteven nu gemakkelijk op, zodat ik af en toe dacht dat we al dreven. En elke keer vielen we weer met dat vreselijke geluid op het strand terug. Ik durfde niet te lang te wachten. Misschien sloeg het schip nu al op rotsgrond. Er kwam een redelijk hoge golf aan. Ik knikte tegen Jenny. Wederom werden de trossen strak getrokken. De trommels begonnen te wentelen. De Trikkala verschoof weer een stuk, bijna drijvend op de golf. Plotseling sloeg mijn winch door. Mijn tros zwiepte uit het water en kwam op ons afgevlogen. Kronkelend als een slang sloeg hij door de lucht, hoog boven het schip. Met een klap

vloog hij tegen de schoorsteen. Hij was gebroken op het rif waaraan hij was vastgezet. Hij was of verroest, of doorgezaagd op de rand van een rots.

Ik keek naar Jenny’s tros. Hij stond snaarstijf onder het gewicht van het schip. Maar de machine liep gemakkelijk en de lijn kwam met een regelmatige snelheid binnen. Ik gaf Jenny een teken te blijven trekken. Het schip liep nu betrekkelijk gemakkelijk achteruit. Het was bemoedigend dat we deze vorderingen maakten.

De golf liep weg. Jenny stopte de winch. Maar deze keer viel het achterschip niet schurend op de bodem, het bleef drijven. Zwak hoorde ik Bert roepen. Ik liep naar de reling en keek naar voren.

„Geen speling meer!” riep hij en wees naar de voortrossen, die in een strakke lijn van de boeg naar de rotsen liepen. „Laat gaan!” riep ik en maakte een hakkend gebaar met mijn hand. Hij zwaaide met zijn arm. Even later zag ik de trossen in het water vallen.

Op de volgende golf startte Jenny haar winch weer. Eerst dacht ik dat het niet zou gaan. De machine zwoegde, de tros werd strakker en strakker getrokken. Juist toen ik verwachtte dat hij zou breken, ging er een lichte trilling door het schip. De winch liep weer gemakkelijk, de trommel begon de tros in te draaien. We dreven.

We trokken het schip achteruit tot bijna boven het anker, daarna lieten we aan de boeg het grote scheepsanker vallen. Alles hing er nu van af, of de ankers zouden houden. Terwijl ze los kwam was de ‘Trikkala iets gedraaid, zodat ze niet meer met de achtersteven recht in de wind lag. De wind en de golven duwden het schip naar de kust, vastgezet als het was tussen een voor-en een achteranker. Het was een zwaar gewicht dat de ankers moesten houden. En er was nog een probleem! Zwijgend en een beetje angstig stelden we de pompen in werking. Zou ze dicht zijn? Daarna wijdden we ons aan de zware taak, het schip te trimmen. We hadden zoveel lading uit ruim drie verwijderd

gedurende de nacht dat het achterschip veel hoger in het water lag dan het voorschip. En dus, terwijl Mac nog steeds aan de machine werkte, begonnen we met ons vieren een deel van de lading uit de voorste ruimen over boord te zetten. Dit werk had een groot voordeel: het hield ons bezig. De uren vlogen voorbij en het werd ons langzamerhand duidelijk dat niet alleen de ankers hielden, maar ook dat de pompen het water konden verwerken dat we misschien maakten. Tegen het vallen van de avond draaide de wind weer naar het westen, zodat we opnieuw in lij van het eiland lagen. De golven verloren hun ruwheid. Het gevaar dat we weer op de kust zouden worden gezet, bestond niet langer.

Omstreeks drie uur in de morgen lag het schip in balans. In de kombuis, met de scheepskat snorrend aan onze voeten, hadden we een klein feestje met thee en rum. Mac kwam naar boven met de mededeling dat hij bijna klaar was. Zodra hij de olieleidingen had gemonteerd, kon hij stoom gaan maken. Er was geen twijfel meer aan onze veiligheid. Een gevoel van gerustgestelde vredigheid maakte zich van me meester. Ik viel in slaap in mijn stoel, gekoesterd door mijn vermoeidheid en de warmte van het vuur. Ik ontwaakte doordat Jenny me aan mijn arm schudde. Ik had het koud en was stijf. Bert lag op het bed van de kok te slapen en Zelinski stond worstjes te bakken. „Het wordt licht,” zei Jenny. Ik wreef mijn ogen en rekte me uit.	\

Nadat ik me had geschoren en wat had gegeten, voelde ik me beter. Mac nam óns mee naar de machinekamer. Het was er warm en vol leven. Een van de grote ketels was opgestookt. De vlammen gloeiden rood achter de stalen deur. De manometer begon al op te lopen. „De bakboordmachine loopt vóór de middag,” zei de Schot met een grijns. Ik geloof dat het de eerste en de laatste keer was dat ik hem zag lachen. Hij keek als een schooljongen die zijn nieuwe speelgoed laat zien. In een zwarte wolk rolde de rook uit de schoorsteen, toen we aan dek kwamen. „Ik voel me een beetje licht in mijn hoofd,” zei Jenny. We stonden samen op de brug. Ik overlegde in stilte

hoe we het schip veilig thuis zouden krijgen. Geen van beiden wisten we er eigenlijk raad mee. Mac was de enige die ooit op een stoomschip had gediend en hij had alleen verstand van de machines.

„Met wat geluk zijn we over twee weken thuis,” zei ik en kuste haar.

Ze lachte en drukte mijn hand. „Het geluk is steeds met ons geweest,” zei ze. „Behalve met de Eileati Mor.” We gingen de stuurhut binnen en begonnen de uitrusting na te kijken, de spreekbuizen te controleren en kaarten bijeen te zoeken. We waren zeker een uur bezig, pratend en overleggend. Plotseling hoorde ik Bert roepen. Hij kwam de ladder opgestormd, toen ik uit de stuurhut naar buiten stapte. „Jim!” riep hij buiten adem. „Jim!” „Wat is er?” vroeg ik.

„Kijk!” hijgde hij en wees achteruit naar de opening in de riffen. Er was net een golf uiteengeslagen tegen de rotspiek op de zuidzijde van de ingang. Hij sprong in een nevelsluier omhoog en spoelde toen in een vloed van schuim door de vaargeul. Er was niets bijzonders te zien. De branding op de riffen, de zwarte rotsen, de loodkleurige, met schuimvlokken bezwangerde lucht. „Wat is er dan?” riep ik.

Het water vloog hoog op toen de teruglopende golf de nieuw aanstormende branding opving. Toen zag ik het. Voor de opening, half verborgen in een gordijn van opvliegend schuim, verscheen de korte schoorsteen van een klein schip. Het ogenblik daarop kon ik zijn boeg zien, zwart oprijzend uit de witte golven als een onderzeeboot die aan de oppervlakte komt. Het schip stuurde recht op de opening af.

Ik voelde mijn spieren samentrekken. Ik kneep mijn ogen samen om het vaartuig de geul te zien binnenkomen. Jenny kwam naar buiten en greep mijn arm. „Wat is het, Jim?” Ik wees en voelde haar schrikken toen de schoorsteen weer voor een ogenblik zichtbaar werd. Het schip was nu in de doorvaart. Er kwam een breker over. De schoorsteen zwaaide opzij en

verdween in een wolk van schuim. Toen kwam hij omhoog, net als de Eilean Mor had gedaan. Een onderdeel van een seconde zagen we het vaartuig in zijn geheel. Het was een sleepboot. Toen zakte het weer weg, om even later met grote snelheid uit de opening in de betrekkelijk rustige kom te komen. Het was nog slechts een halve mijl van ons vandaan. Het was Halsey’s sleepboot. Daar was geen twijfel aan. Tenzij er twee sleepboten naar Maddon’s Rock onderweg waren, maar dat was niet aan te nemen.

„Bert, haal de geweren, vlug,” zei ik. „En de munitie.” In een minuut waren we wat voor ons doen gevechtsklaar was. We lieten Mac verder werken in de machinekamer. Als we genoeg stoom hadden voordat ze aan boord probeerden te komen, hadden we nog een kans. Jenny en ik stonden ieder met een geweer op de brug die aan weerszijden met stalen platen was afgeschermd. Bert en Zelinski stonden op het achterschip. Ook zij hadden geweren.

De sleepboot kwam recht op ons af. Boven het geraas van de branding uit, hoorde ik duidelijk de bel van zijn telegraaf toen de machine op halve kracht werd gecommandeerd. Door mijn kijker zag ik Halsey staan. Zijn baard was grijs van het zout. Hij was blootshoofds, zijn lange haar hing over zijn voorhoofd. Naast hem stond Hendrik.

„Zou hij proberen ons zonder meer te enteren?” vroeg Jenny. „Nee,” zei ik. „Hij zal ons eerst aanroepen. Hij weet niet wie er hier aan boord is. Hij zal dat eerst willen horen voor hij iets onderneemt.”

„Jim, er schiet me opeens iets te binnen,” zei ze plotseling. „Iets dat Bert heeft gezegd. Weet je nog, hij zei dat Halsey, als hij het zilver eenmaal had, zijn bemanning wel uit de weg zou ruimen, behalve de oude garde. Misschien Rankin ook wel. Er moeten er meer aan boord zijn dan de vijf die er van de Trikkala zijn gekomen. Als we die eens bang konden maken.” Ze kwam overeind. „Er is een megafoon in de stuurhut.” Het was een mogelijkheid. Misschien zouden ze een tijdje uit de

 

buurt blijven. We moesten tijd zien te winnen. Ik blies in een van

de spreekbuizen naar de machinekamer. „Mac!” riep ik. „Bent u

dat, meneer Vardy?” kwam zijn stem, zwak en dof door de buis.

„Ja,” antwoordde ik. „Halsey is aangekomen. Hoe laat kunnen

we op zijn vroegst varen?”

„Wel, ik heb misschien nog een uur nodig.”

„Goed. Ik ben op de brug. Waarschuw me zodra er genoeg

stoom is.”

Een uur! Was Halsey twee uur later gekomen, dan had hij het nakijken gehad. Het geluk scheen ons nu in de steek te laten. Jenny kwam terug met de megafoon. Het schuim aan dek van de sleepboot verried dat hij achteruitsloeg om stil te komen. Hij lag op een flinke steenworp van ons vandaan. „Ahoy TrikkalaV’ klonk Halsey’s stem door de luidspreker. „Ahoy! Wie is aan boord?” En nog eens: „Ahoy, Trikkala\ Dit is het bergingsvaartuig Tempest, onder orders van de Britse admiraliteit!” Hij loog, maar daaruit bleek dat hij Bert en mij niet op de Trikkala verwachtte. „Ahoy, Trikkalal” riep hij weer. „Is er iemand aan boord?”

Ik zette de megafoon aan mijn lippen. Verscholen achter de pantserplaat riep ik terug: „Ahoy, Tempest! Dit is de Trikkala die spreekt tot de bemanning van de Tempest\ U luistert naar een officier van het Britse leger!” Ik zag de bemanning van de sleepboot aan de verschansing staan. „Ik heb uit naam van de regering beslag gelegd op de lading zilver aan boord van dit schip. Ik beveel u, kapitein Halsey, zijn stuurman Hendrik en twee matrozen, genaamd Evans en Jukes, gevangen te nemen en aan me over. te leveren. Ze worden beschuldigd van moord op drieëntwintig leden van de bemanning van de Trikkala\ Ik waarschuw u dat u geen bevelen meer opvolgt van kapitein Halsey, aangezien u anders zult worden vervolgd wegens zeeroverij. Halsey is een moordenaar en zal …” Ik zweeg want de stoomfluit van de Tempest begon plotseling te loeien om me onverstaanbaar te maken. De schroeven sloegen onder haar spiegel het water tot schuim en ze schoof in een wijde

boog van ons vandaan. De stoomfluit loeide nog steeds. Jenny greep me enthousiast bij de arm. „Jim! Dat was prachtig! Je hebt ze bang gemaakt! En dat officiële gepraat van beschuldigd van moord …” Ze lachte.

Een ogenblik was ik opgelucht. Maar niet lang. Halsey zou terugkomen. Het aas van een half miljoen pond aan zilver zou hem helpen zijn bemanning onder de duim te houden. Ik had hem alleen maar verteld wie we waren en een beetje tijd gewonnen. Ik blies weer in de spreekbuis. „Mac, je moet die machine bedrijfsklaar krijgen!”

„Ik kan niks doen tot er stoom is!” Zijn stem klonk geërgerd.

O, was Halsey maar een paar uur later gekomen!

„Wat denk je dat hij nu zal doen?” vroeg Jenny.

„Hij zal zijn mensen opjutten met een redevoering vol leugens

en dan komt hij terug.”

„Zou hij proberen aan boord te komen?”

„Wie weet?” antwoordde ik. „Als ik in zijn schoenen stond, wist ik wel wat ik deed. Ik zou de ankertrossen van de Trikkala doorvaren. We zouden in een paar minuten op de rotsen worden gejaagd en aan zijn genade zijn overgeleverd.” De sleepboot lag nu op een halve mijl ten noorden van ons bijgedraaid. Door mijn kijker zag ik hoe de bemanning op het voorschip onder de brug stond aangetreden. Ik telde een stuk of twaalf mannen. Halsey sprak ze toe. Bert riep me toe van het achterschip. Ik liep naar de bakboordvleugel van de brug en keek wat hij wilde. Hij stond bij het geschut. Ik verstond niet wat hij riep, maar hij bleef wenken en wees op het kanon. Toen liep hij naar een munitiekast, opende die, nam er een granaat uit en maakte een gebaar of hij het kanon laadde. In een oogwenk was ik bij hem. Ik had er geen ogenblik aan gedacht dat die met roest overdekte kanonnen misschien nog bruikbaar waren. Maar ik was geen artillerist - Bert wel. Als ze nog te gebruiken waren, waren we gered.

Bert onderzocht de afvuurinrichting toen ik bij hem kwam. „Is er kans dat we kunnen schieten?” hijgde ik. Hij keek me over zijn

schouder aan en grinnikte. „Ik weet het echt niet. De loop zit dik onder het roest. Maar het sluitstuk gaat open. Het richten gaat niet best, de elevatie is goed, maar de horizontale wending zit nogal vast. Wat denk je? Zullen we het proberen? Als de loop het maar houdt, misschien springt hij uit elkaar. Maar we kunnen het best eens proberen.”

Ik aarzelde. Het kanon zag er te gammel uit. Ruim een jaar was

het niet onderhouden en had het aan weer en wind blootgestaan.

„Hoe is het kanon op het voorschip?” vroeg ik.

„Ik heb er nog niet naar gekeken. Dat zal niets beter zijn, heeft

de hele tijd recht in de wind gestaan. Trouwens, we hebben geen

tijd meer om te kijken. Daar komt Halsey weer.”

Inderdaad, de sleepboot kwam terug. Hij koerste in een wijde

boog rond, tot hij recht op ons afkwam.

„Goed, Bert,” zei ik, „we zullen het maar wagen.”

„Jij neemt de traverse, ik de elevatie en ik zal ook vuren.” Hij

begon een artilleristenliedje te neuriën, opende het sluitstuk en

schoof een granaat in de loop. Het sluitstuk kwam met een klap

omhoog.

Ik zei Zelinski die bij ons stond, naar de brug te rennen en de megafoon te halen. „Ik zal eerst waarschuwen,” zei ik. „Als ze niet stoppen, schieten we voor de boeg. Okay?” „Mieterss.” Bert klom op de richtstoel links van het kanon. „Denk om de tros,” zei hij toen ik in het stoeltje rechts ging zitten.

Het was de tros die naar Zelinski’s anker liep. Hij lag vlakbij me slap op het dek. „Dat is in orde,” zei ik, „we hangen op het boeganker.” Er was geen gevaar, de Trikkala lag met haar boeg in de wind en het was niet mogelijk dat de achtertros plotseling strak zou worden getrokken. De sleepboot kwam nu snel dichterbij. De dekken waren verlaten. Halsey had zijn mannen naar beneden gestuurd. Ik zag dat Jukes en Evans bij Hendrik op de brug stonden; ze waren met geweren gewapend. Toen de sleepboot tamelijk dicht bij ons was, bukten ze zich achter de verschansing. Zelinski gaf me de megafoon. Jenny was met hem

meegekomen. „Is dat kanon in orde?” vroeg ze angstig. „Ik hoop het,” antwoordde ik. „Jij en Zelinski gaan uit de buurt.” Ik zag haar aarzelen. „In godsnaam, ga in dekking.” De sleepboot had vaart geminderd. Zoals ik had verwacht, voer hij recht op de ankertros af. Hij zou onder de kabel varen. Onder de beschutting van de bak van de sleper zou de bemanning de kabel kappen. Daarna zouden ze hetzelfde doen met de tros van het boeganker.

Ik zette de megafoon aan mijn lippen, „Ahoy, TempestV’ riep ik. „Ahoy! Als u niet bijdraait, laat ik vuren!” „Hij zet door,” zei Bert. „Vooruit dan maar.” De roestige loop van het kanon kwam omlaag. Ik draaide hem naar het doel; het ging zwaar, maar met inspanning van al mijn kracht kreeg ik de sleepboot toch snel in het vizier. Ik zwenkte nog iets voor de boeg. „Klaar!” riep ik. En toen met een hese stem: „Vuur!” Een lichtflits, een geweldige ontploffing die mijn oren deed suizen. Voor de sleper sprong een hoge fontein uit het water omhoog. „Prachtig,” riep Bert opgewonden, „dat zal ze leren!” Hij was uit zijn stoeltje gesprongen en herlaadde het kanon. Ik zat even stil voor me uit te staren: het kanon had geschoten en we leefden nog! Op het dek van de Tempest sprongen nu enige mannen rond. We zaten vlak op hen en konden niet missen en ze wisten het. Op de brug zag ik iemand als een razende het stuurwiel rondspinnen. De machinetelegraaf rinkelde. Het water liep kolkend naar voren. Het sluitstuk van het kanon gleed dicht. „Die is voor de moordlustige Halsey!” riep Bert. Hij lachte. „Kijk die stakkers nu! Pas op, ze komen onder onze tros!” In hun haast de sleepboot uit onze buurt te brengen, schenen ze de tros niet meer te zien. Een ogenblik dacht ik dat de zware kabel hun dek finaal zou schoonvegen, toen de boot er in een scherpe wending op afstevende. Maar ze liepen er met de boeg op. Het gewicht van de sleper trok met een ruk de kabel strak, sleepte hem in een boog uit het water. Jenny riep opeens angstig: „Jim, de tros!” Ik hoorde ook nog Berts stem: „Kijk uit!” Ik zag hoe de tros omhoog kwam uit het water en hoe hij als

 

een snaar werd strak getrokken. Het eind dat over het dek lag, kwam als een lange ijzeren staaf naar boven en sloeg tegen mijn richtstoeltje. Een verschrikkelijke pijn doorstak mijn heup en mijn rug. Ik voelde hoe ik werd opgetild en naar voren vloog. In een nevel van razende pijn voelde ik me vallen, vallen. Toen was het donker. Ik kon niet ademen. Ik worstelde, gevangen in een dodelijke stof die geen substantie scheen te hebben en me toch geheel insloot.

Ik herinner me verder niets tot ik bijkwam op de bodem van een boot, met een rubberlaars vlak voor mijn gezicht. Mijn kleren waren doorweekt, ik rilde van koude. De boot danste en sprong. Ik keek op en zag dat mijn hoofd tussen een paar voeten lag. Tussen twee knieën zag ik de grauwe lucht en een gezicht. Het keek me aan. Het was Hendrik. Ik sloot mijn ogen. Dit moest het vervolg van de nachtmerrie zijn. Toen herinnerde ik me alles weer - de tros die werd strak getrokken, de pijn in mijn rug en heup, het gevoel te vallen. Ik begreep dat ik over de achtersteven van de Trikkala was geworpen. De sleepboot had een sloep uitgezet om me op te pikken. De wind en de golven zouden me in hun richting hebben gestuwd. Ik vermoedde dat Bert niet had durven schieten, of ze hadden hem gedreigd me __te zullen neerschieten als hij het deed. De bodem van de sloep was hard. Ik probeerde gemakkelijker te gaan liggen, maar voelde de pijn zo sterk door mijn heup branden dat ik het bewustzijn verloor.

Daarna voelde ik hoe ik uit de sloep werd getild. De pijn was nog heviger, maar ik kon mijn benen bewegen en wist dat ik niets had gebroken. „Is hij bij kennis, Hendrik?” Het was Halsey die dit vroeg.

„Ja,” antwoordde Hendrik. „Hij mankeert niets. Alleen wat blauwe plekken en een beetje water in zijn longen, dat is alles.” Ik werd benedendeks gesleept, een hut binnengebracht en daar op een kooi gesmeten. Met moeite richtte ik me op een elleboog op. Ik bevond me in een kleine hut, samen met Halsey en Hendrik. De beide matrozen die me hadden gedragen, vertrokken.

Halsey sloot de deur achter hen en trok een stoel vlak voor mijn kooi. „Nu moet je me toch eens vertellen hoe je op de Trikkala bent gekomen, beste kerel,” zei hij. Zijn stem klonk zacht, vriendelijk bijna, maar zonder echte warmte.

Ik was opeens doodsbang. „Wat zijn jullie met me van plan?” vroeg ik. Ik probeerde mijn stem zo gewoon mogelijk te laten klinken.

„Dat hangt helemaal van jezelf en je vrienden af,” luidde het glibberige antwoord. „Kom, vertel eens op. Je kwam van Rankin te weten waar de Trikkala zich bevond. En toen?” „We hebben een boot genomen en zijn hierheen gevaren,” zei ik. „Met zijn hoevelen zijn jullie en hoe kwam je aan die boot?” „We zijn met een heel stel,” antwoordde ik vaag. Hij klakte met zijn tong. „Kom Vardy, een beetje nauwkeuriger kan ook wel. Met hoevelen zijn jullie?”

„Zoek dat zelf maar uit,” antwoordde ik. Ik was bang, maar ik had mezelf nu onder controle.

Hij lachte, een smalende, vreugdeloze lach. „Ik kan je laten praten. Of - wacht even.” Hij grinnikte in zijn baard. „Ik zag een vrouw aan boord. Dat was vlak nadat je in het water was gevallen. Ze probeerde een van de anderen over te halen, je na te springen. Er was iets aan haar … ze leek op juffrouw Sorrel, die met je meeging op dat vlot. Is zij het?” Zijn stem was opeens scherp. Hij leunde over me heen, plotselinge opwinding in zijn ogen. Ik zette me schrap om de slag op te vangen die hij me scheen te willen geven. Maar de opwinding verdween uit zijn ogen, hij leunde terug in zijn stoel. „Ja, ik zie het, ze is het. En ze houdt van je, anders zou ze hier niet zijn.” Hij grinnikte weer. „Dat maakt het veel gemakkelijker.” Hij leunde weer voorover. „Vardy, ik zal je een kans geven. Zeg je vrienden zich over te geven. Jullie zijn ontvluchte gevangenen. De wet is tegen jullie. Maar als ze ons zonder tegenstand aan boord van de Trikkala laten gaan, zal ik als we weer in Engeland zijn …” „Ik ben niet gek,” onderbrak ik hem. „Je bent niet van plan de bemanning in Engeland te laten terugkomen, laat staan ons. Je

zult ze uit de weg ruimen, net zoals je de bemanning van de Trikkala hebt vermoord.”

Hij zuchtte. „Kom, kom, mijn jongen. Een beetje fantasie heb je, hè?” Hij trok zijn schouders op en kwam overeind. „Ik laat je nu alleen om je toestand te overdenken. Voor de rechtbank zou het als zeeroverij worden beschouwd, je verovering van de Trikkala en het vuren op onze bergingsexpeditie.”

„En wat zouden ze zeggen over jou? Je hebt de Trikkala verdonkeremaand, gestolen.”

Hij lachte luidop, zijn tanden blonken wit in het zwart van zijn baard. „Ja,” bekende hij, „ik zou het niet prettig vinden als er een rechtszaak van kwam. Ik doe je een voorstel. Als er wat van het zilver ontbreekt, kan ik zeggen dat ik er niet in geslaagd ben het allemaal te bergen. Veronderstel dat ik jou en je vrienden aan land zet, laten we zeggen in Tromsö in Noorwegen. Een man met geld vindt altijd zijn weg wel.” Hij knikte. „Denk er eens over na, mijn vriend. Nu zal ik wat druk gaan uitoefenen op je kameraden.” Hij schudde zijn hoofd, glimlachend. „O, Romeo, Romeo, waarom zijt gij Romeo?” citeerde hij. „Kom, Hendrik,” wendde hij zich tot de stuurman, „we zullen Julia ,eens praaien.” Zijn duivelse stem klonk nog lang in mijn oren nadat hij en Hendrik waren weggegaan, waarbij ze de deur zorgvuldig op slot deden.

Ik kwam met moeite overeind en stond op. Mijn gehele lichaam deed pijn, alsof ik op een betonnen vloer was gevallen. Maar ik was alleen maar gekneusd, er was niets gebroken. God! Waarom moest dit alles nu gebeuren? Het geluk had zich opeens tegen ons gekeerd.

Boven me hoorde ik de luidspreker van de sleepboot. Het was Halsey’s stem. Hij riep: „Ahoy, Trikkala, ahoy, Trikkalal Indien u schip en lading niet binnen een uur aan ons overgeeft, wordt Vardy door mij gehangen tot de dood erop volgt, ter bestraffing van zijn daad van zeeroverij.” Hij herhaalde de boodschap nog eens, toen werd de luidspreker uitgeschakeld. Even dacht ik dat hij blufte, maar toen zag ik de bemanning

van de Trikkala weer voor mijn geestesoog verschijnen en ik herinnerde me de verhalen van de kok over de Penang. Halsey meende wat hij zei. Over een uur zou ik worden opgehangen, tenzij Bert en Jenny de Trikkala overgaven. In beide gevallen wachtte ons hetzelfde: de dood. Halsey zou ons op Maddon’s Rock achterlaten. Hij zou ons niet zelf doden. Zou ons een natuurlijke dood laten sterven op die naakte rots. Dat lag in de lijn van zijn krankzinnige geweten. De hut was klein, kleiner dan mijn cel in Dartmoor. Het gevoel van opgeslotenheid vrat aan mijn zenuwen. Ik probeerde me te beheersen, maar plotseling werd ik overmand door een aanval van angst die me luid schreeuwend naar de deur joeg. Schoppend en slaand probeerde ik hem open te breken. Ik pakte een stoel, maar de deur was te zwaar; alleen de stoel ging kapot. Ik zocht koortsachtig naar een sterker voorwerp. Er was echter niets. In een mist van wanhoop hamerde ik weer met mijn vuisten op de deur. Toen ik tot mezelf kwam, bemerkte ik dat ik als een razende aan de deurknop stond te rukken, terwijl mijn lichaam schokte van de onbeheerste snikken. Ik dwong mezelf kalm te zijn en ging op mijn kooi zitten. Er moest een weg zijn om te ontsnappen. Ik moest van het schip zien weg te komen.
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Langzaam kalmeerde ik. Er moest een uitweg zijn. Ik moest iets kunnen doen. De wanden van de hut waren van hout, maar er was geen kans op dat ik de panelen zou kunnen forceren. Boven mijn hoofd hoorde ik rubberlaarzen over het dek sloffen. Ik keek op. De hut was gedeeltelijk onderdeks, gedeeltelijk hoger, waar een opbouw van misschien iets meer dan een halve meter boven het dek moest uitsteken. Toen zag ik dat opzij in deze opbouw een patrijspoort zat. Hij had een diameter van ongeveer anderhalve decimeter. Het poortdeksel was dicht, ze hadden het schip uiteraard geheel voorbereid op de gevaarlijke doorvaart door de opening in de riffen. Ik klom op een stoel en schroefde het dek moest uitsteken. Toen zag ik dat opzij in deze opbouw bewogen water en de roestige romp van de Trikkala. Als die patrijspoort maar groter was! Maar ik besefte dat het toch geen zin zou hebben. Ik kon die afstand niet zwemmen, het water was tè”koud. Maar het gezicht op het water en het schip met mijn vrienden gaf me nieuwe moed.

Op dat ogenblik hoorde ik een mannenstem: „Heb je ooit zo iets gehoord, Wil? Ik ben nou drieëntwintig jaar op zee en ik heb nog nooit gehoord dat er iemand wegens zeeroverij werd opgehangen. En zeeroverij als je het mij vraagt is het moord, iemand op te hangen zonder vonnis van de rechter.” De benen bewogen, ontnamen me het gezicht op de Trikkala. Een andere stem vroeg: „Moord?” Hij klonk angstig. „Wel, hoe je het ook noemt, man, ik ben het er niet mee eens. De kapitein lijkt wel gek. Wat een man ook doet, hij heeft recht op een onderzoek. En Halsey … is hij bevoegd rechter te spelen? En dan vraag ik me af, wat er gebeurde op de Trikkala

toen de bemanning naar de haaien ging. Dat is ‘m, onbeschadigd. Zeg jij me dat eens!”

„Kijk niet om,” zei ik zacht. Ik zag hoe de benen zich met een ruk verplaatsten. „Blijf waar jullie bent. Ik ben de man die jullie net uit het water hebben gehaald. Ik was aan boord van de Trikkala en ik weet precies hoe alles zich heeft afgespeeld. Halsey en Hendrik hebben aan de reddingboten geknoeid, zodat die zonken. Daardoor zijn die drieëntwintig man omgekomen. Halsey en Hendrik zijn daarvoor verantwoordelijk en Jukes en Evans waren medeplichtig. Ze hebben het zo geregeld dat ze de Trikkala voor zichzelf hadden.” „Hoe weet je dat?” vroeg de zeeman.

„Ik ontsnapte op een vlot,” antwoordde ik. „Luister! Dat is de waarheid en jullie leven hangt ervan af. Halsey neemt alleen zijn oude bende mee terug naar Engeland. De rest blijft hier op de rots achter, als het zilver aan boord is en de Trikkala is opgeblazen. Begrijp je het niet?”

Ze antwoordden niet. „Heeft Halsey wapens uitgedeeld?” vroeg ik.

„Nee. Hij en de stuurman zijn gewapend en Jukes en Evans.” „Dan heeft hij je te pakken,” antwoordde ik. „En Rankin?” „Hij is bang, geloof ik. Alleen zij vieren hebben wapens.” „Vraag Rankin hier te komen,” zei ik. „Zeg hem dat Vardy hem wil spreken. Zeg dat het een zaak van leven of dood is - ook voor hemzelf. En vertel aan de anderen wat ik je heb gezegd. Als je niet vlug iets doet, zullen je botten op Maddon’s Rock vergaan.”

„Is het waar dat je een ontsnapte gevangene bent?” vroeg een van hen.

„Ja,” zei ik. „Ik probeerde de bemanning van de Trikkala te waarschuwen. Daarom werd ik veroordeeld wegens muiterij. Vraag nou niets meer. Als je leven je lief is, moet je onmiddellijk doen wat ik je heb gezegd.”

Even bleef het stil. Toen zei de man, wiens stem ik het eerst had gehoord. „Vooruit Wil, we moeten hier met Jessop over

praten.”

Hun rubberlaarzen schuifelden weg over het dek. Het was maar een dun straaltje hoop, maar meer kon ik op het ogenblik niet doen. Met de patrijspoort open, leek de hut me niet meer zo klein en angstaanjagend. De minuten verstreken. Wie was Jessop? Zouden ze me geloven? En als ze het deden, zouden ze dan tot daden komen voor Halsey zijn bedreiging uitvoerde? De vragen raasden door mijn brein en vermengden zich tot allerlei wilde ideeën. En de tijd verstreek, langzaam maar onverbiddelijk.

Meer om iets te doen dan uit werkelijke belangstelling, begon ik de hut te onderzoeken. Naast de kooi was een kleine schrijftafel tegen de wand geschroefd, met daarboven een rek met boeken over de zeevaart, maar ook een Shakespeare, een complete Bernard Shaw en verscheidene stukken van O’Neill. Met plotselinge belangstelling pakte ik een stapel brieven uit een vakje in de opbouw van het bureau. Ze waren aan kapitein Theodore Halsey geadresseerd. Ik was in Halsey’s hut. Daarna ging de tijd snel voorbij, terwijl ik de inhoud van het bureau nauwkeurig naging. Ik geloof dat ik geheel vergat nog slechts minder dan een uur te leven te hebben, tijdens die speurtocht door zijn persoonlijke bezittingen op zoek naar - wel, ik weet niet waar ik naar zocht. Min of meer onbewust hoopte ik een aanwijzing voor de ware identiteit te vinden. En ik vond hem ook.

Het was een kleine waterdichte brieventas. Er waren allerlei oude en minder oude brieven in - van een vrouw die met Toinette tekende in een dun, buitenlands aandoend handschrift, brieven van advocaten, zakenfirma’s in Sjanghai en Canton, van reders. Er was ook een envelop met kranteknipsels. Ik schudde hem leeg op de tafel. Bovenop lag dezelfde foto die ik uit het tijdschrift „Theater” had gescheurd. Eronder stond de naam Leo Foulds. Het bijschrift luidde:


Verdachte van brandstichting voortvluchtig

De jonge Shakespeare-vertolker, Leo Foulds, die wordt gezocht in verband met de brand in het Lyric Theater te Londen, bij welke brand tien mensen omkwamen, is spoorloos verdwenen. Foulds is de eigenaar van het theater, waar hij als speler-direc-teur een bijzonder Shakespeare-seizoen leidde. Men vermoedt dat hij grote schulden heeft. Het theater is voor een grote som verzekerd. De brand begon in de orkestbak. Een toneelknecht zag Foulds enkele ogenblikken voor de brand uitbrak uit deze ruimte komen. De politie heeft bevel tot aanhouding. De aanklacht zal waarschijnlijk zowel brandstichting als doodslag omvatten.

De andere kranteknipsels zeiden stuk voor stuk hetzelfde, alleen in andere woorden. Ze waren alle gedateerd februari 1922. Ik stopte ze weer in de envelop en borg deze in mijn binnenzak. Terwijl ik de brieventas opborg, hoorde ik hoe iemand zacht mijn naam riep. Ik duwde de la dicht en sprong op de stoel, zodat ik weer door de patrijspoort kon kijken. Het was Rankin. Hij stond met zijn rug tegen de reling en ik kon juist zijn gezicht zien dat er bleker en opgeblazener uitzag dan ooit. Zijn ogen ontmoetten een ogenblik de mijne en keken dan haastig een andere kant uit, naar de Trikkala. „Je wilde me spreken?” vroeg hij zacht. Zijn hand beefde terwijl hij nerveus een van de vergulde knopen van zijn jekker ronddraaide.

„Ja,” zei ik. „Je zult met de bemanning op Maddon’s Rock worden achtergelaten.”	^

Zijn ogen werden groot van angst. „Hoe weet je dat? Heeft Halsey dat gezegd? Wat zei hij over mij?” „Ik beschuldigde hem van plan te zijn, de bemanning van de sleper op het eiland achter te laten,” antwoordde ik. „En toen zei hij: ,Je hebt gelijk, en ik doe die lafaard van een Rankin erbij om ze gezelschap te houden.’ Dat was duidelijke taal, of niet?” Het was een leugen. Maar hij geloofde me. Hij geloofde me omdat dit precies was wat hij misschien al verwachtte en in elk geval vreesde. „Wat wil je dat ik doe?” vroeg hij. „Wat kan ik

 

doen?” Zijn stem klonk hees, meelijwekkend. „Ik wist dat het zo zou komen. Sinds die avond in Newcastle weet ik dat het zo zou gaan. Ik wist dat het zo zou eindigen.” „Kun je geen radioboodschap uitzenden?” vroeg ik. „Nee. Twee dagen na ons vertrek heeft Halsey de zender onklaar gemaakt. Hij verklaarde het met de bewering dat geheimhouding noodzakelijk was. Maar ik wist… ik wist waarom hij de radio buiten dienst wou hebben.” „Zou je niet met de bemanning kunnen praten?” „Nee, ze vertrouwen me niet. En ze zijn op het zilver belust. Het is een onguur stel.’”

„Maar nu zijn ze toch bang,” zei ik. „Is er een zekere Jessop bij?”

„Ja, een Amerikaan. De sterke man aan boord.”

„Ga naar hem toe en bespreek de zaken met hem, nu direct.

Heb je een revolver?”

„Ja, in mijn hut. Zeg, Vardy, als ik je help, zou je dan - zou je dan in mijn voordeel willen spreken als er misschien een rechtszaak van komt?”

„Ja,” zei ik, „jij bent niet direct medeplichtig aan de moord op de mensen van de Trikkala. In het ergste geval zou je een lichte gevangenisstraf krijgen. Misschien kan ik je helemaal vrij praten. Ik zal in ieder geval mijn best doen.” „Meneer Rankin?” Het was Hendrik die Rankin van de brug af toeriep. „Staat u in uzelf te praten? Of - verdomme, daar zit Vardy!”

Ik sloot de patrijspoort en schroefde het poortdeksel vast. Toen ging ik op de kooi zitten. Er kwamen voetstappen aangebolderd. De sleutel werd omgedraaid. Ik verborg mijn gezicht in mijn handen toen de deur werd opengeworpen. Het was Hendrik. Hij keek de hut rond en onderzocht de patrijspoort. Hij zei niets, maar even later kwam Jukes de hut binnen om me te bewaken. Hij had een geweer in de hand en bovendien een pistool in zijn zijzak. De deur werd achter hem van buiten op slot gedaan. Ik zag geen kans nog iets tegen Halsey te ondernemen en de

tijd verstreek nu snel. Ik was betrekkelijk kalm, maar mijn voorhoofd was nat en koud van het zweet alsof ik koorts had. Jukes’ gebroken neus en misvormde oor leken een voorteken van het gruwelijks dat me te wachten stond. Eindelijk gebeurde er iets. Ik hoorde de machinetelegraaf rinkelen en het schip begon zachtjes te trillen. Ik hoorde het water langs boord strijken. Na een paar minuten rinkelde de telegraaf weer, het trillen hield op. Toen hoorde ik Hendrik alle hens op het voordek commanderen. Er kwam iemand naar beneden. De sleutel draaide in het slot en de deur ging open. Hendrik kwam naar binnen met een eind touw in de hand. Hij bond mijn polsen op mijn rug bij elkaar. Daarna werd ik naar boven gebracht. We lagen op ongeveer vier kabellengten voor het achterschip van de Trikkala. Er was niemand te zien aan boord van het met roest overdekte vrachtschip. Ik werd over het dek gevoerd en de trap naar de brug opgeduwd. Halsey was er, ijsberend met een nietszeggend gezicht. Evans stond bij het roer, een geweer over de schouder en de kolf van een pistool uit de zijzak van zijn jekker. De bemanning stond voor de brug. Het leek me een onaangenaam gezelschap. In de mast was een blok bevestigd, waardoor een touw met een grote lus was gelegd. Halsey kwam voor me staan. Hij glimlachte vriendelijk. „Als je nu je vrienden zegt dat ze het schip aan me overgeven, zal ik jullie ergens op een veilige plaats aan land brengen.” „Ja,” zei ik, zo hard ik kon, „op Maddon’s Rock, samen met-je bemanning.” Ik knikte in hun richting. Er klonk even een zacht gemompel over het voordek.

„Stop hem de mond dicht,” snauwde Halsey. Hendrik stopte me een vuile zakdoek tussen de tanden en knoopte een eindje schiemansgaren om mijn hoofd. „Hij zal wel van gedachten veranderen als hij de strop om zijn nek voelt,” zei Halsey en begon weer heen en weer te lopen. Er kwamen nog enige zeelieden naar voren. Er waren er nu een twaalftal. Toen Halsey langs me kwam, hoorde ik hem mompelen: „… doch toen placht de man als het brein verpletterd was, te sterven, en daarmee uit;

 

nu staan zij weder op, met twintig felle moorden op de kruin.” Toen fluisterde hij tegen Hendrik: „Houd een oogje op de mannen. Ze worden bang en ik vertrouw ze niet. En houd Ran-kin in de gaten.”

Rankin kwam naar achteren. Hij liep langzaam, met vreemd kleine pasjes voor zo’n zware man. Zijn mond trok zenuwachtig, zijn ogen wijdopen en hadden een koortsige gloed. Hij begon de trap van de brug te beklimmen. „Meneer Rankin,” zei Halsey, „tot mijn spijt moet ik u vragen beneden bij de bemanning te blijven.”

Rankin stond stil en zijn mond viel open. Hij aarzelde een ogenblik als gebiologeerd door Halsey’s starende blik. Toen draaide hij zich om en voegde zich bij de mannen op het voordek. Halsey liep naar de verschansing van de brug en keek de bemanning aan. Zijn eigen mensen stonden achter hem op de brug. „Mannen,” riep hij met een dramatische stem, zijn arm bezwerend opgeheven als een Romeins orator die het volk toesprak. „Mannen - ik heb jullie bijeengeroepen om getuige te zijn van de executie van een man die zich heeft schuldig gemaakt aan een daad van zeeroverij.” De woorden rolden van zijn lippen met een hartstochtelijke zeggingskracht die nog werd onderstreept door het gebrul van de branding op de riffen om ons heen. „Deze man is een ontsnapte gevangene - de muiter die uit Dartmoor ontvluchtte en …”

Hier werd hij onderbroken door een lange, schrale man: „Kapitein Halsey, een paar van de anderen en ikzelf vinden dat we niet bij u hebben gemonsterd om deel te hebben aan een moord.” „Wie spreekt er van moord?” donderde Halsey met een bruuske beweging van zijn baard. „Dit is geen moord, maar een executie.”

„Je hebt volgens internationaal zeerecht niet de bevoegdheid een man zonder rechterlijk vonnis op te hangen,” zei de matroos kalm.

„Als ik je mening wil horen, Jessop, zal ik er wel om vragen,” snauwde Halsey.

Maar de Amerikaan hield voet bij stuk. Ik koesterde opeens weer hoop. „Kijk eens, kapitein, we vinden dat die man recht heeft op een officieel onderzoek.”

Halsey sloeg met zijn vuist op de reling van de brug. „Als je je mond niet houdt, kerel, laat ik je in de ijzers slaan!” Tegen Hendrik fluisterde hij vlug: „Houd je revolver gereed en pas op Rankin - hij is zo zenuwachtig als een kraamvrouw.” Hij wendde zich weer tot de bemanning. „Mannen,” zei hij, en het gemompel in hun groepje stierf weg, „met een half miljoen pond aan zilver op het spel, heeft het geen zin het internationaal zeerecht erbij te halen. We moeten aan boord van de Trikkala komen en als het noodzakelijk is een ontvluchte misdadiger op te knopen om dit doel te bereiken, dan moet dat gebeuren, hoezeer het ons ook tegen de borst mag stuiten. Hij geeft zijn mensen opdracht de Trikkala aan ons over te geven, of we zijn wel gedwongen de executie te voltrekken.” Hij wendde zich tot mij: „Wel, Vardy?”

Ik knikte en gaf te kennen dat ik wilde spreken. Verschillende matrozen mompelden: „Ja, laat hem spreken.” Halsey kwam op me af en haalde de prop uit mijn mond. „Hier is de microfoon,” zei hij, terwijl hij me het bakelieten doosje voor de mond hield. „Er is een vraag waar ik eerst antwoord op zou willen hebben,” zei ik luid, zodat de mannen me zouden verstaan. Zijn ogen staarden me wantrouwig aan eri ik haastte me verder: ,,^at gebeurt er met je bemanning als je het zilver hebt geborgen? Stuur je ze naar de haaien zoals de…”

Zijn vuist trof me midden op de mond en ik struikelde achteruit tegen Jukes aan. Op hetzelfde moment hoorde ik Hendrik roepen: „Kijk uit, kapitein.”

Mijn ogen waren half dicht van pijn, maar ik zag de groep mannen beneden toch nog ruimte maken voor Rankin. Hij kwam een stap naar voren met een revolver in de hand. „Rankin, doe die revolver weg,” zei Halsey scherp als een mes. Als in trance richtte Rankin het vuurwapen op Halsey. Vlak naast mijn oor klonk een harde ontploffing die vergezeld ging

 

van een felle lichtflits. Rankins mond viel open. Er kwam een trek van verbazing op zijn gezicht. Hij hoestte met een diep, gorgelend geluid. Er verschenen een paar druppels bloed in de hoek van zijn mond. De revolver kletterde op het dek, zijn armen vielen slap langs zijn zijden. Langzaam zakte hij door zijn knieën. Op het laatste ogenblik probeerde hij nog een stap te doen, maar hij struikelde over de ankerketting en viel met een dof geluid voorover op het dek. Halsey stapte naar voren, de revolver in zijn hand rookte nog.

Hij keek op zijn bemanning neer. „Muiterij, hè?” vroeg hij met een vreemde stem. „Hoort mij, vrijbuiters, die krakeelt en twist bij ‘t delen van uw buit, aan mij ontroofd! Wie uwer, die mij aanblikt, siddert niet?”

Zijn stem werd opeens weer zakelijk. „De eerste die naar voren komt - ik schiet hem neer.” De mannen stonden doodstil. De waanzin van de kapitein maakte misschien meer indruk op hen dan zijn revolver. Ze waren bang voor hem. Hendrik trok hem aan zijn mouw en wees naar de Trikkala. „Ze richten hun kanon op ons, kapitein.”

„Zolang Vardy in leven is, zullen ze niet schieten,” antwoordde Halsey scherp. En zachter: „We zullen trouwens een risico moeten nemen.”

„We zouden tot de avond kunnen wachten en ze in het donker kunnen enteren,” stelde de stuurman voor. Halsey lachte smalend. „Met een bemanning als deze zeker? Ze staan op het punt van muiten. De eerste keer dat Vardy ons aanriep heeft de zaak meteen verknoeid. En nu Rankin is doodgeschoten, zijn ze bang. Als ik een andere manier wist, geloof me, ik zou het doen. Jukes, leg hem de strop om en zet hem bovenaan de trap.” Het touw was ruw en zwaar van het zeewater. Ik likte met mijn tong langs mijn gezwollen lippen. Het bloed smaakte zout in mijn mond. Er was nog maar één mogelijkheid. De bemanning zou niets doen. Ze waren ongewapend en aan de genade van Halsey en zijn mannen overgeleverd. „Kapitein Halsey,” zei ik, „ik zal doen wat u wilt. Geef me de luidspreker.”

Hij aarzelde. Even keek hij me strak aan, alsof hij mijn gedachten wilde lezen. Blijkbaar keek ik verslagen genoeg. Hij hield de microfoon voor mijn mond en schakelde in zodat ik de luidspreker in de mast boven mijn hoofd hoorde kraken. „Bert!” riep ik. Ik kon hem zien zitten op de elevatiestoel van het kanon. Jenny zat op de andere richtstoel. De loop was recht op ons gericht. „Dit is een bevel,” zei ik. „Geef onmiddellijk vuur!” Halsey trok de microfoon weg. De strop sloot zich als een tang rond mijn nek, ik hijgde naar adem. Op hetzelfde moment sloeg een vuist mij recht in het gezicht. Ik zag niets meer. Ik was een ogenblik verblind van pijn en ademnood. Als van heel ver hoorde ik Halsey’s stem door de luidspreker: „Stop! Luister goed! Op hetzelfde moment dat je schiet, wordt Vardy gedood. Ik stoom nu op en geef jullie een kwartier om de Trikkala te verlaten. Als het schip dan niet verlaten is, zal Vardy worden gehangen. Is dat duidelijk, 7rikkala?”

Onmiddellijk kwam Berts antwoord, vervormd door de megafoon en de afstand. „We hebben je verstaan, Halsey. Ik waarschuw je, zodra Vardy’s voeten van de grond komen, schiet ik. En probeer niet uit het bereik te varen of ik open het vuur.” Even was het stil, toen riep hij luid en duidelijk: „Mannen van de Tempest\ De man op jullie brug is een krankzinnige moordenaar. Als je niet het lef hebt hem te overmeesteren, zal hij jullie vermoorden zoals de …” „Volle kracht vooruit!” donderde Halsey.

Hendrik sprong naar de telegraaf en haalde hem snel tweemaal over. „Volle kracht vooruit!” bevestigde hij. De brug trilde toen de schroeven met kracht in het water beten. Bert zag het schuim aan het dek van de sleepboot. „Stop die machines!” riep hij. Er klonken verontrustende stemmen op het voordek. Ik hoorde Jessop, de Amerikaan, roepen: „Voor de donder, stop, kapitein!” „Blijf staan waar je bent jullie!” riep Halsey naar beneden. Hendrik en Jukes kwamen naar voren, hun wapens schiet-vaardig. Op dat ogenblik weerklonk er een zware ontploffing en scheen het schip te veranderen in een hel van opspuitend water,

 

vlammen en rondvliegende stukken hout. Ik werd tegen de verschansing van de brug geworpen, struikelde en viel. Het eerste wat ik daarna zag, was de schoorsteen die dwaas overhelde en langzaam als in een vertraagde film naar voren viel. Hendrik, die ruggelings tegen de reling hing, zag hem komen. Ik zag hoe hij zijn mond opensperde, maar ik hoorde niets. Ik was stokdoof. In een geluidloze wereld zag ik de schoorsteen vallen, de zijde van de brug versplinteren en tenslotte tot rust komen, met de stoomfluit begraven in de maag van de stuurman die nog even bewoog voor hij verstarde.

Toen zakte de brug in elkaar, de verschansing klapte naar buiten en we vielen tussen de bemanning.

Na een ogenblik van verbijstering krabbelde ik overeind. Ik merkte dat ik de strop niet meer om mijn nek had. De sleepboot had een groot gat midscheeps, waaruit nu vlammen lekten. Ik kon weer iets horen, hoorde schreeuwen en het sissen van ontsnappende stoom. Iemand sneed mijn handen los. Ik zag hoe de Amerikaan Halsey zijn revolver ontnam. De kapitein scheen niet gewond te zijn, verdwaasd stond hij op van het dek. Hendriks lichaam lag bewegingloos in een weerzinwekkende plas bloed. Jukes strompelde blindelings rond met de handen voor zijn ogen. Evans stond als verdoofd bij de reling, ongewapend. Jessop scheen enige orde onder de mannen te krijgen. Ze liepen naar achteren en zetten de twee reddingboten uit. Iemand pakte me bij mijn arm en bracht me er snel naar toe. Toen we van de sleepboot wegroeiden, zag ik de vlammen spelen in het gapende gat midscheeps. Rook wolkte uit de zwarte bres waar de schoorsteen had gestaan. Ik keek naar voren en zag Halsey. Hij rende op ons toe en smeekte in de reddingboot te mogen. Maar Jessop lachte. „Vertel het maar aan de mannen van de TrikkalaV’ riep hij. Hij keek naar de vlammen op de sleepboot en zei toen tegen de roeiers in de sloep die nog aarzelden: „Schiet op, mannen, heb je geen hersens?” Trekken, verdomme! Als de vlammen het dynamiet bereiken, vliegt de schuit in de lucht - en ik wil er niet in de buurt zijn. Haal op - gelijk!

Haal op - gelijk!”

Ik zag dat Jukes en Evans in de sloep waren en ieder aan een riem zaten. Achter ons op de sleepboot probeerde Halsey koortsachtig een reddingvlot los te maken. Hij had de lijnen los waarmee het op het achterdek was vastgezet, maar merkte toen dat hij het niet alleen overboord kon krijgen. Hij scheen waanzinnig van vrees. Hij keek wild rond, greep een emmer en begon daarmee water in de vlammen te smijten.

Ik draaide me naar Jessop om. „Is er veel dynamiet aan boord?” vroeg ik.

„Genoeg om het Empire State Building op te blazen,” antwoordde de Amerikaan. „Ik denk dat hij geen stukje van de Trikkala heel wilde laten.”

„Besefte je dat toen je weigerde Halsey in de boot te laten?” „Kijk eens, mister,” zei hij, „ik heb je van boord, is het niet? Wel, er was geen ruimte meer in de boot - dat is mijn verhaal. Laat Halsey maar eens van zijn eigen medicijn proeven.” De roestige romp van de Trikkala torende boven ons uit. Bert stond aan de reling. „Ben je in orde, Jim?” riep hij. „Ik ben best,” riep ik terug.

„Van onderen!” Een touwladder rolde af, raakte het water naar de boot. Ik zwaaide me erop en begon naar boven te klimmen. Mijn benen waren week als boter en mijn gezicht voelde opgeblazen aan. Bert hielp me over de reling. De roestige, korstige dekplaten gaven me een gevoel of ik thuiskwam. „Jim!” Jenny lag in mijn armen. Ze lachte en huilde tegelijkertijd. Ik hield haar stijf vast. Het was ongelooflijk dat ik maar iets meer dan een uur aan boord van de Tempest was geweest. Ik was plotseling leeg en uitgeput.

„Je arme gezicht! Kom mee naar beneden, dan zal ik er wat aan doen.”

„Nee,” zei ik, „nee, er moet nog wat worden gedaan.” Ik wendde me naar Bert. „Houd die mannen in de gaten terwijl ze naar boven komen,” zei ik. „Houd je geweer klaar en stel ze op aan dek. Ik moet met ze praten.”

„In orde.” Een voor een kwamen de mannen uit de reddingboten over de reling. Sommigen hadden wapens die ze van Halsey en zijn mannen hadden afgenomen. Bert liet ze de geweren en revolvers op het dek leggen en stelde ze allen tegen de reling op. „Dat zijn ze allemaal,” meldde hij tenslotte. Hij stapte naar de reling en keek naar de sleepboot. „Kijk nou!” riep hij. „De wind maakt er een lekker vuurtje van.” We keken allen naar de Tempest. Het schip leek wel een brander. De wind had de vlammen over het achterdek verspreid en aangewakkerd. En in die hel stond Halsey nog steeds, wanhopig vechtend met het vlot. Hij had het op zijn kant tegen de verschansing gekregen. Als een zwart silhouet was hij duidelijk zichtbaar tegen de achtergrond van loeiende vlammen. Hij probeerde het vlot nu overboord te werken. Met welhaast bovenmenselijke krachtsinspanning wist hij zijn schouder onder het zware vlot te krijgen. Hij kwam langzaam overeind en duwde het vlot over de reling. Met een klap viel het op het water. Op dat ogenblik/hoorden we een reeks doffe ontploffingen. Even leek het of er verder niets zou gebeuren. Toen barstte het vaartuig in zijn geheel open als een stuk kunstvuurwerk. Met een oorverdovende slag ontvouwde zich een fontein van vuur en wrakstukken boven het water. Langzaam vielen de wrakstukken terug. Nog even zagen we de boeg en de achtersteven van het wrak dat de Tempest was geweest. Ze vielen naar elkaar toe en zonken toen onder de golven. Enkele seconden nog hing er een stoomwolk in de vorm van een cirkel boven het water, tot hij door de wind in lange slierten werd weggeveegd. „Wel, dat is het eind van Halsey,” zei Bert met een vreemde stem. Hij haalde zijn schouders op. „Ik kan niet zeggen dat ik hem zal missen.” Hij wendde zich weer tot de mannen van de sleepboot. „Nou jullie, jongens. Kijk niet zo sip, Jukes. Het heeft geen zin schietgebedjes te doen voor je baas!” Ik ging naar de Amerikaan. „Ik denk dat jij het best voor de anderen kunt spreken?” vroeg ik. „Ja, als ze er niets op tegen hebben,” zei hij.

Ik knikte. „Dat zal niet. Ik hoop dat je mijn voorstel aanvaardt. Ik heb geen mensen en we hebben een waardevolle lading. Jullie worden in een kajuit ondergebracht en opgesloten, totdat we in de normale scheepsroute komen. Jullie kunnen met twee man tegelijk aan dek komen om beweging te hebben. Als jullie geen moeilijkheden geven, zal ik proberen jullie ongehinderd van boord te laten gaan als we thuis zijn. In ieder geval zal ik in jullie voordeel spreken als het nodig mocht zijn. Jukes en Evans moet ik als arrestanten beschouwen en apart opsluiten. Wie is de marconist?” Jessop wees op een kleine man met sluwe oogjes en een grote bos krullend haar. „Jij komt in de radiokamer en probeert de zender bedrijfsklaar te maken. Ik wil zo spoedig mogelijk contact opnemen met de wal.” Ik wendde me tot Bert. „In orde, breng ze weg. Ze kunnen het best in het dagverblijf van de bemanning.”

Bert wees de mannen de weg. „Hoe staat het met de machine?” vroeg ik aan Jenny.

„Ik weet het niet. We zaten te veel in angst om daaraan te denken.”

„Laten we naar de brug gaan en het Mac vragen. Hij zou nu genoeg stoom moeten hebben en ik wil zo gauw mogelijk weg.” Het was goed Macs stem weer vervormd en gedempt uit de ingewanden van het schip te horen weerklinken. „Hoe staat het ermee?” vroeg ik.

„Je kunt varen, Vardy,” antwoordde hij. „Maar je moet tevreden zijn met halve snelheid. Misschien heb ik de andere machine morgenochtend klaar.”

„Mooi zo, Mac,” zei ik. „Goed werk. Maar met die ene machine moet ik het volle vermogen hebben voor de vaargeul.” „Dat kun je krijgen, maar neem het me niet kwalijk als de hele machinekamer door de bodem zakt. De boel is niet zo nieuw meer hier, weet je. Je kan niet al te vlot omspringen met een varende hoop roest.”

„Okay, Mac, okay. Als ik maar op volle kracht door de opening kan, mag je schelden zoveel je wilt.”

Vijf minuten later kwam Bert op de brug. Zelinski kwam achter hem aan. Ze waren beiden zo zwaar gewapend dat ze wel struikrovers leken. „Ze zijn allemaal netjes opgeborgen. Jukes en Evans hebben allebei een eigen hok. En die radioman is bezig bij de zender, ook achter slot.”

„Goed. Nou halen jullie het anker op. De ankertros kun je laten vallen. We gaan weg.”

„Ik zal geen tranen plengen bij het afscheid,” grinnikte Bert. „Ik heb genoeg van Maddon’s Rock.”

Ze haastten zich naar achteren. Er woei plotseling een dichte regen over ons heen. Het strand waar de Trikkala zo lang gelegen had, werd aan ons oog onttrokken. Ik keek naar de opening in het rif achter ons. De branding kolkte er in donderende watervallen doorheen. Toen legde de slagregen ook daarover een gordijn. Het rif was onzichtbaar geworden, evenals de olievlek die Halsey’s graf markeerde.

„Ik wou dat we de radio konden gebruiken,” zei Jenny. „Als er een nieuwe storm opkomt, zouden we misschien beter kunnen wachten. De Trikkala kan niet te veel hebben.” „We kunnen niet wachten,” wierp ik tegen. „We moeten zo gauw mogelijk weg. Als de wind nog eens naar het oosten draait, worden we hoog op het strand gezet en dat zou het einde zijn.” „Je hebt gelijk,” zei ze, „maar vergeet niet dat we geen boten hebben.”

„Nee, ik weet het te goed,” zei ik. Ik ging de stuurhut binnen en pakte een paar oliejassen. Toen ik weer buiten kwam, kwamen Bert en Zelinski juist onder de brug door naar voren. „Okay,” riep Bert ons toe, „we hebben de tros laten vallen!” „Wacht met het anker tot deze bui voorbij is,” riep ik terug. Een paar minuten later hield de regen op. De vaargeul was weer zichtbaar, een poel van wit schuim tegen de loodgrijze achtergrond van lucht en zee. Ik wuifde naar Bert en na enkele ogenblikken hoorden we de ankerlier ratelen. Langzaam werd de Trikkala naar het strand getrokken. Opeens sloeg de lier door. Het schip bewoog niet verder naar voren. Ik liep naar stuurboord en keek langs de zijde van het schip. De roestige ankerketting zwaaide doelloos langs de romp, meegetrokken door een oplopende golf. Hij was op een zwakke schakel doorgebroken. Het deed er niets meer toe. We zouden het anker niet meer nodig hebben voor we in Engeland waren en dan zouden we wel een oplossing vinden. Maar het voorval maakte me bang. De rest van het schip was waarschijnlijk even onbetrouwbaar als die ketting. De machines konden precies datgene doen wat Mac schertsend had voorspeld - door de bodem zakken. Ik keek naar Jenny. Ze keek terug en ik voelde dat ze dezelfde gedachten had als ik. Wel, de vaargeul zou het ons tonen. Als we veilig door die branding kwamen met een machine op vol vermogen, zou de Trikkala het waarschijnlijk wel halen… Als we maar eerst door de opening waren! Mijn hand beefde toen ik hem op de machinetelegraaf legde. Ik vermande me, greep de handel, trok hem tweemaal op en neer en zette hem op vol achteruit. Er ging een trilling door het schip. Ik voelde het bruggedek onder mijn voeten vibreren. Ik wachtte, durfde nauwelijks te ademen. Stel dat de schroefas was gebarsten. Als hij brak, zou hij de roestige bodem kunnen openscheuren. Of de lagers van de turbines konden roestig zijn. De machine zou kunnen vastlopen. Het trillen scheen toe te nemen. Er braken grote plakken roest los van de zijkant van de brug en op het dek. Het schip verloor zijn opperhuid van rood, verrot ijzer. Langzaam, bijna onmerkbaar, begon de Trikkala achteruit te varen van Maddon’s Rock naar de plaats waar de Tempest was verdwenen. Het trillen werd minder naarmate het schip vaart kreeg. Ik draaide het roer hard stuurboord. Geleidelijk kwam de boeg rond. Toen we bijna dwars in de kom lagen, zette ik de telegraaf op stop. Het trillen hield op. We gleden achteruit, zachtjes, kalm, met een veer van rook aan onze schoorsteen en de prettige levendigheid van een bewegend schip onder onze voeten. Toen we genoeg vaart hadden verloren om het te wagen, commandeerde ik langzaam vooruit op de machine. Maar zelfs daarbij scheen het schip uit elkaar te zullen trillen. Het beefde

van voor tot achter toen die ene schroef in het water sloeg en probeerde het een voorwaartse beweging te geven. Eindelijk was de achterwaartse beweging geremd en begonnen we vooruit te komen. Ik draaide het roer hard bakboord en telegrafeerde halve kracht. De boeg zwenkte in een wijde boog op de vaargeul toe. Van de brug van het vrachtschip gezien, was de opening niet eens zo vreeswekkend. We keken nu niet omhoog naar de golven, maar omlaag. Niettemin was het een weinig bemoedigend gezicht. Een schip in goede conditie zou het zonder meer kunnen wagen, te meer daar de golven minder kracht hadden dan toen we er met de Eileon Mor doorheen koersten, toen de wind de gehele kompasroos was gepasseerd zodat de stromingen in het waterxvoor enige tijd dooreen waren gemengd. Toch raasde er op regelmatige afstanden een metershoge muur van massief, kolkend water door de geul. Met slechts één machine en een romp als bordpapier leek het me opeens een poging tot zelfmoord toe.

Jenny stond vlak naast me. Ze zei niets, keek strak vooruit. Maar ik zag hoe haar knokkels wit werden, zo krachtig greep ze zich met beide handen beet aan de reling van de brug. „Houd je reddingvest maar liever bij de hand,” zei ik. Ik riep Bert: „Haal mijn reddingvest even. Jij en Zelinski doen het ook aan en sta klaar om de lui beneden eruit te laten als het moet.” Hij knikte. Ik blies in de spreekbuis en riep Mac. „Geef hem nu volle kracht en blijf bij de spreekbuis, Mac. Als we het niet halen, zul je verduiveld vlug uit de machinekamer moeten komen.”

„O, je haalt het wel, Vardy,” bemoedigde hij me, voor een keer optimistisch. Het trillen nam toe. De roestplakken dansten op en neer op de dekplaten. Het schip kreeg geleidelijk meer snelheid. Het gebrul van de branding werd sterker tot het niet meer mogelijk was te praten. Ik hoorde het schip niet meer, voelde alleen het trillen als een elektriserende prikkeling onder mijn voeten. Ik stuurde zo dicht mogelijk op de zuidkant van de vaargeul af, het stuurwiel stevig in mijn handen, want ik wist dat

het schip dwars in de opening zou willen zwaaien zodra de eerste brandingsgolf ons raakte. Er zou dan van alles kunnen gebeuren - de stuurinrichting kon breken, of de schroefas; ons gehele voorschip zou zelfs ontzet kunnen worden. Het was onmogelijk het beste ogenblik voor het binnenvaren van de geul te kiezen. Maar we hadden geluk! Onze boeg boorde zich juist tussen twee golven in de branding. Hij zwenkte enigszins, maar door tegenroer te geven, kon ik het schip in zijn koers houden. Aan bakboord zag ik het schuim hoog opvliegen waar de laatste golf op het rif kookte. Achter de rotspiek aan het eind van de geul kwam de volgende golf omhoog. Zelfs van de brug af leek hij een schrikwekkende bergkam die schuimend over de riffen sloeg. Brullend ranselde de lawine van water tegen de zijkant van het schip. Een verblindende nevel joeg hoog boven de stuurboordreling uit en zwiepte over ons heen. De Trikkala steigerde, de boeg zwaaide naar bakboord, het dek helde over - toen viel de gebroken schuimkam over ons heen alsof hij ons in het water wilde drukken. Een ogenblik kon ik niets zien. Ik hield me wanhopig vast aan het wiel, worstelde het naar stuurboord rond in een poging het schip in zijn koers te houden. Het zicht werd weer vrij, de branding raasde langs ons heen, de volgende golf kwam alweer omhoog. De brug trilde nog steeds onder mijn voeten, we voeren nog. De koers lag in een hoek tot de lengteas van de vaargeul.

Het volle gewicht van de volgende golf trof ons van achteren. Het wiel werd uit mijn hand geslagen en draaide als een tol rond. Het achterschip werd opzij gesmeten door het gewicht van het water. De Trikkala zwenkte letterlijk om het voorschip. Ik kreeg het roer weer te pakken. We lagen met de boeg recht op het zuiden, waar een hel van schuim ons wachtte. Maar in een volle golf die als een groene muur van opzij over ons dek viel, wist ik de boeg weer naar bakboord te laten zwaaien. En toen waren we er plotseling door. Ik besefte het niet onmiddellijk. Achter ons lag de ziedende heksenketel van de riffen, voor ons strekte zich het gegroefde oppervlak van de open zee uit. De

Trikkala rolde als krankzinnig, maar de machine liep, het dek trilde: we dreven.

Jenny greep mijn arm. „We hebben het gehaald!” riep ze. Mijn lichaam scheen te verslappen, ik was plotseling doodmoe. Op dat ogenblik voelde ik pas dat mijn linkerhand pijn deed. Hij was geraakt door het rondtollende wiel, de pink was gebroken. Maar het kon me niet veel schelen. We waren door de opening en voeren op huis aan.

We zetten de koers zuidzuidwest uit. Voor de duisternis inviel, was Maddon’s Rock al niet meer dan een spookachtige plek schuimend water aan de einder, ver achter ons. Voor ons lag de grijze, diep gegroefde lege zee. De met roest overdekte boeg van de 7rikkala boorde zich diep in de aanstormende golven. Gordijnen vari^tot nevel uiteengeslagen water joegen in de volle lengte over het schip dat zich met zijn ene machine moeizaam voorwaarts worstelde. Meer dan vijftienhonderd mijl open water scheidde ons van Schotland, van huis.

Wel, dat is de geschiedenis van de Tl rikkala. Ik kan er niet veel aan toevoegen dat niet reeds in de kranten heeft gestaan. Niet lang nadat we de Shetlands en de Far Oer waren gepasseerd, ruimde de wind tot een storm uit het noordoosten. Het was de zwaarste mei-storm sinds vele jaren. De zeeën stortten zich groen over ons achterschip. We verloren onze schoorsteen en de gehele brug werd ontzet. We begonnen meer water te maken dan de pompen konden verwerken. Onze marconist was erin geslaagd een tamelijk primitieve zender samen te stellen uit de oude zenderinstallatie die niet meer was te gebruiken. Ik besloot een S.O.S. uit te zenden. Het signaal werd merkwaardig genoeg ontvangen door het marinestation Loch Ewe. We bevonden ons toen op ongeveer honderd mijl ten noorden van de Hebriden. Er waren geen schepen in onze onmiddellijke nabijheid. Maar toen de autoriteiten beseften wie we waren en vernamen dat we het zilver aan boord hadden, werd er onmiddellijk een sleepboot van de Admiraliteit uitgezonden om ons bij te staan. Dat was

op 16 mei. We hadden toen reeds bijna twee en een halve meter water in ruim drie en lagen met het achterschip verontrustend diep in zee. De volgende dag verminderde de storm en ‘s avonds had de sleepboot ons op sleep.

De ether bracht ons voortdurend berichten - van het ministerie van financiën, van de Kelt Steamship Company die het eigendom bezat van de Trikkala, van de Admiraliteit en van nagenoeg alle landelijke nieuwsbladen. Voor we in Oban binnenliepen, was ons al drieduizend pond geboden voor het exclusieve verhaal en een filmmaatschappij had tweeduizend pond geboden alleen voor de eerste optie voor de filmrechten. Dit zou ons hebben moeten voorbereiden op de opwinding die onze aankomst in Oban veroorzaakte. Maar op een roestig wrak met de verlaten woestenij van de zee om ons heen, was het onmogelijk ons voor te stellen dat we het onderwerp van gesprek waren voor het gehele land. Drie dagen achtereen stonden we bovenaan de voorpagina van vrijwel iedere krant. Enfin, het is tamelijk ongebruikelijk dat een als verloren gerapporteerd schip na een jaar uit een vliegende storm opduikt. En dan was er natuurlijk dat halve miljoen aan gedegen zilver. Dat was waarschijnlijk wel het zwaartepunt van het verhaal. Toen we binnenliepen, stonden we tegenover een leger journalisten, fotografen, filmreporters en autoriteiten. En achteraan stond Jenny’s vader.

Die avond, nadat we misschien wel duizenden vragen hadden beantwoord en allen lange verklaringen hadden afgelegd tegenover de autoriteiten, mochten we gaan. Bert nam de trein naar Londen. Zelinski ging naar het hoofdkwartier van de Poolse strijdkrachten in ballingschap. Hij reisde samen met Bert; ze namen de kat van de kok mee. Jenny, haar vader en ik brachten hen naar de trein. Er waren ook een twintigtal journalisten op het perron. De locomotief floot.

„Wel, tot ziens,” zei Bert. „Tot bij het openbaar onderzoek. En u, juffrouw! En ik hoop …” - hij knipoogde veelbetekenend -„ik hoop dat jullie het nou niet verknoeien.”

„Nee, dat doen we zeker niet,” zeiden we nagenoeg gelijktijdig. De trein kwam in beweging. Jenny sprong naar voren en gaf hem een kus. De camera’s van de journalisten klikten. Bert wuifde. „Tot ziens!” riep hij, „en bedankt voor de prettige reis!” Na het diner wandelden Jenny en ik naar Dunstaffnage Castle. Boven Ben Cruchan hing de volle maan. De heuvels in de verte waren vaag te onderscheiden als zwarte schaduwen. Het water zag eruit als geslagen tin. Zwijgend wandelden we langs de weg voorbij Connel Bridge naar de kleine baai bij het kasteel. Er lag nu geen scheepje voor anker, alleen het eiland Eilean Mor was zichtbaar aan het eind van het schiereiland. „Het was een lieve kleine boot,” zei Jenny. Ze huilde even onhoorbaar.

Ik zei niets. Maar ik besloot dat een deel van mijn bergingsgeld aan de bóuw van de Eilean Mor II zou worden besteed. En dat werd dan mijn huwelijkscadeau voor Jenny.
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